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GRAMATICA 


DE LA LENGUA ALEMANA. 


PARTE PRIMERA. 
De la Gramatica en general. 


Esta voz Gramática, tomada generalmente , es un Arte, 
que enseña dá bablar y escribir por reglas la Lengua de al- 
guna Nacion. | 

El hablar no es otra cosa que manifestar por medio de 

sonidos el concepto de la mente : Estos sonidos que descubren 
el interior se llaman voces d palabras y las quales constan de 
determinadas sílabas , y éstas de letras. 

El escribir es formar ciertos signos para expresar en el 
papel den otra cosa, la diferencia del sonido , y la varie- 
dad de las articulaciones de la voz: Estos signos se llaman 
letras O caractéres. | 

Para hablar con perfeccion la Lengua Alemana , cuya 
Gramática escribo, me valdré de aquellas reglas que es- 
tan mas universalmente recibidas , explicándolas con la cla-. 
ridad posible, sin introducirme d exáminar el origen de 
las voces O sus etymologfas , sino solo en aquella parte 
que los Gramáticos llaman variacion: Y para saberla es- 
cribir formaré todos los caractéres , sin meterme 4 ave- 
riguar los motivos que tuviéron los Alemanes para no ha- 
ber seguido á los Latinos en la figura de las letras 0 ca- 
rácter redondo que éstos adoptáron , quedandose aquellos 
con el Gotico , que antes de la invencion de la imprenta 

, tra comun á las dos Naciones: Solo sf daré las reglas de 


2 | 

la Ortografía Alemana , en la que dexaré fuera todo lo 
que considere prolixo, menudo y aun lo problemático , que 
son cosas que solo el uso las puede enseñar, | 


NOTA. 


En España no hay fundicion de caractéres Alemanes: 
Por este motivo se vé el Autor obligado 4 hacer imprimir 
esta Gramática (y lo mismo sucederá con el Diccionario) 
en el caracter del Reymo , sustituyendo la letra redonda 
por la Alemana, y la bastardilla 0 cursiva por la Es- 
pañola , d para explicar la Lengua Alemana. Con todo, no 
habiendo dificultad en abrir un Abecedario Aleman com- 
pleto, donde se demuestren las varias figuras , que así en 
lo impreso como en lo escrito, admiten las letras Alema- 
nas , no puede el Autor excusarse de hacer este bien 4 
su Nacion, por cuyo medio no solo contribuye con lo que 
puede, sino que le facilita la práctica de la lectura Ale- 
maña. V 
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CAPITULO PRIMERO. 


De las letras. 


Las Letras de la Lengua Alemana son veinte y seis: Ca- 
da una tiene su propia forma 0 determinada figura , por la 
que se distingue de todas las demás , como se demuestra en 
las Tablas precedentes , donde se vé que aun una misma le- 
tra tiene diversa forma, segun-que ella es Capital, Mayús- 
cula 6 Minúscula: Cada letra tiene su propio nombre d soni- 


do , que es el dsc 


Suena asf. 
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- Suena así. 
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CAP. TI, DE LAS LETRAS. 9 


S. Z. 


Del modo de pronunciar las Letras quando componen sílabas 
gd palabras, 


De las Consonantes. 


Ls Letras Consonantes son aquellas que no se pueden pro.= 

nunciar sín que anteceda 0 se siga vocal. El Aleman llama 

letra consonante á toda la que no es vocal 5 pues no ba:e co- 

a la distincion de mudas ni de semivocales como el 
spañol, 


b...Se pronuncia como en Español, leyendo asf: Bart, be- 
ben, Bitte, Boden, Bube. 


C.S2 pronuncia como en Español , leyendo asf: Cabinet, 

- Calender, Confect, curiren: Pero quando despues de la 

Use sigue inmediatamente qualquiera de estas tres vo- 

cales €, i, y ,.se pronuncia como t y S juntas , lo qual 

se hace dando al sonido una cierta velocidad , que sola- 
mente suene como media t , UV. go. ( 


. [Ceder. T'seder. 
Cifterne. | Tsisterne. 
Se escribe, Cithar, y sepronuncia asf. Tsitbar. 
- |Cylinder, Tsylinder. 
Cypern. y Tsypern. 


Las palabras que comienzan con Cno son Alemanas 
de origen sino tomadas de otras Lenguas, particularmenté 
de la Latina y de la Griega. Los. autores modernos usan 
de la K en lugar de la C, siempre que despues de ella ba 
de sonar laa, la o, dla us; pero si ba de sonar alguna de 
las otras tres vocales usan de la C: Esto lo hacen quan- 
do se quieren servir de voces que' toman de otras Len- 
glas; vicio que ha reynado mucho en Alemania. Quando en 
Olgun Autor" antiguo. 0 moderno, se balle alguna. palabra 

LB | 
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escrita con C inicial, y no se encuentre de este modo 
en el Diccionario, se buscará en el orden de la K , v. g. 
sino se halla Creuz, Crone, búsquese así: Kreuz , Krone, 
y así de las demás voces que empiecen con la C. 


D....Se pronuncia como en Español , leyendo asf: dann, De- 
gen, Ding, doch, du. HS. | 

F....Se pronuncia como en Español , leyendo así: Farbe , Fe- 
der , Fidel, fort , Fuder. | 


G....$e pronuncia con aquella misma suavidad que el Espa- 
ñol le da a estas voces: gana , guerra , guitarra, gota, 
gula. Esta pronunciacion dulce no se ba de confundir cos 
la otra áspera , que da el Español á la g quando le siw 
gue e 0 1, como en estas voces: gente , gentil, siba 
gitano. 

Quando despues de la g sigue n, se pronunciará con 
la misma suavidad y ligereza que suena en Español , en 
las voces, digno , signo, magno, magnánimo , incógnito, 
Sirva de exemplo Aleman: Magnet, legnen, Gnade , be- - 
gnadigen. | 

Este mismo sonido veloz y suave tiene la g. quando 
está al fin de la diccion, como Berg, Íelig: y quando le 
sigue K, como Billigkeit , Seligkeit. 


- 


y 


Be 


H...Se pronuncia con aspiracion: Para saberlo hacer es 
necesario oir la voz viva, para evitar el darle mas 
valor que el que tiene, y no privarla de la verdade- 


ra aspiración que debe tener. 


Exemplos. 
haben, haben. 
Held. | Held. 
Himmel. pronuncia aspirando: Himmel. 
Hof. Hof. 
Hut. Hut. 


e 
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Esta misma aspiracion tiene aun quando la palabra sea 
compuesta de partícula , de adverbio , O de preposicion , v. y. 


daher. da=ber. 
erhzben. pronuncia aspirando: er—beben. 
wiederholen. wieder=bolen. 


Quando la h está al principio de la segunda sílaba , ten- 
driuna aspiracion tan suave y fina y que no se pueda perci- 
bir al hablar, v. g. 


nahen. naen, 
ehen. pronuncia asf: geen. 
rohen. droen. 


Sila h está entre una vocal y una consonante , pierde ena 
teramente su sonido; pero se hard una muy ligera detencion 
en la vocal que le antecede , como si ella y la h fueran dos 
vocales sinonimas , U. £- 


fahren. faaren. 
befehlen. pronuncia así:  befeelen. 
Sohn. Soon. yo 


Si antes de la h bubiere una p, se pronunciarán las dos 
juntas como £; como lo hace el Latino, y d su imitacion el 
Español , v. g. | 


Philofophia. o | Filosofía. 
Philippus, pronuncia asf: Filipus. 
Joseph. Josef. 


Quando antes de la h bubiere una t , perderá entera- 
mente su sonido , lo mismo que sucede en estas palabras del 
Español , Tbadeo, Matbeo y T bamas y Garrcana Tbeolo= 


gía, V. Y. ' 
Thal. . Tal. 
Thran. de JTran. 
Thor. pronuncia asf: Tor. 
: Thron. Tron. 
thun. tun. 


Ultimamente , enanas la h es letra final de la it 
es del todo muda , v. g. 
Rath. Rat. 
Werth. pronuncia así: -Wert. 
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Stroh, Stro, 
Murth. Mur, 


T... Quando á esta letra sigue e0ad es consonante que bie 
re , como lo es para el Español en estas voces: ya , ye- 
gua, yesca , yo, yugo: Pero siendo consonante la que sia 
gue, se hace ella entonces vocal , como en' estas pale- 
bras 5 ¿r,idea, igual, imposible. > | 


Exemplos. a 
Jahr. Yabr. 
Quando sigue vocal: (jagen pronuncia así: yagen, 
Jener. yener. 
Igel. Igel. 
- Quando sigue consonante: qe pronuncia asf: immer. 
irgend | _ ¿rgend. 


KoSe Pronancia como en Español estas tres stlabas, Ca, 
| 50 , Cu, v. g. caracter, corazon , cumplir. 


Exemplos. > 
- Kalb. . - Calb. 
Kegel. —-- :. Queguel, 
Klingel. pronuncia asf: Clinguel. 
| Kobel. Cobel. 
Kru Crug.. 
id dla ja sigue n, tiene solamente medio sonido, al. 


sl que se explico en la g quando seguía n, sin otra dife-. 
rencia que la de tener la g el sonido dulce, E la Kk fuerte, 
v. £. Knab, Knebel, Knick, Knorpel, Knute. 


“L....Se pronuncia como. en Español, leyendosast: "Land, le- 

ben , Lid , loben, Lumpe. 

! Aunque la 1 esté doble, ye pronuncia como plas pórque 
el Aleman no tiene la pronunciacion de la ll como el Espa-. 
ñol; y solo la usa doble en muchas palabras. para cumplir 

con su ortografía, a e 
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Exemplos, 
Ball. Bal. 
PaJlaft. Palast, 
Fell. pronuncia asf; Fel. 
billigen. biligen, 
Groll. Grol, 


M....Se pronuncia como en Español , leyendo asf: Mandel, 
melden, milde, kommen , Mund. 


N....Se pronuncia como en Español , leyendo así: Namen, 
nennen, nirgend , Nonne , nun. 


P....Se pronuncia como en Español , leyendo así: Pabít , Pre- 
digt, Pipe, Popel, Puder. E 


Q...Se pronuncia haciendo siempre sonar la u que le sigue, 
al modo que el Español lo bace en estas voces: guando, 
qual quadro, quaaritla y quaderno , U. £- 

Qual. 


Qual. 
- quellen. pronunia. así:  cuelen. 
.Quintel. Cuintel, 


R....Se pronuncia como en Español , leyendo asf: Rabe, re- 
den, Rinde, Role, Runde. Quando está en medio d al 
- fin de diccion, se pronunciará como está escrito; esto es, 
o con sonido simple o con doble , segun que ella lo sea, 
v. Y. 
Con simple: Arm, Ermel , irgend , fort , Hure. 
Con doble: harren, Herr, wirren , zerronnen , mutrén. 


Su... Se pronuncia como en Español, leyendo así: Salbe, le- 
len , mis, Dofe, Súdel. ' 2 ¡ 


T..Se. pronuncia como en Español , leyendo asf: Tafel, be- 
ten, trinken , Polter , unter, Si despues de la + sigue 
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una i dentro de la diccion (que por lo comun suele 
ser en las voces latinizadas) se pronuncia como en La- 
tin, que es dandole a la t el sonido de C,v. g, 


Nation. | Nacion. 
Condition, pronuncia asf:. Condicion. — 
Confrontation, Confrontacion, 


V. Esta que es la que el Español llama v de cubillo 0 ee 


-corazon y se pronuncia como la f, v. £. 


Vater. p "Fater. 
Vetter. Petter, 
viliren, pronuncia así: fisiren, 
von. . fon. 
Volk. Folk. 


A 


W....Esta se > pronuncia tocando el labio inferior can los 


dientes superiores; esto es, los dientes superiores ban 
de tocar, no la parte exterior del labio , sino la in- 
terior, que es aquel sitio que se junta con los dien- 
tes superiores, quando tenemos la boca cerrada. Para 
que el Español acierte d pronunciar esta letra, es nes 
cesario que oiga la voz viva , y observe sus articu- 
Jaciones. Ello consiste en no tocar un labio. con otro, 
como se hace para pronunciar la b. El Francés tiene 


-en esto particular instruccion , y asi' distingue bien 


la pronunciacion de valoir , venir, vivre, volt, vous, 


de la de badiner, benir , bien , boire , boulanger. Es- 
ta misma diferencia que hace el Francés , es la que 
el Español debe tambien bacer para distinguir la pro- 
nunciacion de la b de la de esta letra Alemana. Sir- 
van de exemplos: 


Walfer. ? Patri 
Welt. Velt. 
Wir, pronuncia. sin juntar los labios: Vir. 
wo. VO. 


Wunde. | V unde. 
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X.Se pronuncia como en Español en estas voces : ex ámen 
laxo y máxima , experiencia , texto. Sirvan de exemplo 
- estas voces: Axt , Hexe, Nix, Kuxe. 


L...Se pronuncia como t ys juntas, y con una cierta ve- 
locidad , que solamente suene como media t. Véuse el 
modo de pronunciar la € quando sigue €, 1, 0 y. Sir- 
van aquí de exemplo estas voces: 


- Zahn. Tsabn, 
Zeller. Tseler, 
Zimmer, pronuncia ast: Tsimwmer. 
Zorn. T'sorn. 

ZU. - tSu, , 


Esta pronunciacion fué la causa de que usasen los Ale- 

manes el tz, que aún se conserva en algunas palabras, aun- 
que no ya en tantas como antiguamente y v. g. abora se es- 
cribe asf : Herz, Schmerz , Geiz, y en otros tiempos se 
escribía de este modo: Hertz, Schmertz , Geitz. De qua!- 
quier manera que se balle escrito 0 impreso, tiene la mis- 
ma promunciacion. 
-. Siempre que estén juntas dos consonantes sinonimas, 
20 resulta nueva dificultad en pronunciarlas y pues consis- 
te en afirmarse algun tanto en el sonido, para que la con- 
sonante doble, pueda en algun modo distinguirse de la sim- 
ple por la mayor duracion y entereza del sonido: Por tan- 
to se bará alguna diferencia en la pronunciacion de estas 
voces: laben , lefen, Tiefe, Hobel, Mule , de quando se 
pronuncian estas: Kamm, treffen, Ribbe , hoffen, Fuís, 
De esta doctrina se exceptúa la 1, en cuya explicacion 
quedo advertido que el mismo sonido tiene la simple que 
la doble. Asimismo se explico en la r la diferencia de so- 
nido de la simple del de la doble. 

Nota. . Los Alemanes no tienen ¡5 ni de la union de con- 
sonantes les resulta esta especie de sonido como d los Fran- 
ceses con el gn. Algunos Gramáticos ban enseñado , que 
quando á la g le antecede n, como en estas voces: fangen, 
mengen, lingen, Zunge, se ban de pronunciar las dos 
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juntas casi como la Ñ3 pero creo firmemente que d estos 
Autores les faltan las pruebas de autoridad. 


S. 11. 


Del modo de pronunciar diferentes consonantes quando 
estan juntas. 


Ch....Estas dos tienen un solo sonido gutural, y es el misa 
mo que el que el Español le da 
ála Gen las voces: gente, gentil, giba , gitano , li- 


gero. | 
á la Jen las voces: Fesus , Fosepb, judio ] jornada , ti- 
naja, 

á la X en las voces: xabon, baxar , lexos , dexar , lu-= 
xurid. 


Sirva de exemplo en Aleman 
lachen., Pech , mich , noch , fluchen. 

Esta pronunciacion se verifica: solamente en aquellos 
casos en que el ch se halle dentro de la diccion, 0 al fin 
de ella, pues si está al Principio, dexa este sonido y bo- 
ma el dek, v. g. 


Churfúrft. -K q ATTN 
Chrift, pronuncia asf. Krist.: 
Chronick, Kronick. 


Este mismo sonido de K tiene el ch en las voces que son 
Griegas de origen, sea al principio , al medio o finde la 
diccion donde se halle, D. E» 


Chor. Kor. 
Mechanick , pronuncia así: Mekanick. 
Echo. $ Eko 


Quando despues del ch siga inmediatamente S, se pro-= 
nunciará con aquella misma suavidad que quedo ida 
en el sonido y pronunciacion de la x, 0. £. 

Achs. Áxs. 
lechs, pronuncia asf:  sexs. 
Ochs. Oxs. 


A A A E E 4 
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Sch....Estas tres tienen un solo sonido, sea en principio, 
medio d fin de la diccion donde se ballen. Su pronun= 
ciacion es como el ch de la lengua Francesa, U. £. 
chapeau, chercher, chiffon , chose, chúte. 

El Español no tiene esta especie de pronunciacion, ni 
en su lengua bay sonido alguno con que poderlo comparar 
pues el cha, che, cbi, cho, chu es mas fuerte que lo que 
conviene 3 y el sa, se, si, so, su no alcanza á darle el 
valor que le corresponde. 

Entretanto, pues, que se oye la voz viva, que es el me- 
jor modo de poder formar este sonido, digo: que pegando 
los lados de la lengua con las muelas superiores , dexan- 
dola en su natural postura, o sin violentarla , y redon- 
deando algun tanto los labios ácia fuera saldra formado es- 
te sonido. Exemplos. Aíche , lelchen , Tifch, fchon, Schuh. 


S..El señor Gottsched enseña , que quando despues de la 
AI sigue inmediatamente alguna de estas quatro con- 
sonantes C, K, p, t, se ha de pronunciar la Í sola 
del mismo modo que el Sch de que acabo de tratar 


De go : 
Scepter. Schcepter. 
Sklav. | Sebklav. 
Que.¿ íprechen , se ha de pronunciar asf. schprechen, 
[terben, schterben, 
Stunde. Schtunde. 


Añade el Autor citado, que si la Í pertenece á la pri- 
mera sílaba, conservard. entonces su sonido natural, co- 
mo en estas voces: Gáste, Hafpel , Vefper, lifpcIn, Wif- 
pel , befelftigen , Masken , Paícal Sc. Quando la Í se sigue 
inmediatamente despues de particula 0 preposicion que com- 
pone alguna voz, se pronunciará la Í como fch , no obs- 
tante de que parezca que pertenece a la sílaba que le an- 
tecede, v. g. beltellen, erfticken , Geftalt, Gefpeníter , ver- 
fprechen, herumípringen. Pronuncia : befchtelen , erfchti- 
. Cken €Sc, ? 

No obstante de que el mencionado Autor es sin duda 
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uno de los de mas crédito, no todos los Alemanes se con- 
forman con. esta doctrina , siendo de dictámen que la Í 
en dichos casos debe conservar su natural sonido como la 
pronuncian otras Naciones 3 y que el pronunciarla como Sch 
es uno de los muchos abusos que se han introducido en el 
Idioma, | | 


Ck...Estas dos tienen un solo sonido, que es el de k co- 
mo si estubiera doble. Véase la pag. 15 sobre la pro- 
nunciacion de las consonantes. dobles , á donde perte= 
necen estas dos, pues aunque no son sinónimas , tienen 
el mismo sonido que si fueran dos kk; y cargando al- 
gun tanto mas el sonido, segun que allí se explicó se 
leerá así: Acker , Becker , dick, Glocke, Kuckuck, 


Pf....Estas dos se pronuncian dandole á la p una cierta 
velocidad, que solamente se oiga medio sonido, d se- 
mejanza de aquella media t de que bablé en la ex 
plicacion de la c y en la de la z: y asíse leerá en 
Aleman: Píand, Pferd, Pfift, Pforte, Pfund. 

Si antes del pf bubiere vocal , se pronunciará la p 
con un sonido algo mas entero, Exemplas: Apfel , Schnep- 
fe, Wipfel, Kopf', Schupf. 

Siempre que se ballen juntas dos 0 mas consonantes, 
(no bablo aquí de las sinonimas) se ban de pronunciar to- 


das con esto que llamo medio sonido, v. g. Abt, Pabít, Herbít. . 


S. LIT. 
De las Vocales. 
La Vocales son aquellas que explican el simple sonido 
formado con la boca abierta. El Aleman tiene seis , cuya 


pronunciación es la siguiente: 


"dw.Como en Español , leyendo asf: Band, da, Fabel, ha- 
ben, Nabel. 
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e....Como en Español, leyendo asf: bedenken , erheben , le- 
ben, Feder , melden, 


...Como en Español , leyendo asf: mir, wir, nicht, Pilger, 
Fiích. 


o... Como en Español , leyendo “asf: oder, oben, Klolter, 
Boden, offen. 


u....Como en Español, leyendo asf: du, Fuís, Gut, muís, nun, 


y...Esta, que es la que los Españoles llaman griega, y 
que en Aleman tiene mucho uso, se pronuncia como 
la i que llaman Latina: por tanto, del mismo modo 
se pronuncian estas voces frey , bey. ; leyn, que estas 
frei, bei, [ein. 

S. IV, 


De los Diptongos, 


La wnion de ciertas vecales, la determinada disposicion 
en que estan, 0 el distintivo que tienen, es lo que forma 
diptongos en la Lengua Alemana. En ésta , como en todas 
las demás , se llama diptongo qualquier union de vocales, 
que tienen sonido de unas pero por quanto los Alemanes 
por su acento nativo, pronuncian de dos modos las voca- 
les que forman diptongos , me ba parecido tambien divi- 
dirlos en dos clases para proceder con claridad : d los 
unos quiero llamar variables, y a los otros invariables, 


De los diptonges variables: * 


Por diptongos variables se debe entender aquella union 
de vocales en que hay alguna variacion 0 alteracion en el 
sonido, y son los siguientes: 


ai...y Estos dos se pronuncian obscureciendo algun tanto el 
ay..Ssonido, esto es, que ni suene claramente ai, ni tam- 


20 GRAMATICA ALEMANA. * 
poco ti, sino que se ha de formar un mixto de setos 
dos sonidos, lo qual se logra formando la voz algun 
tanto mas adentro que para formar el ai y el ei na- 
« . turales. Exemplos.: Aimer , Kaíler, Bayer, Hayn. “ 


pa] fe dos se pronuncian tambien con sonido obscuro, 
ey..Jde modo que ni sea ai claro , ni ei distintamente, sí- 
7 no un mixto de los sonidos , v. g. Stein, Einigkeit, 
. Eyland, Freyheit. 


xzu.. ¿aun tanto mas , que para pronunciar los quatro ya 
au. Joxplicados. Sirvan de exemplo, heut , Keule , Freude, 

keufch. | 0 i 

El IT. que es eu se ve algunas veces impreso con la a 
separada de la €, de este modo: acuíserlich , Aeugelein; 
pero su sonido es el mismo. 

El ITI. que es áu tiene el mismo sonido, ya sea que se 
considere como acu, 0 ya como eu, v. g.-Háufer, háufig. 


el.. Van tres se pronuncian obscureciendo el sonido al- 


ae..1 Estos dos se pronuncian como la e en Español. Exem- 
d....S plos, 


Aergerníiís, Ergerniss. 
Aclíter. : Elster, 
gebáhren , pronuncia asf: gebebren. 
Gedachtniís. : - Gedechtniss. 
Fárber. a Ferber. 


1e....Este se pronuncia cargando el sonido sobre la i, sin que 

suene la €, al modo que sonaria la 1 si estubiese dobles 
no para pronunciarla con dos tiempos , sino para darle 
" mayor duracion en su único sonido. 


Exemplos, 
fie. | sE 
die. di::: 
wie. pronuncia asf: - . wén: 


A 
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lieben, li::: ben. 
nieder. ni::: der. 

Esta misma regla es tambien aplicable a todas aque- 
llas voces , que por capricho usan los Alemanes tomadas de 
otras lenguas, como Geographie , Philosophie, Theologie, 
Comódie , Glorie, Hifttorie, Materie, Tragódie. He dicho 
por capricho, porque á la verdad se vitupera mucho por los 
buenos Profesores de las Universidades, el vicio que ha rey- 
nado en Alemania de usar voces extrangeras , habiendo pa- 
labras Alemanas, que son preferibles, 


08... Estos dos se pronuncian como la e , con sonido obscuro: 

O... Jpara lo qual se formará el sonido mucho mas adentro 
que adonde el Espoñol forma el sonido de la €: pcr esta 
mayor concavidad que se forma con la boca , se asemeja 
mucho su sonido al del diptongo eu de la lengua France- 
sa, en estas y semejantes voces: malheur , heureux, de- 
meure, heure, hideux. Sirva de exemplo Aleman: Oel, 
kónnen y hóren , Kónig , mógen , Póbel. 


Ú.....Este se pronuncia dl modo de la u francesa , como en es- 
tas voces: chúte , cruche, dure, lumiere, tumulte, Ello 
consiste en formar un sonido que participe de la i y de la 
u 5 de manera que no se pueda distinguir si esi, d si es 
u. Sirva de exemplo en Aleman : fúgen , lúgen , ftúcker. 


ue... Este se pronuncia como el ú de que acabo de tratar: por 
lo qual del mismo modo 


| Uebel. —Úbel. 
Se pronuncia, Ueber. Que Uber, 
(Ucbrig. Ubrig. 


Pero se ha de notar , que para que el ue se pronuncie co- 
moel ú, le ba de seguir b , como en los exemplos puestos; 
pues siguiendole otra letra, queda el ue con su sonido natu- 
ral , como en estas palabras : Bauer , Mauer, genauer. 

Este diptongo se vé impreso comunmente sin la e minús- 
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cula sobre la uy, de este modo: Ubel : pero el solo hecho de 
estar antes de lab, basta para que sea diptongo , y su pro- 
nunciacion es la misma que quando está impreso asi: ue, d 
así: ú, 

Tambien es diptongo y quando despues del ue siguiere p, 
v. g. ueppig, Ueppigkeit. Los Ortográficos usan este diptongo 
ue, sin la e: como Ubel, Uber, uppig, Uppigkeit. En la orto- 
grafía trataré de los diferentes signos , que se usan sobre al- 
gunas vocales que son diptongos. ] 

Para concluir aquí con los variables , digo : que siempre 
que se encuentren dos vocales y y sobre la primera baya una 
e minúscula, será diptongo 5 porque su pronunciacion se ba- 
ce juntando dicha e minúscula con la segunda vocal , y re- 
sultará precisamente un diptongo de los que acabo de tra- 
tar. v. g. Kiufer, Bayern , Hóym. 


De los diptongos invariables. 


Estos se llaman invariables , porque las vocales que 
los forman conservan su sonido natural. 


au... Este se pronuncia como estas voces en Español , cau. 
sa, aumento , auxilio , jdula , mdula. Exemplo en Ale- 
man , Bau, Frau , Schau, Sau. Antiguamente se impri- 
mia y escribia este diptongo asf: Baw , Fraw , Schaw, 
Saw 5 como se puede ver en Diccionarios antiguos , y 
otras obras, | 


22...) Estos tres, que cada uno se compone de dos voca- 
ee....dles sinonimas , se pronuncian del mismo modo que el 


00...) Español lo hace en su lengua 0 en la Latina , co-. 


mo en las siguientes voces: Ss 
Baal, Caath, Galaad, Laadan , Naaman. 
dese£, lisongeé , paseé , chispeé, aporreé. 
Coo, Loomim , Ooliab , Oolibama, Oozam. 


- 
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> 


- Exemplos en Aleman. 


Aal, Haar, Maas, Paar , Saal. 
Heer , leer, Meer, See , Schnee. 
Boot , Loos Moos , Schoos. 


sg dd pronuncian como estan escritos , v. g. Boizenburg, 
0y...Boy Convoy. | 


0u....5 e pronuncia como está escrito y v. g. Sundgou , Brisgou, 
Estas y semejantes voces que terminan en gou , estan ya 

reformadas; y terminan en gau, como se pueden ver en los 

modernos, 

Uy..Ye pronuncia como está escrito, v. g. Huy, Pfuy. 


Nota. 


Todo este Capitulo I. se reduce , como se ba visto, 4 
explicar el sonido y pronunciacion de las letras, ya sepas 
radamente , y ya quando entran a componer sílabas y pa- 
labras: pero el acento varonil de los Alemaxes , y la mo« 
dulacion vigorosa con que pronuncian su idioma, es tal, que 
pareceria a los principios haber yo faltado en este punto, 
respecto de que la pronunciacion que explico, nada tiene 
de conforme en muchas partes, con el sonido y articulacio- 
nes de la voz de aquellos nacionales. Explícome por exem=- 
plos : he dicho en su lugar , que la b se ha de pronunciar 
en la composicion como en Español ; pero quando se oye ha- 
blar á los Alemanes , suena tan fuerte como la p. Tambien 
se oye á los Alemanes pronunciar la d tan dura como la t, 
la g como la K, y así otras. Por este motivo macia entre 
ellos una gran dificultad para distinguir estas letras en 
lo escrito: y asíse vefta en Diccionarios antiguos y otras 
obras, puesta una letra por otra: v. £. 
En lugar de Bach, Bier, Blut: se veía asf: Pach, Pier, 
Plut. 
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En lugar de Dach, dringen , drucken: se veía: Tach, 
tringen , trucken. . 

En lugar de Gabel, Geld ,Gut: se veia: Kabel, Keld , Kut. 

Estos defectos no se encuentran ya en ningun impreso 
ni escrito , porque han trabajado mucho los Alemanes en 
perfeccionar su idioma en esta parte de ortografía , res- 
tituyendo a su verdadero origen todas las voces , cuyo so- 
nido era sinonimo con' otras de significacion y origen muy 
diverso , y por lo comun bárbaras. Cierta afinidad , d se- 
mejanza que suele haber entre algunas letras, es la causa 


de que los Alemanes confundan la pronunciación de una con 


otra, sinembargo de que en la escritura esten ya tan bien 
arregladas. Los Españoles confunden tambien la b con la 
v consonante , en quanto d la pronunciacion, sin embargo 
de que en la ortografña se previene, que la b tiene su so- 
nido arrojando el aliento al tiempo de abrir d desunir los 


labios, y la v hiriendo en los dientes de arriba el labio 


de abaxos5 de manera que confunden la b con la y en unos 
términos , que no se percibe diversidad alguna quando bie- 
ren á las vocales, Para salir pues de este embarazo en la 
lengua Alemana , pondré una lista Alfabética de las voces, 
que por la modulacion Alemana , tienen el sonido igual , cu- 
ya escritura determinaré por la ortografía. 


LOBOS IONDSIDADO LOLOSÍOHOS DÍO) AONOS LOS IORORIDADA ONOMORDIIDADS OH) IOLOS SACSIOAHOS 


E CAPITULO IT. 
De la Prosodia. 


H abiendo tratado en el Capitulo TI. de las letras y, y del 
modo de pronunciarlas ya por sí solas , y ya quando com- 
ponen sílabas y palabras , conviene hablar. abora de aquel 
tono de la voz, d el que los Latinos dan el nombre de te= 
nor o sonido , y los Griegos el de Prosodia; la qual es uma 
parte de la Gramática, que trata de los acentos , de las sé- 
labas largas y breves. —. 

Por sílabas largas se entiende aquel tono mas alto, 
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mas sonora, mas grave d magestuoso que tienen ciertas 
vocales , en tomparacion de las demás de que puede cons= 
tar la palabra: y de consiguiente ,. por sílabas. breves se 
.eutenderá aquel sonido mas baxo ,mas obscuro , y mas li- 

gero , que tienen las otras sílabas comparadas con las 
targas. TA E ; 

- Para conocer, pues, esta materia, que es sin duda, 
de la mayar importancia ,se ha de suponer, que todas las 
voces de la lengua Alemana son, 0 radicales, 0 deriva- 
das , 0 compuestas. Establecido esto, paso á tratar de las 
sílabas que contiene cada uno de estos tres miembros en 
que divido todo el idioma. * 


' E A . SL 
De las voces radicales. 


Es voces radicales d primitivas de la lengua Alema- 
na (sean nombres 0 verbos , d qualquiera otra parte de la 
oracion) son comunmente palabras monostlabas: esta úni- 
ca sílaba. de que constan , es siempre larga por su nax 
turaleza. | | ? | 
Para señalar las sílabas largas., me valdré de esta 
línea derecha — , y para las breves usaré de esta corba. “ 


-. Sirvan de exemplo para los nombres : Bach , Held ,»Milch, 
Loch, Tuch. | 
En esta. regla estan tambien comprebendidos los dip- 
tongos y cuyas dos vocales (hacen una sola sílaba. Exem- 
plo : Steln:, Frcund , Haus , die, hey. 
. La voz radical en los verbos es la segunda persona. de 
singular del. imperativo. Exemplo: blas, kale , iís, find, 
A 
Lo mismo se ha de entender, peo dicha persona del 


1 
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imperativo fuere diptongo y U. £. bleib, lauf, fauf , meid, 
fcheid , fchreib, 1pey. 


He dicho arriba, que las voces radicales son de una 
sola sílaba comunmente , porque á4 la verdad bay muchas 
que tienen dos , y aun tres sílabas ; pero: de estas babla- 
ré despues tratando de las sílabas accidentales, y partt- 
culas componentes. | y 

Las voces que son tomadas de otras lenguas , siguen el 


acento que tienen en la lengua de donde son tomadas v. £. 


VO u vo. Vu UU. UY Ls a u 
Comet , Compliment, Procefion, Muficant , Refpeet , Ordre, | 
o UY o 
Porto, Fe, e e | 
e S. IZ. se 


De las voces derivadas. 


Lo voces derivadas son aquellas que tienen su origen de 

las radicales. Ciertas terminaciones llamadas sílabas ac- 
cidentales , que se agregan d: las voces radicales, son las 

que formam las voces derivadas, Estas terminaciones , unas : 
son principales , y otras menos principales, 


Las terminaciones principales son estas: bar, el, (ey), Ñ 
haft , heit, icht, ig, inn,ifch, keit, lein, lich, ling, niís, . 
lal, lam, Íchaft, thum,-ung. o 

_ Las menos principales son: e, em, en, end, er, es, ? 


.eft, et, eln, ern, con todas aquellas que se componen de : 
estás : como efter, efte, eftes , eftem, elten , ete, etest, 
eten, etet, ere, erer, eren, erem, ende, ender , endes, 
endem , enden, Óc. Esto supuesto digo así, 

Todas estas terminaciones tanto principales , como me- 
105 principales son breves en las voces de dos sílabas. Sir- ” 
va de exemplo la tabla siguiente. y 


Radicales, 
Éhr. 
Hand. 
Sánd, 
gut. 
Sand. 
Luít. 
Fúrit, 
Narr. 
fromm. 
Buch. 
-Lob. 
erft, 
Bild. 
trúb, 
Furcht, 
Freund. 
reich, 
irr. 
tie£. 
ein. 
red, 
lob. 
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-bonor. 


mano. 
pecado, 
bueno. 
arend. * 
deleite. 
Príncipe. 
loco. 
piadoso. 
libro. 
alabanza, 
primero. 


imagen. 


turbado. | 


temor. 
amigo. 
rico, 
errante. 
profundo. 
un. 
habla. 
alaba. 
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Derivadas. e 
chrbar. honorable. | 
Handel. manejo. 
fúndhaft. pecaminoso. 
Guthcit. bondad. 
fandicht.. arenoso. 
luttíg. deleitable. 
Fúrltinn, Princesa. 
nárrifch. alocado. 

Frommkceit. (voz antig.) piedad, 
Búchlein. librillo, 
lóblich. laudable, 
Erftling, primicia, 
Bildniís. estátua., 
Tribíal. turbacion. 
furchtíam. tímido. 
Freundíchaft, amistad. 
Reichthum. — riqueza, 
Irrung. error. 
Tito. profundidad. 
einem. d un. | 

- feden. hablar. 

- lobend, alabando. 
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Radicales. Derivadas. 

Fifch.. pescado. . Fiícher.  . pescador. 
mein. . mí. '  meines. . demi. 

lob,. alaba. lobeft.  .  alabas. 

gib.  . dá. -  gebet. dais. 

wickl. envuelve. . wickeln.  . envolver, 
irg. , escandaliza. árgern. :  escandalizar. 


De la terminacion (ey) que es la que falta en este or- 
den, se hablará en los diptongos. 
No hay necesidad de hablar aquí de las terminaciones, 


ir, ic, ift, ár, on, antz, entz, con otras muchas que por 
capricho se germanizan 5 pues ya quedo arriba advertido, 


que siguen el acento de la lengua de que son tomadas. 

De la doctrina que acabo de dar parece que se infiere, 
que toda palabra Alemana de dos stlabas , tiene la prime. 
ra larga , y la última breve: pero quando las voces deriva- 
das fueren de tres sílabas , y la segunda fuere breve ,. la 
terminacion es entonces larga. Pongo exemplo en algunas: 


PO o: Y _— e e UE RE 
wundetbar , ACA Fingerlein, Kóniginn, Sicherheit, 


Ehrbarkeit, wanderfchaft, Fúrftenthum', Ec. Pard cono= 
cer si la segunda sílaba es larga d breve, no bay mas que 
separar la terminacion , y se verá que lo que queda es una 
voz de dos sílabas , de que ya he dicho, que la primera 
es larga y la otra breve. 

De las palabras de tres sílabas cuales en la Poesía 
verse formados pies dáctylos , que es ser la primera lar- 
ga, y las dos restantes breves 3 5 pero las licencias Poéti- 
cas no estan ea. á deidia 


| 
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S. ET. e : iS ZA 
De las voces compuestas. 


Lo, voces compuestas-se llaman: asf; porque constan de 
dos, tres 0 mas palabras. Estas palabras tomadas cada 
una de por sí, d separadamente , tienen sus propias sig- 
mificaciones independiente la una de la otra; pero quando 
unidas forman una sola voz, esta voz tiene un solo siga 
nificado. Confieso con ingenuidad, que este artificio es tan 
maravilloso , que no creo que auh toda la valentia de la 
lengua Griega, sea capaz de igualar á la Alemana en 
esta parte. 
De los artículos y pronombres, 
-: Aunque. los artículos y pronombres son'voces de una sos 
la sílaba. en sus respectivas raízes 5 pero por quanto es- 
tan siempre los unos unidos con sus nombres, y los otros 
con sus verbos , vartan el acento del modo siguiente: 

, Quando el nombre o el verbo comienzan por sílaba lar- 
ga, el artículo O pronombre que antecede es breve , v. g. 


der Menfch. el hombre. die Meníchen. los hombres, 


die Frau. la muger. — die Frauen. las mugeres. 
El od UN 7 pd 5 

das Kind. , . .el miño. die Kinder. Jos niños. 

v — Y o u — uy 

ich lobe, yo alabo.  wirloben. nosotros alabamos., 

A o A Y Y — a 

du lobeft. tu alabas, ihr lobet. - vosotros alabais. 

Y — y ss — U o: 

er lobet. > élalaba. lie loben. ellos alaban. 


Pero 3i el nombre d verbo comienzan por sílaba breve, el 
artículo Y pronombre que antecede será largo , UV. £. 


der Gerechte. — el justo. ich begehre. yo pretendo, 
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nosotros gana- 


die Geliebte. | la amada. wir gewinnen. 4 mos. 


das erwúníchte. el deseado, fic genieísen. ellos gozan. 


acu De los nombres. 07 

Quando de dos nombres radicales se forma uno , el pri- 
mero tiene la sílaba larga , y la del segundo será breves 
aunque este segundo tomado separadamente tiene: la stla- 
ba larga, Y go “Schuh ; ; zapato, Esta voz por quanto es 
radical , tiene su única silaba larga, del mismo modo 
que esta palabra Hand ) mano; pero si de estas dos pa- 
labras quiero formar un"solo: nombre ; quedará la prime- 
ra sílaba larga , y Ja segunda breves de este modo: Hand= 


Schuh, que quiere decir: mano =zapate: estoes, guante. 


Se debe advertir , que el fundamento Y sujeto princis 
pal de toda voz compuesta esta siempre al fin de ella , y 
la otra palabra d palabras que le anteceden y son adjun- 
tos 0 agregados y, que explican las circunstancias , pro- 
_piedades y accidentes , ú otros requisitos del mismo fun- 
damento. En la segunda parte de la Gramática trataré 
sobre los diferentes modos que bay de componer nombres: 
digo pues , entretanto , que quando dos , tres d mas nom- 
bres concurren d componer uno solo: la primera stlaba es lar- 
ga,y todas las demás que se van siguiendo son breves. En el 
exemplo siguiente se demuestra, que la sflaba larga de los 
nombres. se convierte en breve y segun que la composicion vá 
siendo mayor. Sirva de fundamento para todo el nombre este 


sustantivo Lohn, que significa premio o sueldo: 
Lohn. sueldo, 


a w uv á 
Húter =Lohn , guarda = sueldo. 
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Thúr=hútér=l0hn y puerta = guarda = sueldo. 


Kammer = thúr = húrer = =lohn, cámara = puerta = 
guarda = sueldo, 


uv o “Y y 
Schlaf = kammer = thár = húter = lóhn , dormt = cd- 
mara = puerta = guarda = sueldo. 


Braut = fchlaf. = kammer = thúr = húter =- - lohn, n0> 


vía = dormi — cámara = puerta = guarda = sueldo, 

Todo este nombre quiere decir : sueldo que tiene el guarda 
0 centinela que está en 4a puerta del quarto donde duerme la 
novia. 

Este nombre Fefe, que significa la fiesta 0 festividad, 
quando es el fundamento de un nombre compuesto, tiene su sí- 
laba unas veces e , Y otras breve y'será larga en estas 
palabras: 0 | | 


Ófier = Ef ; pa = la Fiesta dé Pascua. 
Weihnacht=fekt, noche buena= ia Noche buena. 

| Será breve en estas... - 
Buís = = = ER, , penitencia =fiesta, Dia de penitencia. 
Dank = feft, gracia = = fiesta. Dia de accion de gracias. 
Pfingít = felt, Pentecostés =fiesta. Dia de::: 


Estos dos sustantivos FE Nek , el nido, y Wek, el PO 
te, seguiran la misma regla, observando el uso. que bay de 
pronunciarlas. - | eS 

De las partículas componentes 


Las partlculas componentes són como otrás tartas Prepo | 
siciones , que entran á ser parte de nombres sustantivos d dé 
verbos : todas ellas son largas , y las demás silabas que si= 
guen breves. Las partículas son estas: ab, an, auf, aus, bey, 
dar, durch, ein, fehl, fort, fur, hecim , her, hin, los , mis, 


Y 


Exemplos. 
$ MU e " 
a deponer. o. Josgebung, entrega. 
angeben, sugerir 7200 “misbrauchen, 1, abusar. er srd 
aufdecken , descubrir. o mitgehén, acompañar. ¿ 
lv Uuy as i 
Austiigcn, extirpar. ame _nachtrettén y, seguir, 
ATA | 
beytragen, contribuir, * “-«niederbuicken , inclinar. : 

ET e E > E Ma dun tio da 0 
darbiethen, presentar, úbérleben , sobrevivir... 
E O 0 e 
durchgang , pasage. - —.  umgehen,; Yodear, 

E U: : , o 
Cinkommen y, entrar) >> unordnung, desordena 
fchigehen, errar. | vorkommen , Prevénir. DE: 


O AA a A 
cd de 


forrfahrung, partida, wegwértén, arrojar. 
fúrbitte; intercesión. * - | wiederfagen, repetir. 


heimfuchen y visitar: *' hi illfahráng ; consentimiento, 


-. 


1 


Hhinfenden, enviar diz 0 

Se ba de notar, que estas tii: o.preposiciones tienen 
el acento largo , aun quando se pongan al fin de la oracion, 
quedando breves todas las demás sí abas que anteceden, D. 8» 


] — UU a 7 Re a 
herltellen y presentar.” - A esbrear, 


“ich lege die Dentíche Sprache a aus 5,y0 explico la. epi 
Alemana. 


s 


Zo ich (ehe den Ránig in, Cinén Garten, an 90 uo. al Rey 
en su jardin, | a 


A 5 > A dl ads ae EA 
-— WO gchet ihe 6 trás bin? dónde va umd. tan temprano? 
Véanse los verbos de partículas separables , para saber. 


los tiempos en que éstas. se separan de SUS DETDOS 1 0 


4 
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Quando alguna de las sobredicbas partículas fuere inse- 
parable ( cosa que solo se puede saber por el uso) dis el 


acento breve , U. Eo durchdringen , uberwinden , UMar- 


men , Óe, 
Las sobredichas partículas se unen unas con otras para 


formar una sola , y entonces la primera es breve y la segun- 
v — Y — V — VO YU Y 

da larga , v. g. hinab , herauf, hinein , damit , darum , da- 
ran , dafúr, daraus , dahin , hinweg, hinzu: con otras muchas 


convinaciones que hay , sobre lo que se puede consultar el Dic. 
cionario. | 
_ZLas sílabas iniciales , be, ent, er, ge, emp, ver y zer, 


son sempre breves , sea vocal d consonante la que siga, v. 2 
bewegen , entífehen , erachten, gelingen , emplangen,, ES 


achten , zerbrechen. 
Quando algun verbo ó nombre fuere compuesto de dos par 


tículas d preposiciones , el acento largo estará sobre la Ultin 
ma de dichas partículas , v. £. wiederabíchlagen , Obenan- 


tragen , herauskommen., herumlaufén. 

Pero si la composicion fuere no solo de preposicion sepa- 
yable , sino tambien de inseparable : ésta inseparable man- 
tendrá su acento breve , que es lo mismo que decir, que la sí- 


,. Je a Y o Y 
laba larga sera la que está en medio , v. g. vor =aus =be= 


zahlen. Véanse los verbos de PERO CIOneS. separables € in- 
separables. 
De los diptengos. 


El diptongo au, queno es última sílaba de los nombres 


es breve , UV. £ , Torgan, Pegau, Brisgau, Sundgau. 
Quando el diptongo. ey es ultima sílaba en los nom= 
E 
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bres es largo, 0. g- Betteley ; Hurerey ; Alvez , Papagey, 


Lackey. 
Esto es lo mas necesario que se ha de saber para deter 
minar el acento Aleman. 


NOPOHPHSIOSOSINIOSKSISGDCOSOSASÍODÍÓSIOOS HN ORO IO A A A A 
CAPITULO IlT. 
De la Ortografía. 


EN Ortografía es una parte de la Gramática que enseña 
d escribir correctamente las palabras. Para saberlo hacer 
en la lengua Alemana, daré los preceptos mas necesarios. 


S. 1. 
De las voces de diferente significacion que tienen el 
sonido igual, 


E n la lengua Alemana bay un gran número de veces, que 
sin derivarse las unas de las otras, son sinónimas en el 
sonido, y solo por la ortografía es como se pueden distin= 
guir mejor, dando dá cada voz la letra que corresponde en 
virtud de su significado. Las voces de esta clase son las de 
ta tabla siguiente: 

A 


die Ahle, s. la alesna. Alle, adj. 
todo. 
er aís, v. el comid. Ahís, s. as del 
juego. ÁS, s. grano del peso. 
Abblaíen , v. soplar... . ablafíen, v. ceder, dexar, 
Ableíen , v. leer alto. . . ablólen , v. desatar. 
Abdecken, v. descubrir. Apothecke , $. botica. 
E Acht, mum. ocho. Acht, s. proscrip- 
AChES A 2 cion. Agtítein , s. piedra ágata. 


Bal,s, anguila. nd 


Aas,5. cadáver”. ..... q 
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EE . : Ehre, s. honor, ener, adv. antes, 
Ahre, s.espiga, arista. * e 


Ohr, s. asa. 
Ahern , adj. de bronce. ehren , v. honrar. 


Altern, s. pl. padre y 
MAÍTO. o oooo.o ooo.» 
NP d Ma E e 2 25% babnen , V. imaginar. 
_Ahnherr,s. abuelo..... anher, adv. aquí. 
Alp, s. angustia noctur- Alpen , s. pl. los Alpes , montes de 
na , pesadilla. ...... Suiza. 
Am, prep. al... ....... Amme, s. ama de leche, 
Anger, s. campiña. .... Anker, s. áncora. 
Arg, adj. malo........ Arche, s. arca de Noé. 
Árm , adj. pobre...... Arm, s. brazo. 
Árme,s. pl. brazos. ... Ármee, s. armada. 


Páltern y UV. envejecer. 


e 
Alíche, 5. ceniza. ...... Alch, s. mazeta. Aíche, s. fresnos 
AÁthem , s. respiracion. . Athen , s. Aténas. 
Áue , 5. pradera... .... Auge, s. ojo. 
B_ 
Baal, s. fdolo. ........ Ball, s, pelota. : 
se Bahre, s. feretro,bar, part. ein. 
Baar, adj. contante. ... 4 Pa a pe P 
backen , v. cocer pan , packen, v. 
Backen , s. mejilla. ... 4 empaquetar, lich packen, v. mar- 
| | charse. 
Bad,s. baño. ......... er bath, 0. él pidio o pedia. 
Ich bade., v.- yo baño. .. Pathe, s. padrino , madrina. 
Bach, s. arroyo. ..... . Bache,s. puerca montés. 
Bálle , s. pl. pelotas. .. . bellen, v. ladrar, abullar, 
Bár,s.0S0.......... Beere, s. fruto, grano. 
Wahn, s. invencion, opinion. Wann, 


Bahne, 5. camino a quando, Wanne, s. criba. 
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_Bann, s. excomunion. . . Pan, s. Dios de los campos. 

Bahnen, y. abrir camino. bannen , Ve desterrar, 

Bald, adv. al punto, pres- Wald, s. selva , der Schnee balle 
E NE la “nieve se bace pelota. 

Balg3 s. pielecilla. . . ... ¿Balgs , 5 pilon. ro y 5. dd 

. viento en el organo. 

Sich balgen , v: pelearse. Balken , s. viga. 

Pallaít, s. palacio. Wallach, s. ca- 
-ballo capon. It. Y alaquia. 


Band, 5. atadura... .. ges pa v. él ataba. Píand, s. 


Bang, adj. inquieto, te- Bank, as 
METOSO. o... <a... " . 


Barke, s. bartd....... Parc, s. parque. 
er barg. lich , v. él se escapo d sal- 


Ballaít, s. lastr€....... 


Barg, 5. puerco capado. . 


Barte, s. cuña. Warte, s. torreon 


Bart, s. bar isos 4 de guardia. Ich. warte, 0, yo es- * 


pero. 
beizen , %. adobar CULrOS. .beifen 
Baizen , v. poner cebo. . . q An 
Bett , s. cama. Ich bethe, v.YO OrO. 
Ich bóthe, v. yo ofrereria, 
Berg, 5. MONtC......... Werk,s. obra. Werg, s. estopa. 
Beule, s. tumor. Weile , s. demora. 
Pfeil, S. saeta. 


Beet,s. bancal. ....... 


Beil:, $. SOgUf. o... ..... 


Wein, s. viño. Pein , s. pena. fein, 


Bein, s. pierna, hueso, me adi. no 


ió , adj. blanco. weile, adj. sé: 
0 ich weis, Y. yo sé. 

Beráuchern, v. perfumar, bereichern , y. enriquecer. 

bólen, adi. “pl. malos. belehen , 0. 
mirar. belien , v. sembrar, 

beyde, adj. ambos. er beut, v. el 
ofrece. weit , adv. lexos. 

bethen , v. orar. bethen , v. roga- 
rían, Wetten y Y. apostar. 


Beiís, D.MUCrde. ....». 


Belen , 5.escobd....... 
Beute, s. pillage.. ... q 


Betten,v. hacer la cama, 
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bezeugen , v. atestiguar, teliegen, 
v. alcanzar victoria, 

Bier,s. cerbeza....... Búhre, s, cubierta. 

Búhne, s. tribuna. Ich bin, yv. yo 
say. 

Bibel,s. Diblid.. 0er... por , s. castor. Ficbel, s. cartilla 

el a, b,c. 

bitten , t. suplicar. miethen, v, 
arrendar. 

Wielen , s. pl. prados. wifílen, v, 
saber. | 

Biís, s. bocado. ...,... bis, adv. hasta. 

Bitíen , s. bocado del fre 


NO. .... c6e06.0000%0-0 


Bezeigen , Y. mostrar. .. 


Biene, s. Abeja..o.... 4 


Biethen, v. ofrecer. .. .. 


Bilam o Biíem, s. ambar. k 


Pbúfsen , UV. hacer penitencia. 


biethen, v. ofrecer. wúthen , v, 
enfurecer. 

Blaís, adj. pálido. ..... Blale,s. vejiga. 

- Blatt,s. H0j4. ........ platt ; adj. llano. Platte , s. chapa. 

Blóken, v. bramar , ba- blecken , v. enseñar los dientes. 

- MPorocoommomoor.mo.  Blócken, s. pl. chopos. 

Bock, s, macho cabrío... Pocke, s. viruela. .' 

er both , v. él ofrecia. Boot , s. har= 
quichuelo. 

Bord , s. bordo. Port , s. puerto. er 

- bohrt, v. él agugerea. 

er brauet, v. él abrasa. breit, adj. 
ancho. 

Bráute ,s. pl. novias. ... Breite, s. anchura. 

Brach , adj. en bruto. ... er brach , v. él rompio. 

Briefe, s. pl. cartas... . Prúfe, s. exámen. 

brúllen , v. bramar. prúgeln, v, 
sacudir, 

Brúgge, s. ciudad de Flandes. Bri- 
cKe , s. morena pescado. 

Piken, s. pl. picas , lanzas, picken, 
V. picotear. 

Breit, adj. ancho.  -  bercit,adj.preparado, Vid. Briute, 


Bitten, V. FOYAP...... «q 


Both , s. mensagero, .. 4 
Borte ,s. galon........ 


Braut , 5. 20Uíd.......» 


Brillen , s. pl. anteojos. 
Brúcke, S, Puente. .... «| 


Búcken , v. inclinar... .. 
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Bruch, s. fractura. . ... Bruch , s. cenagal. E 
: Buche, s. faxo.Ich buch, v. yo co - 

Buch , s. l¿br0........ 4 cia pan. Bug, 3. pliegue. 
Búckling, s. genuflexíon, Pickling , s. harenque ahumado. 
Bude, s. tienda, lonja... Butte, s. un pescado. e 
Búgel, s. estribo, asidero. Búhel, s. colina. Buckel, s. joroba. 
Bulle , s. bula. Bull, s. buey , bes- 

. tia. Pulle, s. ampolleta. 
.. gbunt, adj. de muchos colores. wund, 
ES confederaciona adj. herido. Pfund , s. libra. 
Buíse , s. penitencia, ... Bulen, s. seno. | ? 


C 


Como esta letra no es Alemana de origen, se debe escri- 
bir la K en las palabras que aquella estarta; sean Hebreas, 
Griegas , Latinas, 0 sean Alemanas las voces, segun que mu- 
chas se escribian antiguamente con la C: y así se escribiran 
las siguientes de este modo. 

Hebreas: Kain, Kaiphas , Kaleb, Kanaan , Kana, Ka- 
pernaum , Kephas , Kleophas , dc. | 

Griegas : Kallimachus , Kallifthenes , Katechifmus , Ka- 
theder , Kathedralkirche, Katholifch , Klaus, Kleobulus, 
Klinia , Klitiphon , Kobold , Kolik , Kolon , Korinth , Kra- 
tes, Kreta , Kritias, Ktefiphon , llókrates , Likophron , Li- 
kander , Lykofthenes , Nikander , Nikolaus, Nikomedes , Só-= 
krates, Sc, ! 

Latinas: Kailer , Kalender, Kamin, Kammer, Kimmer- 
ling, Kámmerer, Kanzel, Kanzley , Karpen, Keffel, Klofter, 
Koblenz , Kóln, Kórper , Koftnitz, Kreuz, Krone, Kúl- 
ter, Sc, 

Alemanas : Kabinet , Kalbe, Kalenberg , Kalfatern , Kal- 
mar , Kalmuck, Kamburg , Kamenz,, Kamerad , Kammerich, 
Kamin in Pommern , Kammerftein, Kampen , Kanftadt , Kap- 
penberg, Karolath, Karl, Karlsbad , Karlskrone, y otras, 
Káthe , Kafíuben , Kallen , Katzbach , Katzenelnbogen, 
Katzenítein , Kolditz, Kolmar , Kuhr , Kuhrfúrlt , Klammer, 


Buhl, s, galan, amante, 
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Klettenberg , Kleve, Klingenberg , Kloppenburg , Koburg, 
Kócher , Kolberg , Koldingen , Kolditz , Kolenberg , Kólle- 
da , Konrad , Kónnern , Kópenig , Koppenhagen , Kórpach, 
Kórlin , Korvey , Kófsfeld, Koswig, Kóslin, Kóthen , Ko- 
faken , Kofel, Kotbus, Kotwitz, Kranach , Krain, Kranem- 
burg, Kranich , Kranichfeld, Kranz , Kranzberg , Kreis, 
Krempe, Krems, Krefpin, Krofíen, Krottdorf, Kúftrin, 

Kunz, Kurland , Kuttenberg , Kuxen, Kuxhaven , d3c, 


D 


Dach,s.ftecho,....... Tag,s. día. Dachs, s. texon, 

Dacht, s. mecha, pávilo. ich dachte, v. yo pensaba. 

Damm,s. dique....... Dampf, s, exálacion , vapor. 

Dán, s. Dinamarqués, .. den , art, él. | 

dehnen, v. alargar. tónen, v. 50 
nar. tánnen, adj. de abeto. Ten- 
ne, 5. era. 

Datteln, s. pl. dátiles, . tadeln, v, vituperar. 

Dauen, v. desleir...... thauen, v. caer rocío. 

Dichte, s. solidéz..... Ich dichte ; v. yo invento, 

Dienfíte, s. pl. servicios. Dúnite , s. pl. vapores. 

Teer, s.sebo 0 grasa para las rue- 
das. 

Dicke , s. gordura. .... Túcke, s. malicia. 

Dingen , v. arrendar... dúngen, v. estercolar el campo. 

Dir, pron. 4 tf........ Thier, s. animal. Thúr, s. puerta, 

Docke , s. 0 Tocke, muñeco, ma- ' 
marracho. 

Dole, s. corneja. ...... toll, adj. alocado. | 

Done, s. lazo de coger pajaros, 
Ton, s. tono. Thon , s. greda, 


O O 


, 


Denen , pron. á ellos , 0 
 aquell0S...ooomoo o.» 


Der, art, él......o... 


Dogge , s. perro dogo. ... 4 


Don, s.unfi0........ 


Drat ,s. alambre..... . ich trat, v. yo pisaba. 
treu, adj. fiel. Treue, s. fidel idad. 


Dre 0 ..0 0 4 . 
0d, a HUMO ET ES= +++ +A ¡ch drive, v. yo amenazo. 
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Dritte, adj. tercero, . . . Tritt. s. paso. 

Drucken , v. imprimir. , drúcken , v. apretar, 

Du, pron. tu. .......+ thu, vw. haz. 

Dúnkel, s. vanidad. .. . Dinkel, s. espelta, especie de trigo. 

| túnchen , V. enlucir, dingen , Y. 
Dúnken , v. parecer. . . q traficar. dúngen y U. esterco- 
Jar. 

Thum, s. palacio episcopal. thum, 

part. terminativa. 


E 


Dumm, adj. estupido. .. 


Ecker, s. bellota. ...-. 7 rr a e o . Ecke, s. 


Ehe, s. matrimonio. . ... che, do: antes. Hóhe, s. altura. 


Ahre , $. arista. cher , adv. pronto. 


Ehre Se bon0....ooo.o. G da e E 
Er, pron. él. Obx , s. asidero, 


0j0. . 

Ehren , v. bonrar...... ihern, adj. de metal. 
Eifen , s. hierro. . .....+ Eis, s. hielo, heiís , adj. ardiente. 

| Ey, s. huevo. hey interj. eb ab, ey 
A E A part. terminativa. 
Eiche, s. encina. +». .... Euch, pron. á vosotros. 
EIBE0 007: propio: ss descubrir con la vista. 
en : Eule, s. lechuza. heulen, v, abu- 
Eile, s. prontitud..... 9 7 en Héil e salud. 


Elter, 5. POdPC........ Eyder , 5. un rio. 


el, part. terminativa. Ol $. ACey- 
Elle, s. vara de medir. 4 UN 

Ende, s. ff... .. +»... Ente, s. pato. 

Entern , V. abordar. ... ándern, v. mudar. 

Engel s. ángel......... Enkel, s. nieto. 

Elend, Elendthier, s. ala- Elend, s. 


Nd0oio.ro.roonorooo.o 


mis erido 


eichen, adj. de encina. iugen, v. 
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e 
Erz, part. archi:::..... Arz, s. metal. 


ermannen , d. tomar ánimo , ani- 
Ermahnen , 9. exórtar. 4 y Ani 


| marse, 
Erbe , s. heredero. .... . Herbe , s. acritud. 
_ Ellen, UV. COMCY........ atzen , v. alimentar. 


Eyer, s. pl. huevos. heuer , adj. 
vulg.este año. Háuer, s.partidor. 


F 


Fahne, s. estandarte. .. Pfanne, s. pdila, 
Fahren, v. ir en 0ens %) 
barco. a 
Farr, s. Ds ........ Pfarr,s. cura. Pfarre,s. parroquia. 
| Pferd, s. caballo. Werth, S. precio, 
valor. 
feift, adj. grueso. du weilt ,.v. 1% 
sabes. 
Fáule, s. putrefaccion. per sio a , 5. Saeta. feil, 
Fahl , adj. de color pa- Píahi, s, estaca. Fall , s. caso. Fa- 
fil. ooo ooo... . lMe,s. trampa. 
Falte , s. pliegue. ...... ich walte, v. yo dispongo. 
( oo ich fehle, v. yo falto. Pfihle, s. pl. 
Fehl , part. falta. .... q estacas. Fell, s. piel. Welle, $. 


Euer , pron. vVUSetro. . . A 


ben Reinfaren, s. una yerba, 


Fáhrt, v. es llevado. . e 


Fáufte, s. pl. puños... 0 


onda. 
O o h faft , er falíet, 
Eaft, adv. casi. «, 1 pe pp v. yo ayuno, Er faltet , v, 
Fand , v. hallaba. .... . Pfand, s. prenda, Wand , s pared. 
Feige, S. hig0.io.o..... feig, adj. poltron, | 


Feuer, s. fuegO. ....... Feyer, y $. festa. 
er fállt , v. él cae. er felhlé, v. el 

AE ii E q falta. Welt, s. mundo. 
| Váter,, s. pl. padres. Vetter, s. tío, 
Feder, s. pluma....... 4 ferrer Meních , hombre: “gordo. 


Wetter,, s. bo: 
P 
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Eeríen , s. plur. talones, Verle, s. versos. veríehen, v. er- 
calcañdleS. common. Far. | 
| viel, adj. mucho. ich fúhle , v. yo 

Fiel , Y. CAYO. 0. ..o... q siento: Pfúhl, s. cabezera. Ge- 

fúhl, s. tacto, 

Finnen, s. pl. los de Fin- Finnen' 0 Fúnnen , s. pl. granos en * 


landid.. oo... so... da card. 
Flach , adj. plano... .. . Flagge, s. pavellon , bandera. 
Fláche, e am e, da- la pego , $. cuidado, direccion, 
Pnrá o ........... 
Flachs, s. lino. . . Flaíche , s. botella, 


Fláchten , adj, de Dino, A ie ys. pl, sio 
Flehen , v. ¿mplorar. . . 4 pr eel a 
Fleifs, s. cuidado. ..... Fleifch , 5, carne. 
Flicken , v. remendar. .. pffúcken , Y. coger frutos 0 fores, 
Fliegen , v. volar. ..... fliehen, v. huir. pflúgen, v. arar. 
Flúge, s. vuelo, Páiige, s. pl. ara. 
| dos. 
Flieísen , p. Muir. ..:... Vleís, toison. 

| er foh, v. El buta. er flog , v. él 
Floh, 5. Pulga. ....0.o0.q lab 5 

ista «(Pflug, s. arado, Flug , s. vuelo, 
Fluch , s. maldicion. . .. | pS da Flucht, a e das 
Fordern, o. exígir..... fórdern, 0. promover. 
Fort, ado. MAS e . Pforte s. puerta. 
Fracht, s. carguto. . .. . €r fraget, v. él pregunta. 
Freyer, adj. libre. .... Ma , s. amante. [ich freuen, v. 

regocijarse, 
Frift , s. intervalo. ..... er friíst, v. él come con exceso. 
Fuder, 5, CAYZA. 0. ..... Futter, s. alimento, 
Fúhren y Vo GUAY... o... Vier, num. quatro. 
Fund, s. ballazg0...... Pfund, s. libra. 
fúllen, v. llenar. fúhlen, V. SOentir. 
Fúllen, -s. buche 0 polli-) vielen, adj. pl. d muchos. fie fie- 
MIO len, o. la cafan. Pfúhle, s. pl; 
almobadas. wúhlen , v. cabar. 


Fliege , $ MOSCA o... .. 
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fúhre, v. guia. vier, num, quatro. 
Wir y pron. nosotros. 
E fúhreft, v. tú guías. Neg Ñ 
é pl. salchichas. du wirít, v. tu 
Fúrit, s. Príncipe... a » eres hecho. Búrlte , s. escobilla, 
cepillo, 


G 


Fúr', prep. para, por. .. 


kahl, adj. calvo. Gall, s. sonido. 
Galle, s. bitl.c.o.... q Nachtigall, s. ruyseñor. Galla, 
s. gala. 
Gans, S. ansar , ganso. . ganz , adj. todo. 
Garn, s. hilo. Karn, Karren, sa 
carreta. 
Garbe, $. fax0........ Karpe s. carpa , pescado. 
Gatte , $. compañero. . . . Gatter , s. enrexado. 
Gaulich , adj. cómodo. . . pon y adj. divino. 
Gaum, s. paladar. .... Kaum, adv. apenas. 
Ñ Gebúhr, s. obligacion. Gewirr, s. 
Gebiehr , UV. Pare..... 4 rail 8 
Gebiehrt , v. pare. ..... es gebúhret [ich , v, conviene. 
Gedráng , s. opresion. .. Getránk, s. bebida. 
Gefáhrt, s. compañero de Gefihrde , 5. fraude. gewáhret, 
Vidjl.. ooo ooo. .... participio, asegurado. 
Gegen , prep. para con. . Gegend, s. parage , cercanía. 
Gehenk , s. cinturon e 
ra la espada. . 


Gar, adv. MuY...... 5 


1% arena, particip. colgado. 


Geil , adj. lascivo. . , Gaúle, s. pl. caballos. 
Geifel,, S. FéhlMco.ooo.o Geifsel, S. azote, 
? 
Geld , s. dinero, Gelte, cubeta gelt* interrog. no 
es as?' 


mdd yaej: erudito, dd en. particip. vacído, 
Geleit , s. conduccion. .. .« Geláut, s. sonido como de campanas. 
Gelúbd, 5. VOLO, promesa. gelicbet y particip. amado. 
Gerade,s. muebles, Juas. ich gerathe , Y. yo prospéro. 
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Kern, s. cuesco, hueso. Gehre. d 
Gern , adv. de buena ga-) Gehren, s. dobléz. Gáhren, s. 
Moroooommoo.....] fermentacion. kórnen, v. gra- 
nar. 
Gemáld , s. quadro, pin- gemeldet, particip. bablado, refe- 
| ra eo cte aia. TAO: 
Gerúcht, s. rumor. Kehricht, s. es- 
combo: 
| gefchicke, adj. hábil, capaz. lt. 
Gefchichte , s. historia. q particip. de (chicken y enviar. 
| Geíicht, s, cara. E ; 
ich geltatte, v. yo permito, con- 
siento. - l 
Glauben , v. creer...... klauben, v. limpiar, expurgar. 
geleiten, v. acompañar. Adan 
VD. Vestir, 
Glucken , v. cacarear... klug, adj. prudente. | 
Goth, s. Godo. Koth, s. lodo. Ko- 
- Gott, s. Dios. e q the, s. quartilla, voz.de albei> 
e da En E tar. A 
Krapp, s. especie de cangre 0, 10 
Grab, S. sepulcro. . ... el daa pe De Aloidn "g J 
Gram,s. tristeza. ..... Kram,s. tienda , lonja. 
Gránze, 5. - Pl. lámitess ... Kránze, 5, pl. guirnaldas, 
grauen , Y. encanecer.. grauen y, Y. 
Grauen ,s. temor.:.:. Al empezar d parecer. Kranen De 
- rascar, 
Grind, S. SANA». ...... Grúnde ,s.:pl. fundamentos. 
Grúndling, s. gobio, pes- grúndlich, ade. da 
la . te. 


Gericht, s, Justicia: ie 


Geftad ,s. riverd..... < 


Gleiten , v. resbalar... E 


A 


Haabe, S ed j o 


a "dich habe , U. yo bé, 0 tengo. 
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o cn AO A 
bis ri Ss. defensa, iia 
Hálíte , s. mitad, ...... helfet, v. ayudad. | | 
Hacke, s. azada...... Hake,s. garabato, gancho. 
ans 7. 2ebates dinar ere o, ba El tiene El 

Hátt, s. agarradero. . .. Heft,.s. mango. 

Halen , $. jArr0........ Hafen, o Haven, s. puerto de mar. 
Haag , s. Haya en Ho- VHag cd vallado. 


> 
land. o o0oo.oooooo 
Halle, s. pórtico, Halle , s. una ciu- 
Hall ,s. sonido. ... | dad de ana dende se bace 
XL sal. 
Hahm, s. especie de red. Ham, s. villa de Haba 
A eS s.odío.ich1 halle, v. yo abor- 
FEZCO. 
Hauíen, v. habitar... . Haulen,, s. un pescado del Danubio, 
aya , 5. selva sagrada. heim , adu.. en casa. 
heute, adv. hoy. Heyde, s. paga- 
Hánte, : s. pl. pellejos. . ... q no. Heide, S. le hió Eid, S. jus 
NA ramento.. 
Hecken, v. empollar. + .. Hácken, s. matorral, espinos. 


Herr, s. señar..her.,. adv. acá. hó- 
Heer , s. armada , exér- a Á 


; re, Y. eye. hóh com as 
Clil0coooooomono...s» ? y ho cr, Pp. tm a 


alto, 

Herd 5, hogar. ...... ps »:S. rebaño. Hárte, s. du- 

Hefen, s. pl. espurcisias. pa ón e ein $ pl. 

Heil, s. salud. ..«..... heule, v. abulla. Eule y's; Zechuza. 
E a - ¡Eis, s. bielo. heilch, adj. ronco. 

Heifs , adj caliente... 4 ch heifche, v. yo pido, | 

heizen ; v.. calentar. DOES , 5. 
hierro. . 

Heiter, adj. sereno. ..:.... Eiter , $. podre. Eyder 9 $. un rio, :. 


Heifsen , v. nombr arse. 
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Hell, adj. claro....... Hóhle, s. caberna. . 
Hóhler , s, ocultador. , , Haller , s, moneda. 
Hemme ,0.téM........ Henne, s. gallina. 
Herb, adj. desabrido, .. Erbe, s. heredero. 
buy she qn , interj. eb , ab. Ey , s. huevo. 
o cer * 22. ey, part. terminativa. 
: a euer , pron. vuestro. Eyer, s. pl. 

Heuer , adj..este. año, . .. huevos. Háuer, s. cortador. 
Heulen, 0, abullar.... heilen , v..sanar. eilen, v. apresu- 
id | 0 rarse. Eule , s. lechuza. | 
| | Heide, s. bosque. heute, adv. bay. 

Heyde ,s. pagano... ...4 Hiute,s. pl. pellejos.Eid , s. ju- 
o 0% UV  ramento. 
Hinken , v. cojear, ... + fie hiengen , v..ellos pendian.. . 
Hindinn, s. ciervecillo. . Hándinn, s. perra. 
A E he - fihrzen, v. llamar á uno de Vos. 
Hirlen, $, MijO. .....-. sisoimisales, 
j * "***** 2 Hirích, s. ciervo. 
Hirt, 5. pastor... +... Húrde , s. cerca, parque , redil. 
Hof, s. corte , patio. . . . hoflo, v. espera. | 
Hohl, adj. concavo. .... hohle , v. busca, | a 
Horden, s. pl. correrias. Orden, s. orden, Orten, s. pl. lu- 

gares. O 


Hund , 5. Perro. ....... UNd , conj. y. 
Hungern, v. tener bam. e 
A A a 5 ? 0.8.p E 


Hut, $, guardia. .; ««.. Hut , s. sombrero. 
1. vOCAl. a 


Ihm, proni:d.él:..... ..im.,.prep. en él. Imme, s. e 
a in, prep..en. Inne, s. un rió. 1nn, 
lhn y prom. déh o... A. Adsl inne., adv. dentro. 
Ihnen, pron. á ellos. .. . innen, darinnen , adv. dentro. | 
Ihr, pron, VOS...» <.. 11r, adj..erfante. NS 
Ihren", pron/ 4 .su...... irren , vi errar. lrre , s. yerro. 
Infel, s. ¿sld.......... Infel, s. ¿nfula. 
Irden:,*adj.. de tierga.,. Húrden., s..pl. rediles. 
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iíst , v. él come. itzt , adv. abo- 


A 
| YA 


$ consonante. 


Jener, pron. aquel. .... Jánner, $. enero. 
Jung, adj. joven. ...... Junge,s. famulo, - 


K 


Kalt, adj. frio........ es galt, v. valía, 

Kálte, s. frialdad... pre a cubeta. Geld , s. dinero. 
| V gelts no es así! 

Kelter, 5. lagar. ..... o Ss pl: dineros, kálter , com- 

par. mas frio. 

Kam, v. venfa........ Kamm,s. peine. 

Kimmen , V. PEinar.... Íie kámen, v. ellos venian. 

Kampf, a combate. .... Kamp. 5, sitio de pasto. 
Kampter, s. alcanfor. . . Kampfer, s, combatiente. 
ME, esti s. cantaro. Kahn ys. bar- 
quichuelo. 


Ka 5 carpa» 95300 Cargo, 5 fura, 


Karren , $. :CArrO. .... ero s. hilo. ll 

e arten, Ss. . Karten, V, . 
Karten » s. pl. cartas. . 4 po e ab o id 
- Kaufen, v. comprar... . . Keifen , v, reñir. 
Kchle, $. gaznale. . ...» Kelle,s. cazuela. 

A ¿Hóhuens -6 kúhren , v. elegir. Geh- 
Y +» *“. ren s» pl. “dobleces. e 
lis ah Keule, s. maza. :gcil , adj. lasci- 
: A < VO, Gáule, s. pl. caballos. 

Keller, s. bodega. . ..... Kóhler, s. carbonero. 
Kellner, Ss. botillero. ... Kólner, s.. el de Colonia. 


.o. o... os 


Kann,v. puedo. ... 


Kern, Ss. cuesco. e... ... Kehren y gern 


Kiel , s. cañon de pluma. Kúbl, adj. fresco. 


mr 
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Kien, $. Piñ0. +... ..».. Kinn,s, barba. kúhn, adj. atrevido 

kenaen yv. conocer. gónnen , Y, 
estar gustoso. 

KG das. Sich.kiefe, v. yo escojo. Kúlfle , Ss. 
les, $. arena gorda.» pl. On Kúfíen, s. almohada. 

kúndlich ,adv.notoriamente. kúhn- 
lich, ado, .atrevidamente. 

“sKundíchafr, s. conccimiento. Kund- 
[chafter, s. espion. 

glauben, v. creer. Kloben , s. car- 
ruchbd. o... 

Klein, adj. pequeño, ... Kleyen, s. salvado, afrecho, 

klimmen, v. saltar. glimmen , 0». 
bumear. A 

Kletten, s. una planta. .. glátten, v. pulir, bruñir. * 

Klófse , s. pl. terrones. . .Klótze , $. pl. troncos. 

Knab, s: niño, muchacho. Knapp, adj. mediano. 

Kohle, S. coa Ln... .. Kohl, s. col y vVerza.  .' 

e “fe kóhren, v. .ellos escogian. €s 

Korn ,,s. gr ano. . 2e==**% kohr, w. fermento. 8 

Koth, $. /0d0. ........ Vid. Gott. 

Kráhe, 5. COrneja. . .... Kráhen , v. cantar el gallo. 

Kreis , 5. CÍrculO. 0. oo... Greis , $. viejo: - 


Kónnen, V. poder....+.. 


Kindlich, adj. filial. sl 
Kindíchaft, s. f¿liacton.. 


Klauben , v. expurgar.. a 


Klemmen, v; apretar. a E 


rúmmen. encorvara, 
Krú y Ve. « ror. Krimm).s. Crimea, 


Katze, 5. gato. E Gatze. ) $ CACAreo. 
mir grauet , 0. me horrorizo. et 


Kraut, có .....»o 58 —grauct, Vo -64 encanece. 


e en o tomar 0. Y d- Krúger , s. tarbenero. kriechen, v, 
5 id arrastrar. Griechen, s. pl. Grie- 
 QUITIF + A io e ME OS 


Kúttel;s. chaleco, jubon: Knúcel, 5. palo, garrote. 


Kutte, S. deSRA de ida ¿Qu adj bueno 


Kiel, Se. pre > pluma, y quilla 
de embarcacion» e e 


Grimmen; 5 5: cólico. Grimm, Ss. fu- 
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Kiíte, s. cara. Kútter, s. custodio, 
er kúllete, v. él besaba, 


L 


A E , +. cenagal, er lag, el esta- 
a acostado, 

Laacke, s. agua salada. Lacken, 
s. colcha, 

Latte y s. alfangífa. laden, v. car- 
gar. Laden , s. tienda, 

lahm , adj. tullido, estropeado, 
Lampe, s. lámpara. 


Kúíte”, s. costa de mar. 


Lack, s. lacre....... 4 
Lade , s. caxilla... ... 


Lamm, s. cordero. ... 4 


Lánden, v. llegar d tier- 


a EP 


pLenden , $. pl. lomos. 


andsmann, s. paisano, d del mis= 

mo país. 

Landherr, s. señor terri- Landesherr , s. Príncipe Sobera- 

tOridl. .ooooroooor. 10, a 

Laib,s.unpan...... . Leib, s. cuerpo. 

Liien, s. pl. legos; . ... leihen, v. prestar. Leu, s. leon. 

Leichen, s. pl. fanal, Laichen, s. 2 asar 

laís mich, v. dexame. laís, adj. 
fatigado. ( 

Laut, s. sonido........ Laute, s. laúd, 

e , Leuten, s. pl. 4 las gentes. leiden 
Líiuten, %. repicar.. .. X ba pod k dea galan » 
Laub, s. hojas de arbol. Laube , s. glorieta. 

Leder, s, cuero. ....... Letter, s. letra. 

Lehn , s. feudo....... Lehne,s. investidura; 

Leicht , adj. facil, .... Leuchte, s. linterna. | 
Leiter, s. escala, Leiter, s. conduc - 
tor. Láuter , s. tocador. 


L 
Landmann , s. morador. 


Las,0.lefdr.oo.o.m... 


Leider, interj. ab..... 


Leim, s. cola para pe- 
ElForro oonorr.oo 
Lein,s. dino... ...... Leyne, s. yn df 


eS 


PLeim , 5. barro, greda, 
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: / Láufe, s. pl. piojos. Le s 0 Gleifs 
Leife, adj. baxo (la vOzoN Ea pte Es e a: A A 
Leiften, s. borma de zapato. Leil- 

te, s. orilla, 

Lecken, v. lamer...... lácken, v. gotear. 
Lehre, s. doctrina. ich lehre, v. 
yo enseño. 


Leiften , dar, efectuar. . 


Leer, adj. VACÍO... ... 


Leíen, D. leer. ro... 4 Sar 


Letzen, v. despedirse... letzte, adj. último. 

Lieb, adj. amado..... Lippe, s. labio, 

er liegt, v, él está acostado. ihr lú- 
get, Uv. VOS mentiis. 

Lied, s. cántico. . ..... Glied,s. miembro, 

Liegen, v. estar acosta- lúgen , v. mentir. Lúcke, s. aber- 
do. . aaa. AULAS 

Linde, . s. tallo... ...«.. lind 0 / gelind , adj. afable. 

A Di s. pl. “placeres. er lieft, v, 

él lee. 


Ps Log > v. él mentia. Lohe, s. lla- 


Licht, s. luz. O 


Loch, s. agujero. . .. . 


Los, adj. libre........ Her s. suerte, los , adj. malvado. 
Lúcke, s. abertura. .. . Lúge, s. mentira. 


M 


Maafs, s. medida. er maís, v. él 
medía. 

Máré, s. caballo ruin. Móhre , s. 
nabo. Máhren, s. Moravia. Me- 
er, s. mar. mehr, adv, mas. meh- 
re, D. aumenta. 

mache, v. haz. Magen , s. estoma- 
ZO» 

Macht, s. potestad. ex machet , V. 
él hace, 


Maas, Se un FÍ00. . 0.00 
Máhre,s. cuento, ad 


Mag, 0. puedo. ....... 
Magd,) s. criada... ...-. X 


lólen , v. libertar, IISncÓ v. apa 
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mal, partícula , vez. einmal, zwey 
Mahl, ys. convite. ..... q mal, una vez, dos veces Úc, 
Maal, s, señal. 
Mahlen, v. pintar... . Mahlen , v. moder. 
Mandel, s. quincena, Mantel, s 
manto. Mangel, s. falta. 
| Mann, s. varon. Mahn , s. ador- 
- Man, pron, St. .....». 4 midera. ich mahne, v. yo solí. 
: cito. 


Mandel, s. almendra. .. 


Mande, 7 pri 10 are 5 tormento, 
AS Mark , s. medula. Mark, s. límite, 
Mark ,s, mercado..... ' Mark, s. marca. Mark , s. mar- 
co, cierto peso. 
Mars, S. >. Dios Marte... Marích, s. marcha. 
Maísen , adv, modo , ma- 
OS 


Matt, adj. cansado. .. A 


pie maísen , v. ellos median. 


Matte, s. cubierta. Matten , s. pl, 
prados. 
Maufen, v. coger ratones, Mauzen, v. maullar, 
Mcile,s, legua........ Máuler, s. pl, bocas. mm 
ich meyne, v. yo juzgo. Mayn , s. 
Mein, pron. mi0..... A E EN May, kl Mayo. y 
Máiule, s. pl. ratones. Meiísen , s, 
Misnia. 
Metz, s. una ciudad dl oia s. prostituta. Mátze y 
Francid...........L una medida. Ñ 
¿ Ñ mitten, prep. en medio. lie mie- 
Miethen 9 Vo alquilar. . 4 den e a evitaban. - 
Wolken, s. pl. nubes, [ie molken, 
v. ellos ordeñaban. 
Miís, part. mal. ...... miís, v. mide. * > 
Miííen, v. privarse de 
so 
Mit, prep. C0H. .... .. múd, adj. cansado. 
Motte, s. tiña: Maute, s. contria 
cion: 


Meile, s. abejarruco, . .. 


Molken , Ss. suer0...... 
pmúflen, v. deber, convenir. 


Mode. s. moda. ... dvi 
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Molch , s: salamandra. . Moloch , s, un Idolo, 

Moos, s. mob0........ Moles, s. Moisés. Moft, s. mosto. ' 

Muff, s.maniotad...... Muft, s. olor fuerte. 

Muhme, e AA Mumme, s. cierta cerbcza, 

ich muís, v.yo debo. Mule, s. Mu- 
Sa. Muíse, S. 0Ci0. 

Muís ich? v. debo yo?.. . Mulfik , s, música. 

Mútze,s. gorro , bonete. Mieze, s. un gato. 

Mutíchen, s. un lugar as la Mis - 


nid. 
N E 


Nach, prep. despues. .. ny S, esquife. Nachbar, S. 
Náhe, s. inmediacion. .. ich náhe , v. yo coso. 

Nacht, s. noche. ...... er naget , v, él roe. 

Náhren, s. alimentar. . náhren , v. acercarse. 

Narren , s. pl. locos. ... narren , v. burlarse de otro. 
Nahrhaftig, adj. sustan- 


CÍOSO. . . ... ......L.O OC. 


Mus, s. alimento. .... X 


Mutzen , UV. COrtAf..... 


pnarrhaftig y adj. alocado. | 


fie nahmen , v. ellos tomaban, Na= 
amen, s. una fortaleza. 

Naápfe, s. pl. dornillos, . Neffe, s. sobrino. 

Naarden, s. una ciudad en los paí. 
ses bazos. 

naís, adj. mojado. nafchen. y Vo 
probar, gustar. 

Nábel, s. pl. ombligos. Nabe, s. 
maza de rueda. 

Ni dd esa lag" "soga NUEVE. ada : adv. 

Noóísel , s. una medida como media 
azombre. ( , | 

Neige,s. el poso, 0 lo ue queda 

Neu, adj. nuevo. .... 4 > 5 106 poe de que 2 


Nicht , adv. 10» ......-Nichte,.s. sobrina. 


Namen, s. nOMbYC.... X 


Narden , s. nardo...... 
Nale, s. NAfiZ.....-. uN 


Nebel , s. niebla. ...... 


Nelíet, s. 0rtíg4..... 4 
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Niefen , v. estornudar. . geniefsen, v. gozar. 
Nifte, s. ladillas...... Núíle, s. pl. nueces. 
Niete, s. cédula de lotería Niet , s. clavillo , tachuela, 
Noth , s. necesidad. .... Note , senota en la musica. 


Nutzen , s, utilidad. .. pic g > +. usufruto, nutzEn , v. 
á gozar , aprovechar. 


O 


Obít, s. fruta. s.oro... Oft,s. el levante. 

Oder, Ss. rio de Alemania. Otter, 
s. áspid. - 

Ofen )s.horn0i........ offen, adj. abierto. | 

Ohm, s.una medida de cosas liqui- 
das. ohn , prep. sin. 

Orten, s. pl. lugares. Horden,s. 21 
correrías. 

Opern, s, 0Pera....... Opfern, v. sacrificar, 

Oftern,s. Páscua de Re- 
sureccion. 

Ochs,.5. buey, ....... Oxhoft, s. una medida de líquidos, 


Pp 


Paar, s. par....oo.o... Vid, Baar. . 
Pacht , s. arrendamiento, 
VéEdilO0. ooo ooo. ..o»o. 


Oder, conj. A 


Ohm,s. ql A 


Orden, s. Orden. ....... 


Auftern, s, pl. ostras. 


> pPact, $. Pacto. 


Banfe , s. 0Panse , sitio donde se ba- 
Panfe s. ad asas 4 cen los faxos 0 gavillas, Wanze, 
$. chinche. Panzer, s. Safe 
Papa , s. Papá, 0 Padre appel, 
Pappe, s. papilla. .... X es Vamos a | | 
Pabít, s. el e e... Plat, s. Eclesiástico. 
Part. s. parte. ........ vid. Bart. 


País, s. pasage y pase E s. baxo en la música. Baís 0 


porte País, adv. á proposito. pana Vo 


compasear. 
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MAÁTC. o. ..oo o...» po bath , v. él rogaba. 


Pein ,5. PlMd. o. ooo... Fo , 5. hueso, pierna. Wein,s. ví- 
: no. wein , v. llora. 
Pelz, s. pelliz........ Pelzen 0 belzen, v. ingerir, 


Peft , s. una fortaleza ms 5. peste. belte, adj. mejor. 


Ur RARA 
Pfahls s. estacd. ...... Vid. fahl. adj. 
Pfau, s. pabon..... o... Frau, s. muger , Señora. 
Pfeil, S. SACÍA. 2.0... .. vid. Fáule. 


Pferd,s. ala. ... vid. fahrt. v. 


Pllegen ys acostumbrar), id. Fláche y flehen. 


Pflock, $. clavija. ..... Block, s. chopo. . 
Pflug, s. arado... o... vid. Fluch. 

Pfligen ,' arar. .... vid. fliegen. 
Pfrúnde, s. prevenda. . » Freund , s. amigo. 
Pfropf , s. tapon. . . pfropfen , v. ingerir. 


Pfund , s. libra....... vid. Fund y Bund. 
Piken, s. picas. . ...... vid , búcken. 


-Pirna, s. una Ciudad. . ¿Birne ee lb Búhre y $. col- 


Plagen , v. atormentar. . placken , v. chupar , sacar. 


Plump , adj. O . Plumpe, s. bomba. 2 S. flor. 
Platt, adj. llano. . . «Vid. Blatt. . ae 
Pol, s. Ppol0...oo..o.o.» Pohl, s. Polonés. Poll, s. sémola. 


Polfter, S, almobadilla. . poltern , v. hacer ruido, 
Poílen , s. bagatela, ne- Pofíen , s. chasco. poíseln d bot- 
Did AA .. Sseln,v. jugar a los bolos. 

Pralen, Y. Jactarse..... prallen, v. saltar, cejar. 

ec prediO Ae Si Prusiano. ich preile , v. 

e iS yo alabo. 

Prúfe, s. exámen. . . .. - Briefe, s. pl. cartas. | 
Puls , s. pulso. ..-. . Punz, s. punzón. Putz, s. adorno. 


Pulle , s. ampolleta. . e... Vid, Buhl. 
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Q 


Quaal, s. formento. .... Qualm, s, vapor, exálacion., 
uelle, s. manantial, Quehle, s, 
toballa. quellen , v, bullir, 
Quart, s. guarto, quarta voi E 

DIC dd 
Quarre, s.( voz burlesca.) vid. Karren. 
Quitt, adj. libre, franco. Quitte., s. membrillo, 


R 


Raam, s. crema. ...... Rahm, s. ventanillo, 
Raab , s. una fortaleza de Ungría. 
Rapp , s. caballo negro. 

Rachen, 5. garganta, fauces. her- 

Rache, s, venganza. .. 4 vor ragen , v. avanzar. Ragen, 
s. huevos de pescado. 
ath , s. consejo. Ratt 0 Ratz, s. 
liron. : 
P. Regen, s. Huvia, rechnen, v. con. 
Ráchen, 0. de A al rechen ; e rastrillar. 
Raude , s. roña en las Raute, s.ruda. Ich reite , v. yo mon- 

betidS.. ooo oo... . $0 4caballo. Raute, s. guadro, 
Ráume, s, p/. espacios. . Reime, s. pl. Rerá VEFSOS, 

¿ E rein, adj. puro. Rhein , s. el Ribn, 
Rain, s. límite. ..... 4 Riono,s, o 
Rand , borde. ........ ich rann. v. yo bufa. 
[ada s. engaño. er rang, v. él lu- 


Quáilen , v. atormentar. ¿Q 


Rab,s. cuerdo... .... 


Rad, s. rueda. ...... p 


Rang , s. estado, condi- 
COMA 


chaba. rang, adj. f2aco. Rank s. 


sarmiento. 
Rafen , v. enrabiar. ... Raíen ,s. zesped. 


Raích , s. raso para Por rafch , adj. vivo, pronto. 


YO. ...o...0... ..kA2£2P2e0.0. 


Raub . s. despojo , robo... Raupe, s. oruga. 
Rauch, s. bumo. ...... rauh, adj. belloso, 


eS 
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Rauích, s. embriaguez. . Rauíchen, s. ruido, y Geráiufch. 
Recht, s. derecho. . .... ich rechte, v. yo litig0. 
Rehde, s. puerto, babía. Ráthe, s. 
Rede, s. palabra, pro-)  pl.consejeros, rette mich , v. sdl- 
munciación. ........] vame. Rátte,s. un perro. Róthe, 
| s. rubor, | E 
e Retter, s. libertador. Rheder , s. 
Ráder, s. pl. ruedas. . . A un AS Redner , s. orador. 
e eel A 
Recken, TN in PP 5 dl en tunieas. vid. 
reiche, v. d4. Reich, s. reyno. Reihe. 
s. fila, Reiger , s. garza real. 
Reif, s. baro, círculo, reif, adj. 
maduro. | 


Reich, adj. riC0...... 4 


Reif, s. escarchA...o... 


Reis, s. arroz. ....... ichreiísev. yo desgarro.ich reif- 


de | ES s. viage. Reule, s. una red. ' 


| | Se , UV. yo trazo. 
Reue, s. penitencia. .... Reihe, s. fila. 
- (Rúben, os, pl. ravanos. rieben Y 
Ribben, s. pl. costillas, 4 ribben, y. machacar cañamo d 
| lino. e | 
E Riís, s. ruptura, Riís, s. plan , de= 
Riele, S. gigante. ve.. 4 signio, Ritz, s. araño. Rieís , 5. 
ÓN | resma de papel. | 
rúgen, v. delatar. Rúgen s. una 
| isla. | 
Riemen, s. curtidura. .. [ich rúhmen , v. jactarse. | 
Ring, s. anillo. .... +». Ying, 0. lucha, gering adj. pequeño, 
: -(Riode, s. corteza de arbol. Rúnde, 
eN : s. redondéz. es rinnt , v. Muye. es 
Rind , 5. n0Vill0. ... +. - gerúnnt , v. consiste. Rúde Se 
| mastin. A 
Rock, s. vestido. ..... Pa , +. rueca. Roggen, s. cén- 
eno. ae 
Roh, adj. crudo. . . +... Roch, s. raya, pescado. 


om d Rahm, y. cre- 
Room ó Ra d pRom , $. Roma, 


Riechen , V. Olef. .... 4 


Md... re. eo9. .*.0o0o.ob.bP7S. 
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Role, S.70sd......... Roís, s. rocín, 
Rotte, s. turba, vandada, Rotz, s. 
MOCO. 
Ruf,s. f4MA...<..... TUft, u. llama. 
Ruhm, s. reputacion. ,. Raum, s. espacio. 
Ruhr, s. fuxo de vien- ruhren , v. dar la última labor a la 
too ooo... tierra. Rohr, s. caña, 


S 


Saat, s. simiente. ....3. latt, adj. harto,ihr lahet, v. vefais, 

Sammt, adv. jnntamente. Sammet , y, terciopelo. 

er lank, v. él iba d fondo. Sange, 
s. espiga asada. 

Sache, s. COS» 0...» qn po ESA 
er lagete , v. él decia. Zack, s. ra- 
ma , como en cuerno de venado. 
fehen , v. ver. Seen , s. pl. estan" 

ques, Zehen , s. pl. dedos del pie» 
Záhne,s. pl. dientes. zehn , num- 
diez. . i 
Sigen , v. aserrar. . . . .. Segen, s. bendicion. 
Salye , s. salva , descarga. Salvey, 
Ss. salvia, | 
Salat, s. ensalada. ..... Soldat , s. soldado. 
| Saale , s. un rio de Alemania , sal, 
part. terminativa. 
Sangen , s. pl. espigas fic langen, v. ellos contaban. vid. 
ASAddS... o... ..... Sang. 


Roth, adi. Yubi0.....» 


Sang, %. COntabd...... 4 


Sacht , adj. suaves ...- X 


Sáen ,v. sembrar.....- 


Salbe, s. unguento, . . . » e 


Saal, s. sald.. ooo...» 


Sau, s. cochino. ....... [áue, adj. agrio. 


(augen , D. dar de mamar. Íeigen, 
v. cerner, leichen , v. orinar. Zei- 
gen, v. mostrar. zcugen, v. tes- 
tificar. 

faumen , v. tardar. Zaum, s. fre- 
no. Zaun , s. vallado, 

H 


Saugen , v. chupar , ma- 
MUAY. oo. oooo.on....oo 


Saum, Ss. 05d... o...» 
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Schach , s. Rey de Per- Schachfpiel, s.. Juego de axedrez. 
-Sídororommm... sr... - Schacht, ss. mina. 


Schafe , s. pl. ovejas. ... queno e. papi o E v, 


Schaft, s. caxa de fusil K er Íchaffer, v. él procura. Ichafr, 


part. terminativa, 
Schale , s. taza ,.escu- Schale, s.. cáscara. Íchaal , adj. 
A A pr Schall , s. sonido. 
Schalt, v. nana me q A ich schalte, 
Scharmútzéel, sí escara- Schmarutzor.,.s, gorron , el:que se 
MUZAS 00 ooooomsp.oso mete de gorra, 
Schatreh , v. escarbar. . O E EA [cheuren, 
Schátzen. v. estimar. [cherzen v. 
Schatz, S.tOSOrO oo... sl dra Purlanies , 
[chálen, v. despellejar. (cheel,- adj. 
Schálen, Vo guarnecer. . er. el que mira de lado. Schálle, s. s.pl, 
sonidos, 
pora y U. PA ale m els. e anquillo. : | 
Schauer. s. horror , tem- Schauer, s. expectador, fcheuren, 
DIO e 30% entabonar lavar. 
Scheibe, s. redonaéz pla: [chiebe, v. empuja. Schaube , Ss, 
ros eoombrossns» - MANÉO, ANÉÍSUO. 
-(£cheid , , separa. Scheit y $. peda- 
Zo de leña. ich Ícheuete, yo te 
Scheide, s. vaina. 2) mia. Scheitel, s. coronilla de la 
cabeza. : 
Seheine: V. resplandece... Schein, s. apariencia.” 
Schenkel hr... [chenken, vedar, presentar.,Schen- 
Schenkel.,.s. muslO. .. » « ke palerna. 
| Scheere, StixÉrA io fcheeren, v. pelar. 
:¿Schárfe ; s. trinchante. Schárfe, s, 
A 1chárfen, v. amolar .. 
-Schergen, s. pl. esbirros. Scheerchen, s. tiserilla. | 
Schicf, adj. dica “ves SChiff, $. nave. | 


—Scharf, s. una moneda. .. 
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Schíiefer , s. pl. pizar- Schifter, s. marinero. Schiefer, s, 
AIN espina , astilleja, 
Schieler , ss iSCO, 0. . » Schúler, s« discipulo, 
Schier, adv. casino... . Ichúren, v. atizar la lumbre. 
Schieísen, v.lanzar.... lie (chilíen, v. ellos cagaban. 
Schild, s. escudo ,rodela. fchilt, v.. injuria. 
(chimmeln ,-v.mohecer, Schimmel, 
SERencra pa orsilar, " 4 s» caballo blanco, 
Schinden, v. ii A ora E di bc ScnInacin, 
. | rfchlecht, adj. sencillo : y mal. Get- 
Schlig , v. tunde. .... . chle cht, 3» género. 
Schlacht, s. batalla. . «. Schlacke, s. espuma , escoria, 
Schlaf, 5. sueño... .... fchlaf£, adj: remiso. Schlaf, se sien, 
Schlag y Ss BOÍPloioo.... . Schlag, s. apoplegia. 
Schlange , s. culebra. (chlagen , V. 
Schlank , S. chasco . Y batir. (chlank y adj, delicado, 
sutil. . 
Schlau, adj: astuto, .... 'Sehlauch, $. piel, odre. 
Schleichen , VU. ir con Schleicher, s. camastron , disimu- 
enla: Dado: 
Schleife , s. lazo de cinta. Ichleifen, v. aguzar. 
LL  ¡Schlappe, s. puerco sucio. Schleppe 
Schlappe, $. Capaz. «+. q E cola de vestido, j 
(chleifse , v. rajar :á lo largo. Sch- 
Schleuís, y Vo. CÍOIrO... d leuíe , 5. cataracta, detencion de 
h] 4 Mo 
Schluís l 
E a Ñ h ú > conel E pSchuís , S. >. golpe , Éiro. 


chlitt E 
] a Sl Js dei " 2. —dschlitz y $. bendedura. 


Schlo(s, castillo. e pos TS raba, SchloÍsen, 
Schmack , s. gusto. Schmacke, s, 
Schmáher ee aio Sch- 


Schmeer, $, EYASR +. 2%  miher y $. SUETO. 
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Schmeifsen, V. arrojar... Schmáufe , s. pl. convites. 

Schneid, v. Corta... E pai silo ida aid 

es Íchneit , v. nieva. er Ichnáutzet, 
v. él se suena. 

heno. v. excusa, ahorra. fchón. 
adj: hermoso. pude 

- ¿Schóps, s. carnero, Schop de tipé. 


e a ai- 
5 0 s. CÁscar q Shore $. ESCOCÉS. 


Scholle y S. lenguado + . a ««“ Scholle, 5, terron. 
Schoofs; a pega a E lr S. eds ér Ichofs, id ti 
Schuldher, s. “acreedor. . Schuldener:, :s, deudor: 
Schuld, s. déuda. . .. ..« Schule s. escuela. 
Schuppen, s.pl.escamas. Schuppend Schúppen, s-pl. paletas. 
Ez , 's. escombro, Schútte, S. 


Schneidet, v. corta, AE 


Schon., adv, JA, bs q 


Schutz, s. proteccion.” «+ monton de- paja. Sehúrz ¿| s. ar= 
o e eberos > A a 

Schwaden»:s: grano de coral 4 al 

El jofar. Schwade”; s. gavilla, Sch-= 
-Wabe ; s. suevo, >... 

Schwer, adi grave . ¿4 Schwáre) s. úlcera. vid. Séhmeer. 
f fchwank) adj. flexible. er Íchwang, 
| v. él zarandabá. er zWwang:, v.él 

Schwank, s. agudeza ...y sujetaba. Schwang, s. zamarro. 

E -Sehwang,s. S. USO, - [chwanger, m— 
o preñada. -':: 
Schwáren, v. supurar: . . Ichwórer, v. id 
Schwellen, s. pl. umbra- Melwelled, v. hincarse.. | 


A 


Schwaden , S. vapor. . E 


s » , 


Schwamm, s. esponja. Schwarm, 's. 

'Schwan, Se CÍSMC, Ea coral ensambre, Er. Ichwamm,, v. El 
E Y "nadaba. - 

Schwemmen , v. Pasar 


por el DeaON PSchwámme ¡Sepl esponjas, a 
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Schwert, s. espada, . ... er Íchwórt , v, él jura, 
Seele, 5. alma. ........ Sale, s. pl. salas. 
Segen, s. bendicion... ... Vid. figen. 
Sehen , v. ver. vid. láen. . 


Sehnen (fich) v. desearte. e 
COn ArdOor......... pSóhnen » $. pl. d los hijos, 


Seicht, adj. superficial, 


él cvela sor el cedazo. fie fauget 
no profundo. .....-..» ; set, 


E feicht , v. él orina, er Íeiget , v. 
v. ella dá de mamar. 


Seide, si sédancinconos Ed S. cuerda. Seite, s. lado. leyd, 


Seichen, o. orinar. 2 Ads ¿A señal. ZCUgEn , 7. em 
Seil, s, cuerda. ... . ». +.» Saule, s. columna. 

feyn, v. ser. Seyne, s. rio de Pa- 
Sein , prom, suyo. «+.» e _ris. Záune, 8..pl, vallados. 
Seit , adv. aeFpUES: »... Zeit, s, tiempo. vid, Seide. 


fanden , verfánden , v, cubrir dde 
Senden , y. enviar. .... Da -a 


Seuche, s. enfermedad.:. Seiche , s. .orina.. a 
Senfzer, Ss. decides .... Sáufer, s. bebedor. 
liech, adj. enfermo. Sieg y Se vica 
Sich , pa SE AS 
a sein Siecher, adj. un enfermo. Sieger 
Sicher » adj. seguro. .. A A A ó ? 
Sie, prom. elía........ fich, v. mira. zich, v. trabe. 
Sieb, S. ClibAr.oo ooo... fieben, num. siete. 
Sieden , VD, HerUif.. o... Súden , s. viento meridiano, el Sud. 
Zúgel, s. freno. Ziegel, s. ladrillo, 
Siegel , So sello, .. ...... X sichel, 5. hoz. ' | 
Sielen , (fich) v. enlo- Sielen, s, yugo O ) lanza para tirar 
LAST... oooo ooo... del carro. 
| Súnde, s. pecado. [int , prep. desde, 
Sind, Ve SON...» io er finnet, v. él piensa. * ; 
link, v. vé a fondo. Link, s. cor. 
Sing, 7. a 2% neta. Zink un metal. 
Sitz , S. asiento. ...... Litz, s.¿ndiana, coton, Litze, 5. tetas 


SS 
o 
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Solin,3S. hbij0..oo...... Sonne, s. Sol, 
Sold, s. sueldo. ........ ich Collte, v. yo debía, 
Solen, s, sí sueías y, plantas, y sue= 
Sollen, v. deber....... k la de carpintero, Sehle , s, agua 
salada, 
Ípanne , v. extira. Spanne, s. me- 
dida de un palmo. | 
Spaten, v. ahorrar. ,... Sparren, s. viga , atravesaño, 
Spahen , v. azechar..... Speer, s. lanza. (peyen, UT. ESCUPiEF» 
pat adolarde a ps es pala con punta. Spatz. 
Specht, s. pica páxaro. . Speck , s. tocino, 
Sperren, v. cerrar , en- [perren (fich ), v. oponerse. Sperre. 
COI ATc.oooo o. ooo. Ss. rayo de rueda. 
Spicken, v. rellenar de Spickénarde , s. nardo. (púken , Ve 
ÉOCÍNO. o. .ooooo oo... hacer el duende. 
Spiel, s. Juego. . esoo... Spúle, v. lava, friega, 
Spúnd ) Se. peliejuelo interior del 
arbol. " 
Spinne, s. araña. ......'Ípinnen, v. hilar. 
Sptee, $. UN Ti0..... ... SPreu, s. escombro. 
er (profs , v. él brotaba. Sprofíe, 
j k s. escalon. ' 
Stahl, 5. acero. ........ et ftahl, 0. él robo. Stall, s. establo, 
Stadt, si ciudad, Statr y $. Si tio, 
lugar, . 
Staar,s. tordo. ....... ftarr, adj. firme. 
Stab , s. báculo. ..... , Stamb, Ss. polvo, 
Staupe y Se AZ0 0.0...» es , $. enfermedad epidémica, 
telle, s. sitio; lu ar, ftehlen . v. 
ptálle, s. pl. establos... A di ip | Sá de | 
Starke, s. fuerza , vigor. Stárke, s. almidon, 
(tecken, v. pegar , clavar. Stecken. 
ñ palo , garrute. 
Steif, adj. firme. ...... lteig, v. sube, | 
A Auca borda, erfticken,, v. so 


Span, s. raxa de leña... 4 


Spinden, V. atarugar. É 2% 


Sproís y 5. HÁStago.... 


Staat, s. estado.... . eS 


Stechen , v. punzar.... 4 
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; as ltiehl, v. roba. Stiel , s. cabillo de 
ii Al for 0 da Srúhle, s. pl. sillas, 
Strafe , S. Castigo... .. Ítrafi, adj. rígido, severo. 
Streit, s. comba ni er ftreuer, v. él esparce. Streue , s 
XEYZON» 
Streng, adj. severo. .... Stránge, s. pl. cuerdas , cabestros. 
Strich, 5. /Íne4o ...o.oo.. Strick ,s. cuerda. 
Sum e, s. lodazar. ftumpf, adj. mo- 
f f 0 o... o P p!> y 
UP e EOACO ee ( Decidd: Strumpf, s. media, 
Strzen , v. precipitar .. pez Ss. tapadero de olla 0 
ftutzen , Y. dudar , estar indeciso. 
t O 950000 
Stutzen , Y. atusar Stutz, S. pedazo de rabo. 


T 


Tatel,s. mesd........ Taffet,s. tafetan. 

Tag ,)5.díd...o.o.... Dach,s. techo. vide Dacht. 
Taub, adj. sordO. ..... Taube, S. pichon. 

Tauchen y UV. Sumergir. . taugen, v. valer , servir. 

Táuter, E baptizante. . . Teufel,s. diablo. Táuber, s.palomo, 


Tauíchen , v. cambiar. fsuíchen, uenganar: deutích , adj. 


Dades pa o Taxus, s. texo, arbol. Dachs, 
$. texon. 

Teich, s. estanque. . . .. 1eig, s. pasta de masa. 

Fhal, s. Dale... o... thalen, v, juguetear. Thaler a 
peso , moneda. 

Thau ,s. roct0........ Tau, s. cable. vid. dauen. 

Thier, Ss. animal... ... vid. dir, 

Thor, s. Í0C0: ......... Thor, s. portada. 

Thránen, s.pl.Jágrimas. trennen, v. separar, dividir. 

Thu, v. baz. rana Du, pron. tu. 

Thum, s. palacio epis- Vo Ara: 

copal 
Todter , adj. muerto, . .. Dotter, s. yema de huevo. k 
Ton y Se LOMO... .... Vide, Lon. ) | 


» 


- 
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Wachs, $. C0fd......'“. Wags , Y. atrévete. wachs , U, crece. 
. Wate, s. una red. waten , V. pasar 
Wade, s. pantorrilla... q el vado. Watte , s. vid. Bad y 
|. bade. 
| Pfaffen, s, eclesiástico, Wapen , s. 
Waffen, s. pl. armas. ... pl. insignias. | | 
Wáhlet, v. elegid. .. ... Welt, s. mundo, 
E pwehren (fich), v. defenderse. (ie 
Wahren y Ve duraT. . ... wáren ;v. ellos serían. 
wagen (Íich), v. aventurarse. Wa- 
Wagen,s. CAIf0...... Ñ ge, s. balanza, wachen, V. Ve- 
( lar, 
ñ Wahl, s. eleccion. wallen, D, pere= 
Wall, s. parapeto..... Á grinar. 
Wandel, s. vida , conduc= wandeln, v. marchar, wandern. y Vo 
ca 0d viajar. 
Wanken , v. vacilar. .. . Wangen,s. pl. mexillas. vid. Bang. 
Wann , adv. quando. ... vid. Bahne y Bann. 
Wanít , Se, panza. e... . . vid. Panfe. 4 ] 
War, 0. ld... ooo. o. Vid. Waare. >.  -.- 
Ward , V. era hecho. ... vid. Bart... 
| Bale, s. tia, Faíen, $ bilo. Fafen, 
Wale 0 Waíen , s. cesped. ¡ S.FaZza. A v. tomar y agar- 
] rar. Ñ 
Waller , Ss. 4guU4. . . . +... Was er::: lo que dls 
- (weg, ado. interj. larga, larga. 
| E 3)  Weck,»s,una especie de pan, we- 
Weg, S» CAMINO. 0... <ke,v, exita. wáge, v. pesa. We- 
gen, prep. por-causa» 
Weich , ad). Suave. »"., . ich weiche , v. yo cedo. 
Weihe, 5, milano... eN SWeihe., 5. consagración: Weyher, 
Ss. piscina. 
Weide, s. mimbre. . ,... Weide, s. pasto. vid, Beute, 
Weil, conj. Porque. . .... vid. Beil. 
Wein,s. VÍNO. +++... .. ich weine, v. yo lloro, vid, Bein. 
sWeife;, :s. modo. Weize y 5. tri 
Weis, el cooo sos 0... y : y g0» 
y De só 3 -Waile,s. RAN vid, - Beils, 


e 


ss 
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Welcher, pron. qual... ri adj, marchito, Welger, s. 
Welle, s. faxo. Welle, s. aspa de 
Welle ,s.0ld..o ooo... q molino. wóllen, adj. de lana.wih- 
| o len, v. escoger. 
Wende,s. Vándalo. Wánde , s. pl, 
paredes, 
Weher, s. soplador. Wehre , s. de- 
E Fensa: ich wáre, v. yo sería, 
Werk, 5. 0brd......». vid. Berg. 
Weípe, 5. AbLISpA. . .... VeÍper, 5. visperas. 
Welt, 5. 0C4S50........ Welte. s. chupa. vid. Velt d Feít. 
Wetten, v. apostar. .... Wetter , s. tiempo. vid. Betten. 
Wider, prep. co di .. _. [Miedero ri de nuevo. Widder , s. 
ich wiege, v. yo peso. ich wich , v. 
yo cedí. 
Wiefe , s. prado. e..... Wille, v. sabe. 


-Wild, adj. saluage, fiero. ps Ss. imágen. mild, adj. benig- 


Wind ,s. viento. Winde, s. campa- 
| Se nilla yerba. Winde, s. máquina 
Winden, Y. torcer.....] para levantar. Winter, s. ¿n- 

vierno. úberwinden, v. vencer. 
| | | - UL ich finde, v. yo hallo. | 
Witwe,s. viuda. ..... . Widmen, Y. dedicar. vid. miethen. 
Woche, s. semana. ..... Wocke, s. sueca. 
Wohnen, v. habitar. .. (Monne, Er apraca Bobe Él 


| wohl, adv. bien. wollen , d. querer. 
Wolle, S. a: a vid. Pol. 


Wenden, v. volver. tds 4 


Wer, ad quien. .... A 


Wiege, s. CU coo 0 e 


Wort, s. palabra. .... . vid. Borte. 
Wunde, s. llaga, herida. Wunder , s. prodigio. vid. AundE 
Wuth , s. crueldad, ió vid. Budo, 
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Zagen, v. temer, desc o Magen , v. decir. vid. Sache. 

 fffroooronmo coo. 

Záhe , adj, tenáz, ..... zácken, v. bufonear. vid. [áen. 
zehren , v. exwpender. zerren , Y. $oy- 
cer, ladear. e 7 
Zahn ,s. diente. Saame, s. semilla. 
Lam, part. terminativa. Sahne, 

s. crema, éx lann, v. él pensa- 
ba. o e 
Zahl, s. número. .. .. .. Vide Saal. ; : 
Lange, s.tenaza...:.. Lank, s. querella. vid. langen. 
Zaubern , v. exercer la faubern, v. limpiar. zaudern, ve. 
Magidicooo.o mmm... dardar. 
Zaum , S. fren0. ...... vid. Saum. o 
as zeugen, v: testificar. zeigen , v. 
Zeichnen , y. señalar, . f mostrar. zeihen, v. culpar. vid. 
A Seicht. E 
Zeit, s. tiempo. ...... . Vid. Seide y Seit. ( 
Zeter, interj. desgracia. Ceder, s. cedro. Zettel, s. cédula. 
Zeug ,'s. materia, mate- zeuch , y. trae. Seuche , s. enfer-. 
CC aialicciiccio io. medad epidémica. vid. Seichen. 
| Zúge,s.pl. marchas. 1t, tiros. vid. 
“Sich y Siege 100 
Zinne , s: almena. Sinn y 3. sentido. 
Lins;, 5, censo. E | 
] E zittern ,v. temblar. Litwer , $. 2e= 
LÍO 0 QUE Y dodria  gengibre-silvestre.” 
Zoll, s. tributo. . . ...: +. ich Íoll; v. yo debo, vid, Sollen. 
o de 0 RcmmitaZotien, $. pl, vellenes. de Jana. 
| - fer Íuchet, v. él busca. Sucht , s. 
Zucht, s. educiscion. o... enfermedad. Sucht, s, raza. Su-. 


Záhren , s. pl. lágrimas. 


- Zahm, adj. domesticado. 


Liege , Ss, cabra. : 6... 4. 5 


Zinn , S. estaño. E ss... .. 


-” 


Cht, s. vergilenza. Sug, s. tiro. 
er zucket, v. él tira de la espada. 


de 
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Zwang, v. obligaba. . . . vid. Schwank. 

a zwerch, adj. de soslayo. vid. Sch- 
wer. 
(fchwingen, v. zarandar. Íchmin- 

ken , v. dar color. 
Zwilling , s. gemélo, . ... Zwillich , s. cotf. 

| | (chwirren , v. hacer estrepito. [ch- 
Lwitd, $. $OrZAÍ. o...» 4 mieren , Y. ngir. Smyrna), S» 
0 i una ciudad. 


$. IL, 


ZWEerg , $. CNANO. ...... 


Zwingen, v. forzar. . . X 


De la Puntuacion y Signos. 


Ln Puntuacion se divide. ordinariamente -en siete partes, 
que son: ts 3 l e e 
IL. (,) Esta se llama coma y inciso d virgula, con la 
gual se divide la clausula en sus partes mas menudas, 
y se pone antes de Relativo y de Conjuncion , y des- 
pues de cada- Verbo “con sus casos , que'es al fin de ca- 
da oración. E 357 ANT 
II. (5) Esta se llama colon imperfecto , d punto y co- 
ma, y se usa de ella en palabras y sentencias con 
trarias. > i 
JIT.- (+) Esta se llama colon perfecto d dos puntos, de 
la qual se usa quando se dividen los principales miem- 
bros de la clausula, quando estando acabada .la ora- 
cion en quanto al regimen y no queda perfecta en quan- 
to al sentido. . k | 
IV. () Esta se llama parentésis, que es .un. cfrculo 
partido por medio, el qual abraza el renglon de alto á 
baxo; dentro de él se pone alguna cosa y que quitada, 
no: queda imperfecta la razom 02070. e 
V. (?) Esta se llama interrogación d punto interro=' 
- gante , de la qual se-usa para preguntar. 
VL (1) Esta se llama admiracion , de la qual se usa 
. al fin-dela razon quando nos 'maravillamos." , . > 


4 
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VIT. (.) Esta se llama punto. final ,. el qual se pone 
al fin de la razon, quando no se espera otra cosa, ni 
para e/ did: ni para el sentido de ellas: * - 
o De dos Signos. 
Los signos de la escritura Alemana son los siguientes: 
l. (=)Este se llama signo de conjuncion , del qual se 


usa en las palabras compuestas , v. g. Reichs=Gene= 


ral =— Feldmaríchall = Leutenant, Pero si la voz fuere 
compuesta de dos , 0 quando. mas de tres piezas, se omi- 
tirá el signo de cenjuncion con que se dividen, y así 
se escribirá de este modo: Kopfweh , Hutband , Ober- 
aufícher, Kriegsbaumeifter, en Jugar de Kopí=Weh, 
.Hur=Band, Ober=auf=Scher , Kriegs=Bau=Mecifter. Es 
cierto que estas voces compuestas de dos d de tres pie- 
- 245 se ven muchas veces divididas con el signo de cona 
juncion , pero esto no se bace con el fin de que se imi- 
te en la escritura ni aun en la prensa y, sino el de que 

-: se conozcan las partes componentes. 
Tambien se usa del signo de conjunción para divi- 

dir la palabra al fin. del renglon. 

II; ()De estas dos rayitas casi rectas se usa so- 
bre alguna de estas tres vocales a,0, u, para sig- 


A 


nificar que son Diptongos, de de modo: 4,0, ú 
. Tambien. se. acostumbra poner este signo en lo escrito 
asf:á, 6 y, ú: Pero en lo impreso no se ha de poner ni 
de un modo: ni. de otro , sino con una e pequeñita sobre 
qualquiera de as tres dichas vocales , de este modo; 
2, 0) Ue! ++ > 
111. (1) De este signó seusa sobre lay EA , qn y: 
Encima de la latina se pone un punto como en Español, 
IV. (92) De este se usa sobre la u natural para dis 
tinguirla de la n, porque en el caracter cursivo son 
iguales en la Águra, vé éanse las letras minuseubas de 
mano. 


V. (»m) De estos signos $ se usa úatdl se cita algu- 
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- na autoridad, o qualquier otro dicho ageno , que es ne- 
cesario copiar; y se empezará aá poner desde la pri- 
mera palabra , y despues: seguirá en el principio de 
cada renglon ; y concluida la autoridad se cerrara con 
dichos signos. 
VI. () Esta virgulilla se llama apostrofe. Los Poe- 
tas usan de ella para suprimir en.el verso alguna vo- 
. cal al fin de la voz: No se debe. poner en. medio dé las 
palabras. con el fin de sincoparlas y v. g. liebete, la- 
ete, las que se pueden escribir de este modo: liebte, 
agte,y no asf; liebite, lagte. - > Al 
o ka AS E E A 


as E S. VIGA E O E 
De la division delas palabras al fin del renglon, y. del 
uso de las letras. 


) 


p ara dividir las palabras al fin del renglon se obser- 
vará lo siguiente. I. Quando una sela consonante está en- 
tre dos vocales pertenece 4 la segunda, como le=di=gen. 
TI, Quando entre dos vocales bay dos d tres' consonantes 
de las que se pronuncian con un solo tiempo , no se pueden 
dividir al fin del renglon, escribiendo asf : mac=hen, loc= 
ken, fií=chen , sino de este modo : ma=chen , lo=cken, fi= 
Íchen. 111. Todas las consonantes que se pueden hallar jun- 
tas en principio de diccion , no se ban de separar enmedio 
de ella: Esta regla se quebranta algunas veces , como Trop= 
fe, Wip=fel, Ap=fel. IV. Las consonantes sinonimas se de- 
ben separar , como lal=len , tref=fen. Y. En las palabras 
compuestas van las consonantes con aquella vocal, cuyas 
eran antes de la composicion , como ab=le=gen , auf=lte= 
hen , her=ab=ru=fen. 


Del uso de las letras. 


Las letras Alemanas se dividen , como quedo explicado 
en el capítulo primero, en Capitales , Mayúsculas y Mi- 
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_músculas. El modo de usar estas letras es el siguiente : 

TI. Al comenzar un. discurso.se pone letra Capital. 

IT. Despues de cada punto se escribe letra Mayúscula, 

TIT, - Al principio de cada verso. en la Poesía se pone 
letra Mayuúscula. 

- IV. "Los Nombres que significan dignidad se escriben 
con Mayúscula.  . 

V. Todo Nombre Sustantivo. se reride con letra Mayús. 
cula: y no solo los Nombres Sustantivos. ,.sino tambien 
qualquiera otra palabra tomada - sustantiva mente , co- 
mo son los adjetivos del genero neutro y las Pronsmbres, 
los Infinitivos de los Verbos ere, 

En esta Regla V'. se distingue la Ortografía Alemana 
de la Española, pues en esta se escriben los Sustantivos 
con lesra Minúscula, á menos que no seán Nombres Propios. 


Pan > 
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DE LA LENGUA ALEMANA. 


PARTE SEGUNDA. 
Procede por todas las Partes de la Oracion, 
INTRODUCCION. 


Aris ha habido siempre grandes dificultades entre Tos 
Gramáticos sobre el número de las Partes de la Oracion, 
pero como mi intento no ba sido formar sistema, sino so- 
famente enseñar las reglas , que estan universalmente reci 
bidas, dexo las guerras Gramáticales para la diversion de 
dos curiosos, y paso dá tratar de tódas ellas en sus respec- 
tivos capitulos, en los que procuraré evitar todo lo que con= 
sidere menudo y prolixo; porque 4 la verdad , una hora de 
voz viva del Maestro que explica , importará mas para 
apurar qualquier punto, y darle todos los retoques conve- 
sientes, que muchos folios que se escriban para ia 


La Oracion se compone de riueve partes y Que Son: 


Artículo, Nombre , Pronombre y Y erbo ; Participio , Ad: 
verbio, Conjuncion , Preposicion él nterjeccións 


Estas se llaman partes de la oracion, porque de. e 
consta todo quanto se habla, y palabra ninguna se puede 
decir, que no sea comprebendida baxo de agendas de dichas 


partes; . a 
K 
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Aunque todas ellas. son Purtes de la Oracion, no son 
con todo de una misma especies por quanto unas son va-= 
riables y otras invariables, 

Las Partes que varían, d es por casos d por personas: 
Si la variacion es por cases, se llama .Declinacion , co- 
mo sucede en estas quatro: Artículo, Nombre , Pronombre y 
Participio. Y si la variacion es por personas , se llama Con- 
jugacion , como sucede en el Verbo. 

Las Partes que son invariables , se llaman asf, porque 
ni se declinan ni se conjugan y, y estas son: Adverbio, Pre- 
posicion , Conjuncion “€ Interjección. . 


t 


CAPITULO PRIM E R O, 
Del Artículo, , 


E 1 da: es una Doe de la rabia, que puesta de 
lante del Nombre Sustantivo le señala el genero, el nume- 
ro y el caso. El Artículo es de: dos maneras , Indefinido y 
Definido. 

El Artículo Indefinido se: danos “asi, porque. hace. que 
el Sustantivo con quien está, signifique una cosa incierta 
€ indeterminada, v. 

Ein Meních, un bombre. Eine Frau, una muger. Ein 
Kind , un niño. 

El Artículo Definido se ad Asi, porque el Sustanti- 
vo con quien se junta toma una significación cierta y deter- 


minada , v. g. der Menfch , el hombre. die Frau, la muger. 
das Kind, 64 niño. 


De éstos dos. exemplos se deduce , que en la Lengua Ale- 


mana bay tres generos pora. los Nombres Sustantivos, co- 
mo en la Latina, que son: Masculino y Femenino y Neutro. 
w- El Ein y q! det sirven para los Nombres Masculinos, 
- * El Eine y el die para los Femeninos. 

El Ein y el das para los Neutros. . 

Los casos de la Declinación Alemana son seis: Nomi- 


| CAP. IT. DEL NOMBRE. 
del Sustantivo con quien se junta , como gelehrter Meníclr, 
bombre sabio. 

El Nombre Sustantivo se divide en Propio y Apelativo. 

El Propio es el que significa cosas propias, ciertas y de- 
terminadas , como Cicero, Ciceron , Deutíchland,, Alemania. 

El Apelativo es el que significa cosas comunes é inciertas, 
como Kónig , Rey. Stadt , Ciudad. 

Atendida la estructura de los Nombres Alemanes , se 
puede devidir el Nombre en Simple , Derivado, y Compuesto. 

El Nombre Simple (que tambien se llama Radical y 
Primitivo) es una palabra , que no tiene origen de otra , ni 
se puede dividir en pora v. g. Kopf, cabeza. Hand , ma- 
no. Bruít, pecho. 

El Nombre Derivado es una palabra que termina en 
alguna de las silabas accidentales y con que adquiere nueva 
significacion , d 4 lo menos alterada. Véase la pag. 26 so- 
bre las voces Derivadas , donde se ballarán las sílabas ac- 
cidentales que las forman. 

El Nombre Compuesto es una palabra que contiene en só 
dos, tres, 0 mas voces , que tomadas separadamente tienen 
sus propias significaciones. Véase la pag. 29. Aqui expli- 
caré lo necesario para que se sepan formar los Nombres 
Compuestos de dos palabras , gue es lo menos de que puede 
constar un Nombre. 

Un Nombre Compuesto se puede comparar a lo que los 
Filósofos llaman Difinicion Logica , euyo Genero es el Fun- 
damento , y cuya Diferencia es el Adjunto d Agregado. Es- 
ta Composicion se puede hacer de ocho modos. 

T, Dedos Nombres Sustantivos , de los quales el uno 
sea el Fundamento , ( que es siempre la ultima. palabra) 
y el otro el Adjunto , U. Y. 
die Wafíer—Múhl, el agua =wmalim0. .. _el molino de agua, 
der Brod =Korb , el pan =canasto. .... el canasto para po- 
ner el pan. 
der Sprach= Mciíter, el lengua maestro. el Maestro de len 
guas, 
. 11. De dos Nombres, de los quales el Fundamento es 
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Plural comun dá todos tres generos, 


Nom. die , los y las, los, 
- Gen. der, de los , de las, de los. 
Dat. den, alos, á las, á los. | 


aC. 


die, JOña las., pS ' 


Voc. 6 ihr, 0 VOS , O VOSOÉTOS , tras, 3 tros. 
Ab. von den, de dos, de da, de los. 


Los Artículos sirven tambien para determinar la signi- 
ficacion de algunas palabras sinonimas en el sonido. Sirvar 


de exemplo las eiii 


Die Armuth, la Dobreras da 
Der Banmn, la excomunion. . 1% 


Der Bund, l:alianed.. ces. 


Die. Ente:,, el andde....o.oo.. 
Die Feyer , la celebracion. . . 
Der Hut, el SOMÓYEYO....o o. 
Der Mefler, el medidor. od 


Der Taube, el sordo. E 


Der Thor, el loco. ds 
Der Weife , el sabio. . a 


Das Armuth, Jos pobres. 
Die Bahn, la senda. 

- Das Bund,, el paquete. 
Das Ende, el fin. 


Das Feuer , el fuego. 


Die Hut, la guardia. 
Das Meffer , el cuchillo, 
Die Taube, el pichon. 
Das Thor, la portada. 
Die Weile , la moda , uso. 


PON IONOS COÑOS CORDIIONOS 1DIDIIOROS (MIJO IDO 1D “DIOS ONE IONOS :¡COADIIOHOS SONO IDA 
- CAPITULO IL. 
Del Nombre. 


E l Nombre es una Parte de la Oracion, que se declina por 
Casos, y no signifi ca tiempo. Es de os maneras : Sustanti- 


vo y Adjetivo. 


El Sustantivo es una palabra que dendava O. da d co- 


nocer la existencia de las cosas ,-0 las cosas mismas y Co- | 


mo Meních , bombre. Baum, árbol. 
El Adjetivo es una palabra que demuestra las calid ades 
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del Sustantivo con quien se junta , como gelehrter Menfclr, 
hombre sabio. 

El Nombre Sustantivo se divide en Propio y Apelativo, 

El Propio es el que significa cosas propias, ciertas y de- 
terminadas , como Cicero, Ciceron, Deutíchland, Alemania. 

El Apelativo es el que significa cosas comunes é inciertas, 
como Kónig , Rey. Stadt , Ciudad, 

Atendida la estructura de los Nombres Alemanes , se 
puede devidir el Nombre en Simple , Derivado, y Compuesto. 

El Nombre Simple (que tambien se llama Radical y 
Primitivo) es una palabra , que no tiene origen de otra , ni 
se puede dividir en dd, v. g.Kopf, cabeza. Hand , ma- 
no. Bruít, pecho. 

El Nombre Derivado . es una palabra que termina en 
alguna de las sílabas accidentales , con que adquiere nueva 
significacion , O 4 lo menos alterada. Véase la pag. 26 so- 
bre las voces Derivadas , donde se ballarán las sílabas ac- 
cidentales que las forman. 

El Nombre Compuesto es una silabra que contiene en só$ 
dos, tres, 0 mas voces , que tomadas separadamente tienen 
sus propias significaciones. Véase la pag. 29. Aqui expli- 
caré lo necesario para que se sepan formar los Nombres 
Compuestos de dos palabras , que es lo menos de que puede 
constar un Nombre, 

Un Nombre Compuesto se uéde comparar a lo que los 
Filósofos llaman Difinicion Lógica , euyo Genero es el Fun- 
damento , y cuya Diferencia es el Adjunto d Agregado. Es- 
ta Composicion se puede bacer de ocho modos. — 

TZ. Dedos Nombres Sustantivos, de los quales el uno 
sea el Fundamento , ( que es siempre la última. palabra) 
y el otro el Adjunto , Y. Y. 
die Wafíer =Múhl, el agua=malino. . «el molino de agua. 
der Brod = ias , el pan=canasto..... el canasto para po- 
ner el pan. 
der Sprach= Mcifter, el lengua maestro. el Maestro de len= 
guas. 
. 11. De dos Nombres, de los quales el Fundamento es 
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Nombre Adjetivo, y el Adjunto un Sustantivo , V. g. 
Honig=[(úls , miel=dulce. . .. dulce como la miel. 
E(sig=Íauer , vinagrezagrio, agrio camo un vinagre. . 
Schnee=weiís , nieve=blanco. blanco como la nieve. 


11T. Dedos Nombres, de los quales el Fundamento es 


. un Sustantivo, y el Adjunto un Adjetivo, Y. Y. 
der edel=Mann , el noble=bombre. el gentil bombre. 
die eigen=Liebe, el propio=amor, el amor propio. 
der grols=vater , el gran=Padre, el Abuelo. 

IV. De dos Nombres Adjetivos , de los que el uno es el 
Fundamento , y el otro el Adjunto, el qual puede ser 
tambien un Número, 0, E» 

rofs=michtig , grande=potente. muy poderoso. 
E ielecmdehis y Pequeñozanimoso. pusilánime. 
vier=eckig , quatrozangulado... quadrado. 

V. De dos palabras , cuyo Fundamento es un Nombre 
Sustantivo , y el Adjunto la raiz de un Verbo , que es 
la segunda Persona de Singular del Imperativo, v. Y. 

der Ichreib=Tiích, la escribizmesa. .. la mesa para escri- 


bir. 

- die fchlaf=Kammer , la dormizcámara, el quarto para dor- 
l | mir. 

das waích=Wafler, la lava=agua.... el agua para la- 
| var. 


VI, De dos palabras , cuyo Fundamento es un Verbo en 
Infinitivo, llamado entre los Framáticos Nominaícente, 
y el Adjunto un Nombre Sustantivo , y algunas veces 
un Adverbio de Quantidad d Qualidad, v. g. 

das Brod—efíen, el pan=comer.... el comer pan. 
das Wein=trincken, el vino=>»eber. . el beber vino. 
das wohl=leben, el bien=vivir.. .. el vivir bien. 

VII. Dedos palabras , cuyo fundamento es un Nombre 
Sustantivo verbal acabado ordinariamente en er, y el 
“Adjunto un Sustantivo en Singular , excepto si fuese 

un Nombre Masculino, cuyo Nominativo de Plural ter- 
mine en en, U. So 
der Hut=Macher , el sombrero=hacedor... el sombrerero. 


| 
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der Stadt=Schreiber , el Ciudad—escribano. el Escribano de 
| la Ciudad. 
der Krancken—Warter, el enfermos=yuarda. el enfermero. 

. VUT. De dos palabras , cuyo Fundamento es un Nombre 
Sustantivo 0d Adjetivos y el Adjunto una de las si- 
guientes Preposiciones , parte de ellas separables y 
y-signeficativas , parte inseparables; como asimismo 
algunos Nombres adverbiables. Exemplos donde se de- 
muestran las Preposiciones, los Fundamentos, y las 
Composiciones que de las dos cosas resultan. 


Preposiciones. Fundamentos. . Composiciones. 
Ab......... Dach,tech0......«.. Abdach , declive. 


aber... ooo. Glaub, floao.ooso.» * hgri-a9ud y SUpersti- 


cion. c' 


a dó | Aftere 
after... .ooo. . Erb, heredero. .. ... k rerb, heredero se 
y gundo. 
. , Anwefenheit E 
NM. ......... Weflenheit , esencia. » a nhcit, DeESen 


dUS......... Weg, camino. ...... Ausweg,escapatoria, 
DeY.. o ooo... Weib, muger. ....»». Beyweib , concubina. 
Bluthund , cruel san- 
guinario. 
Bundbrecher , viola- 
dor. % 
Erz. . 3 da ... .. e -Bifchoff, Obispo. .. 0 ri Arzobis- 
Blrococoosos Bein, Bues0..... . ++. Gebein , osatura. 
gEgEN. o... .w. Gift, veneno. » ... ... Gegengift, antidoto. 
Grund. ...... bós , malo .....+.+ +. Grundbós, malísimo. 
halb. ...... . Infel:, ¿sÍd.......... Halbinfel, península. 
| E pl Hauptkirche, Cate- 
¡ o | SY ) 
Haupt. e > ...0. Kirche , Iglesia. . 0.0 «< dral. a Ñ ; 
heim........ Steuer, tributo, . . » »» Heimífteuer, dote. 
her. ... . ... . Weg, camino. ....... Herweg , retorno. 
hinter. . . . 0 e Hut, guardia. ...o. . eddie 


Blut. .. . ..... Hund, perro. em... 


Bund........ Brecher , rompedor. «+ 
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Preposiciones. Fundamentos. Composiciones. 
hoch d hóchít. . gebohren , nacido. . . gro sad y lus 
kern........ Spruch, sentencia. ... Kernfpruch, axtoma . 
mis Y tenl. . «. Brauch,us0......». + Misbrauch , abuso. 
itbruder, coberma - 
n0. 

: : Mittelfinger, dedo d 
mittel. ...... ed : dedo, o A peta eS 


nach....o... Welt, mundo. ...... E ra » Posteri- 
Nebenmeních, pro- 


- aeimo. 
nieder....... Land, páÍs......... miz P ais ba: 
Ob. ......... Acht, cuidado, ..... Obacht, solicitud. 
Ober...... .. Herr, seño”. ....... Oberhert ; superior. 
Wachtmeifter, AS Obriftwachtmeifter, 

Sargento Mayor. 


á M 
mit. . ......... . Bruder 3 bermano. e 0 X 


neben....... Menífch , hombre: . .. 


00... o. ooo.»o o... 


Obrift....... 


e ; 
Ubermorgen, pasado 


úber ...... . Morgen, mañana. . .. E 
úber orgen,, mañana aaa 


UM. ........ Lauf, carrera... .. Umlauf, circulacion. 
Bn... ¿2 +. « Gnade y EPACÍA. 0. ... * Ungnade desgracia. 
UnterftrumpÉ, calce 
- Pdo ps 
Ul....o o...» . Sprung, saltó. ...... Uríprung, orígen. 
Volmacht , plenipos 
tencia. . 
Vorurtheil ; iia 


unter. ....'.. Strumpf medid. .... 


voll......... Macht, potencia. cidad 


vor d fúr. .... Urtheil, juicio... - $ 


wegen. 900000 a mein y) 'mi0. 00..000000 E pinar por 
Deinethalben -, por. 
amor de tf. 
wieder, ...... Fall, caída, ........ Wiederfall, recaída. 
Wider. ... ..:. Will, voluntad. ..... Widerwill , aversion 


halben....... dein, t4Y0........ 4 


CAP. IT. DEL NOMBRE. 81 
Preposiciones. Fundamentos. Composiciones, 
wohl. . ...... That. accion d hecho. Wolthat , beneficio, 
iria ca BAlL, caída. covcrro» Zufall, acaccimiento, 
: e Zwfichenzeit y inter= 
zwifchen, . ... Zeit tiempo. .¿.«<L odio 
S. Z. ca 3 


De las Declinaciones de los Nombres Sustantivos. 


Pp ara saber. declinar los Nombres Sustantivos es necesa- 
rio atender d dos cosas: I. A la terminacion que el Sus- 
tantivo tiene así en el Nominativo de Singular , como en el 
de Plural. II. Al. genero que tenga. 

Para conocer, pues , la terminacion del Nominativo de 
Singular , y la del Plural servirán los Modelos siguientes: 
Y para conocer el genero que cada Nombre tiene , daré reglas 
en un Apéndice separado al fin de la Gramática y Por no ¿in- 
terrumpir aquí tanto el orden de las. Declinaciones , y el de 
la respectiva explicacion de cada una. 

Las Declinaciones de los Nombres soh. cinco, cuyas tera 
minaciones , así del Nominativo de Singular , como del de 
Plural , son las siguientes; 


| Modelos. | Zo 
Nom. de Singular. Nom. de Plural, 


. A A 
1. Declinacion....et.>: >> E A A E 


EN..oo.o. 0.00 06.09.0000 . EN. . 
. . A A e 
TT, Declinacion. Ae cin 
ITI. Declinacion. Consonaíte...ooooo.o..»t. 
IV, Declinacion. Consonantt.....o...... en. 
V. Declinacion.. Consonantt....o.o.o... » CL. 
Aunque las terminaciones del Nominativo de Singular de 
la TIT, , IV. y Y, Declinacion son en Consonante , suelen tan 
bien ser en vocal , como Sau, Píau, Ey. . 


l.orn.oeo.rs.om... nos. Cl. 
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. Exemplos de ja I. Declinación. . 
De la terminacion, . . el. 
Singular. 


Nom. . . . der Himmel , el Cielo. 


Gen. . . . . des Himmels , del Cielo. 
Dat..... dem Himmel , al Cielo, 
Acus. . . . den Himmel, el Cielo. 
Voc..... Ó6 du Himmel!, d tu Cielo! 
Abl..... von dem Himmel , del Cielo, 


Plural. 
Nom. . . . die Himmel , los Cielos. 
Gen.... . der Himmel , de los Cielos. 
Da!..... den Himmeln , 4 los Cielos, 
Acus. » .. die Himmel , los Cielos. 
Vo..... ó ihr Himmel ! , d Cielos! 
Ab). .... von den Himmeln , de los Cielos. 


De la terminacion. . . CY. 


Singular. 
Nom. ... der Richter , el Ffuez. 
Gen. .... des Richters , del Juez. 


Dat..... dem Richter , al Juez. 
Acus. ... den Richter, el Juez 
Voc..... 0 du Richter !, d fuez. —. 
Abl..... von.dem Richter, del E 
Plural. 
Nom. .. die Richter , los Jueces. 
Gen. .... der Richter, de los Ffueces. 
Dat..... den.Richtern , a los Jueces. 
Acus. ... die Richter, los Jueces. 
Voc.....ó ihr Richter !, d Jueces ! 
41bl..... von den Richtern , de los Jueces. 
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De la terminacion, . . en. 


Singular. 
Nom. . . . der Degen , la espada. 
Gen... . .des Degens , de la espada, . 
Dat.... , dem Degen, á la espada. —. 
Acus. . . . den Degen , la espada, 
Voc.....0 du Degen! d espada! 
Abl, ... von dem Degen ,.de la espada. 


Plural, 
Nom. . . . die Degen , las espadas. . 
Gen. . ... . der Degen , de las espadas. 
Dat.....den Degen, a las espadas. 
Acus. . .. die Degen , las espadas. 
Voc. .. .ó ihr Degen! d espadas! 
- Abl...... von den Degen , de las espadas. 


Exemplos de la IT Declinacion. 
De la terminacion. . . el. 


Singalar. 
Nom. . . . die Fabel, la fábula. 
Gen... ... der Fabel, de la fábula. 
Dat..... der Fabel., á la fábula, 
4Acus. . . . die.Fabel, la fábula. 
Voc.....ó du Fabel!, 0 fábula. ' 
Abl.. ... von der Fabel, de la fabula. 


Plural. 
Nom... . die Fabeln , las fabulas. 
Gen. . ..«» der Fabeln , de las fábulas. 
Dat..... den Fabeln , á las fábulas. - 
Acus. » . . die Fabeln , las fábulas. 
Voc..... 0 ihr Fabeln! o fábulas, 
Abi... ... von den Fabeln , de las fábulas, 
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De la terminacion. . . Cr. 


Singular. 
Nom. .. . die Feder , la pluma. E 
Gen. .... der Feder , de la pluma. . 
Dat..... der Feder , a la pluma. .. 
Acus. . .. die Feder , la pluma. 
Voc..... Ó du Feder!, d pluma ! 
Abl..... von der Feder , de la pluma... 


Plural. 
Nom. .. . díe Federn , las plumas. . . 
Gen. . . . . der Federn , de las plumas. 
Dat. .... den Federn , a las plumas. 
ACus. . . die Federn , las plumas. . . 
Pl NN O ihr Federn !, d plumas... 
Abl...... von den Federn:, , de las plumas. 


Exemplos de la III. Declinacion, 


, Masculino 3050. 
Singular. 
Nom. . . » der Stand , el estado. 
Gen. .. .. des Standes ;.del estados ..... 
Dat..... dem Standé paliectádo.!...... > * 


Acus. .... den Stand:, el estádo. Me .».- 
Voc..... 0 du Stand! ,:d estado! : 


Abl. . ..,:, won dem Staude ; del:estado. ... 
Plural:* 


Nom. ».. . dis Stánde,; losiestados, .... 
Gen, . +... der Stánde:, de dos éstadas....: >: 
Dat. .. .. den Stánden. , a los estados. .. 
Acus. ¡... die Stánde , los estados. . 
Voc. .....0 ihr Stánde t, destados.!... ] 
Atl; ...., von den Stánden , de los adiós 
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| Femeninos. 


Singular, 
Nom. ...die Hand , la mano. 
Gen. .... der Hand, de la mano. 
Dat..... der Hand, a la mano. 
ACUS. . . . die Hand , la mano. 
Voc..... O du Hand!, 0 mano! 
Abl..... von der Hand, de la mano. 


Plural. ó 
Nom. . .. die Hánde , las manos. 
Gen. .... der Hinde, de las manos... . 
Dat.....den Hánden , a las manos. . 
ÁACUS. .. . die Hánde, las manos. 
Voc...... 0 ihr Hánde!, O manos.. z 
Abl. .... yon den Hánden , de las E : 


N cutro. 


Singular. 
Nom. ... das Jahr, el año. 
Gen. .... des Tahres , del año. 
Dat... ..dem Jahre , al año. 
Acus. ... das Jahr, el año. 
Poc.....óda Jahr!, d año! a da 
Abt, » . . VOn dem ed del año. 


Plural. 
Nom. . . . die Jahre, los años. 
Gen. .... der Jahre, de los años. ... 
Dat... . .den Jahren, a los años. .. 
Acuse... die Jahre, los años. 
Voc.....ó0 ihr Jahre!, 0 años! 
Abi. ... von den Jahren, de los años. | 
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Exemplos de la IV, Declinacion, 


Masculino. 
- Singular. — 
Nom. ... der Meních , el hombre. Uat. homo) 
Gen... . . des Meníchen, del hombre. 
Dat... e... dem Menfchen, al hombre. 
4Acus. . . . den Meníchen , el bombre. 
Voc.....ó du Meních !, d hombre! 
Abl..... von dem Meníchen , del hombre, 
Plural, 
Nom. .. . die Meníchen , los hombres. 
Gen. .... der Meníchen , de los bombres. 
Dat..... den Meníchen, 4 los bombres. 
Acus. . . die Meníchen , los hombres... 
Vobc..... 0 ihr Meníchen!, d hombres! 
Ab!..... von den Meníchen , de los hombres. 
; Femenino. 
Singular. 
Nom. ... die Schuld, la déuda. 
Gen. .... der Schuld , .de la déuda. 
Dat..... der Schuld , 4.1a déuda.. . 
4Acus. « . . die Schuld ,./a déuda. sa 
Voc.....0 du Schuld !, d déuda! ... . 
Abl..... von der Schuld , de la déuda. 
Plural, 
Nom. . . . die Schulden , las déudas.. | 
QOen..... der Schulden , de las déudas. 

- Dat.... . den Schulden , á las déudas. 
ACUS 0. . die Schulden , las déudas. ( 
Poca O ihr Schulden!, o déudas. 
4b1..... von den Schulden, de las déudas, 
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Neutro. 


0 Singular, 

Nom. ... . das Ohr , la oreja. 

Gen. .... des Ohres , de la oreja. 
Dat.....dem Ohre , 4 la oreja. 
ACus. « . . das Ohr, la oreja. 
Voc..... 6 du Ohr!, d oreja ! 
4bl..... yon dem Ohre, de la oreja. 


Plural, 
Nom. ... die Ohren, /as orejas. 
Gen, . . . . der Ohren , de las orejas. 
Dat..... den Ohren, a las orejas, 
Acus. . .. dic Ohren , Jas orejas. 
VoC..... 6 ihr Ohren!, d orejas! 
Abl. .... von den Ohren, de las orejas. 


Exemplos de la Y. Declinación. —-— 
: 


Masculino. E 
Singular. Su 
Nom. ...der Mann, el hombre, (lat. vir ) 
Gen. . . . . des Mannes , del bombre. 
Dat.....dem Manne , al hombre. 
Acus. » .. den Mann , el bombre. 
Voc.....Óó du Mann! , o bombre! 
Ab!..... von dem Manne , del hombre. 


Plural. 
Nom. .. . die Mánner, los hombres. 
Gen. , . . . der Mánner , de los hombres. 
Dat. .... den Mánnern , 4 los bombres. 
Acus, . . . die Mánner, les hombres. 
Voc..... 0 ihr Mánner!, 0 hombres! 
Abl.... von den Mánnern , de los hombres, 


PE ura e — 
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Veutro, 


Singular. 
Nom. . . . das Land , el país. 
Gen. .... des Landes , del país. 
Dat.....dem Lande, al país. 
Acuse . . . das Land, el país. 
Voc.....ó du Land!, d pats! 
Abl..... von dem Lande, del pafs., 


| Plural. 
Nom. ... . die Lánder, los píses. 

Gen. . . . . der Lánder de los países. . 
Dat..... den Lándern , á los paises. 
ÁAcCUS... . die Lánder , los países. 
Voc..... 0 ihr Lánder!, o países! . 
Abl..... von den Lándern , de los pafses. 


S. IT. 
Donde se explica la I. Declinacion. 


Pp ara conocer bien los nombres que van por. la I. Declina-= 
cion , y saberlos declinar como corresponde , se notará lo 
siguiente, 

IT. Todo Nombre Sustantivo que fuere del genero Mascu 
lino , ó del Neutro, y tenga en el Nominativo de Sin— 
gular qualquiera. de aquellas tres terminaciones , que 
señalé en el Modelo , que figura la TI. Declinacion, se de- 
clinard por el correspondiente Exemplo, con arreglo d 
su terminacion: Advirtiendo, que si el Nombre fuere 
Neutro , se declinará con el Artículo das , que es el que 
le Dertentor 

II. Ninguna dificultad puede baber sobre qual sea la ter- 
minacton del Nominativo de Singular , por quanto el 
Diccionario la pone en el orden Alfabético 3 solamente 
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da: babrá en saberla del Nominativo de Plural : Pero 

d esto se satisface , diciendo ; que siempre que el Nom- 
ps sea Masculino O Neutro, y tenga en el Nominativo 
de Singular qualquiera de las tres terminaciones que 
forman la I. Declinación: precisamente la terminacion 
del. Nominativo de Plural ba de ser semejante dá la del 
Singular , como en el Modelo se demuestra, 

III. Los Nombres Masculinos de Naciones , que tienen 
la terminacion del Nominativo de Singular en ar d encr, 
tomas una n en todos los casos del Plural. Exemplos, 

o Singular. 0 Plural, 
der Tartar ,el Tártaro. — die Tartarn , los Tártaros 
der Unger , el Ungaro. die Ungern, los Ungaros. 
Esta misma regla siguen estos Nombres , der Bauer, el 
labrador ; y der Splitter, la bastilla. .Flitter, y Mm. quincalla, 
der Gevatter., el. compadre , der Nachbar, el vecino. . 
LY. Hay tres Nombres Femeninos, que son de esta I. De. 
clinacion , y son: Mutter , la Madre: Tochter, la bija: 
y Múndel, el pupilo: Estos se declinarán por los Exem»- 
plos de su terminacion, poniendoles el Artículo die, que 
es el que les corresponde por razon de Femeninos, y no 
poniendoles S en el Genitivo de Singular. El Sustantivo 
Múndel, significa el Pupilo y la Pupila; y por tanto de- 
be ser comun de dos , y así se declinará como queda ex 
plicado , quando. signifique la Pupila. .. 

TV. . Algunos Nombres de ésta Declinacion tienen la par- 
ticularidad., de que quando pasan al Plural, mudan las 
vocales a,o,u,ená,0,ú, que es lo mismo , que decir 
en » Diptongos yy Son los lid 


De la terminacion en... el, 


Singulares. A Plurales. a 
der Apfel, la manzana. die Apfel, las manzanas. 
der Hammel, el carnero.  ' die Hámmel, los carneros, . 
der Handel; el tráfico. * * die Handel, los tráficoso : 


der Mangel, la falta. die Mángel, las faltas. 
M 


O 
der Mantel , la capa. 
der Nabel, el ombligo. 
der Nagel , el clavo, 

- der Schnabel , el pico. 
der Vogel , el paxaro. 
der Zagel , el rabo. 
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die Mantel , las capas. 
die Naábel , los ombligos. 
die Nagel, los clavos. 
die Schnábel , los picos. 


- die Vógel , los páxaros, 


dic Zagel , los rabos... 


De la terminacion en. . .er. 


Singulares. . 
der Acker, el campo. 
der Bruder , el bermano. 
der Hammer , el martillo. 
der Vater , el padre. 


die Mutter, la madre. .' * 


die Tochter ,./a bija, . ' 
das Lager, el lecho. 


Plurales., 
die Aecker, los campos. 
die Brúder, los bermanos. 
die Hammer , los martillos. 
die Váter , los padres. 


die Mútter, das madres. 
+ die Tóchter , las hijas. 
das Klofter , el convento. 


die Klófter los conventos. 


. die Láger, los lechos. 


. Dela terminacion en...en. 


 Singulares. 
der Boden, el fondo. 
der Bogen, el arco. 
der Faden , el bilo. 
der Garten, el :buerto.. 
der Hafen, el puerto. 
der Kaíten , el arca. 
der Karren, la carreta. 
der Kragen, el collar. 
der Laden , la tienda. 
der Magen, el estómago. 


der Ofen , el horno. 
der Schaden , el daño. 


der Wagen,.el carro... 
P oa » . 31 t bh o -- > + 


A 4 
E 


dE 


.. Y 


. - * 


_— Plurales. 
die Bóden, los fondos. 
die Bógen, los arcos. 


die Fáden , los hilos. 


die Gárten , los .burtos. 
die Háfen , los puertos. 


- die Káften , Zas arcas. 


die Kárrens las carretas. 
die Krágen , los collares. 


die Láden, las tiendas. 


die Mágen , los estómagos. 


die Ofen', los hornos. 
die Scháíden , los daños. 


die Wágen , los carros. 
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Donde se explica la II. Declinacion. 


dq Nombre Sustantivo , que tenga en el Nominativo de 
Singular qualquiera de'aquellas dos terminaciones que estan 
enel Modelo, y sea del genero Femenino , tendrá la termina- 
cion del Plural , del mismo modo que allí se demuestra; y se 
declinará por uno de los dos Exemplos , que figuran la IT, De- 
clinacion , con arreglo á la terminacion que tenga en el No- 
minativo de Singular. | 

Notese aquí, que aquellos Nombres, que tienen la termi- 
nacion del Nominativo de Singular en ell, que es con l deble, 
ni pertenecen á esta II. Declinacion , ni á la 1. 


-S.IV, 
Donde se esplica la ITT, Declinacion. 


Como la ITT, Declinacion no tiene letras eds en el Nomi- 
nativo de Singular , es necesario poner una Tabla , que con- 
tenga la mayor parte de los Nombres Radicales , que se de- 
clinan por eHa ; pues de otro modo no se podria saber a qual 
de estas tres últimas Declinaciones pertenecian., por causa 
de haber en todas ellas Nombres de todos generos y termi- 
naciones. 

Se debe advertir , que los Nombres Masculinos y Feme- 
ninos de esta Declinacion , que tengan alguna de las tres vo-= 
cales, a,0oyu, la convierten en Diptongo quando pasan al 
Plural, de este modo: 4,06,ú: Los Nentros no bacen esta 
mudanza : Véanse los tres exemplos de que consta esta De- 
cinación ; a9nae se demuestra. 
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Tabla de los Nombres dela III. Declinacion, 


| Masculinos, | 


Abt, el Abad. > 
Artz , el Médicos ,.. 
Aít, la rama. 

Bach , el arroyo. 
Balg, la pielecilla. 
Ball, la pelota. 
Band, el tomo de libro. +  ** 
Barg , ¡el puerco capado, 
Bar ch, la percha. 
Bart, la bárba, 

Bauch , el vientre, 
Baum, el arbol, h 
Befehl, el mandato. => 
Berg , el monte. 

Biís , el bocado. 

Blick, la ojeada. 

Blitz , el relampago.  . 
Block , el tronco, y el a 
Bock, del macho cabro. 
Born , el pozo. 

Brand , el tizon. 
Brauch, eb USO 200 
Brey ,. la papilla. 

Brief, la carta... . 
Bruch, la fractura. 
Buff, el bofeton, 

Bug , el pliegue. 

Buích, el bosque, 

Chor, el coro. 

Damm , el dique. 
Dampf, el vapor , d tufo. 


4 
rr 


> der Ne: 


. Darm, el intestino. 00 


- Dieb , el. ladron. 
-_Dienít, el servicio. 


Duít, el vapor. . 
Eid, el juramento. : 


“Fall, la catda.. 
Fang yla toma. 0 pescto * 
- Feind, el enemigo. 


Fiích , el pescado, 
Fittig, el ala. 


.  Fleiís , el cuidado. 
Flor, el cendal. 
,"Floh , la pulga. .: 
! Fluch, la maldicion, 
E Fluís, el ri0. 
-. Ereind,, el. amigo»: 
-Frofch, la. SANA 
Fuchs, la ZO0rra. . 


Fund, el hallazgo. o 
Fuís, el pié. 

Gang, el paso. 

Gaít, el huesped. . 


-.Gaul , el caballo de cabe: 


elang ,elicanto, 


-.Gewinít, la ganancia. 


Greis, el vejetaid cano, 


»GEiff, la gorfañada. 


Grind, y el fundamento. 
Gruís , el saludo, 

Guís, la efusion, 
Hahn , el gallo. 
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Hals , el cuello. 

Hecht , el sollo. 
Háring , el arengue, 
Hirích , el ciervo. 
Hof , la corte. 

Hut, el sombrero. 
Kahn , el esquife. 

Kamm , el peine. 

Kampf , el combate. 
Kelch , el caliz. 

Keil, la cuña. 

Kiel, el cañon de pluma. 
Klang, el sonido. 
Knecht, el criado. 
Knauf, el chapitel, 
Knopf, el boton. 
Koch , el cozineros 
Kónig , el Rey. 

Kopf , la cabeza. 
Korb, el canasto. 
Kram, la tienda. 
Kranz, la guirnalda, 
Krebs, el cangrejo. 
Kreis, el cfrculo. 
Krieg, la guerra. 
Krug , el cántaro. 
Kúrbs, la calabaza. 
Kuís , el beso. 

Lautf, la carrera. 
Markt, el mercado, 
Mund , /a boca. 
Múnch , el monje. 
Napf, la escudilla. 
Pabít , el Papa. 

Pfah! , la estaca. 
Pfeil, la flecha. | 
Pfennig , el avo moneda. 
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Pflug, el arado. 

Pfuhl, el cenagal. 

Pilz d Bilz, la seta , hongo. 

Platz, la plaza. 

Preis, el precio. 

Rahm , el ventanillo, 

Ranck , la estratagema. (en 
Plural.) 

Rath ,el consejo. 

Raum , el espacio. 

Rauích , la embriaguéz. 

Reim , la rima. 


: Ring, el anillo. 


Ritz, la grieta. 
Rock, el vestido, 
Saal, la sala. 
Sack , el saco. . 


Saft , el jugo.  ..,: 


Sarg, el atabud. 

Satz , la proposicion. 
Saum , la orla. 

Schaftt, la caxa de fusil. 


- Schalk, el pícaro bribon, | 


Schank , la taberna. 
Schatz , el tesoro. 


- Schein, la apariencias 


Schlaf, la sien. 


+ Schlag, el golpe. 
- Schlauch , el tubo. 
_Schlitz , la endrija. 


Schlund , el abismo. 
Schluís , la conclusion 0 fin, 
Schmauís , el banquete. 
Schrein , el armario. : : 
Schuís , el escopetazo. 
Schwamm , la esponja. 
Schwan , el cisne. 
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Schwanz , la cola o rabo. 
Schwur , el juramento. 
Sieg , la victoria. 

Sinn , el sentido. 

'Sitz , el asiento. 

Sohn, el hijo. 

Span, la limadura. 
Sperling, el gorrion, 
Spruch , el pasage d texto. 
Sprung , el salto. 

Stab , el baculo. 

Stall, el establo. 

Stamm , el tronco 0 madero. 
Steg , la senda. 
Stein, la piedra. 
Stern , la estrella. 
Stiel , el mango. 
Stier , el toro, 
Stock , el baston. 
Storch, la cigueña. 
Stoís y ef golpe. 
Strang , el cabestro, 
Strauch, el mutorral. 
Streich, el chasco. 
Strom , el rio grande, 
Strumpf, la media. 
Strunck, el chopo, 
Stuhl , la silla. 
Sturm , la borrasca., 
Sumpf, el atolladero. 


$ 


Aderlaís, la sangría. 
Angít, la angustia, 
Axt ,.la segur, d hacha. 
Bank , el banco. 


Tanz , el baile, 

Theil , la parte. 

Tiích , la mesa. 

Ton , el tono. 

Topf, el jarro 0 vasija. 
Traum, el sueño. — 


- Trieb, la inclinacion, 


Trog , el arteson, 
Thurm , /a torre. 


Trumpf , el triumfo en el 7 Jue- 


Wal, y el baluarte. 
Wanít , la panza. 
Weg, el camino, 

Wein , el vino. 

Wind , el viento. 
Wirth , el mesonero. 
Wolf , el lobo. 
Wuních , el deseo. 
Wurf, la projeccion, 
Zahn , el diente. 
Zaum, la rienda. 
Zaun, el vallado. 
Zins , el censo. 

Zoll , la contribucion. 
Zug , el tiro. 

Zweck , la mira d designio. 


- Zwetg, el enano. 
- Zweig, el bástago. 


- Femeninos. 


die. 


Birn , la pera. 
Braut, la novia. 
Brunít , el ardor, 


| - Bruít, el pecho, 
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- Butg, la ciudadela. 


Dunít, el vapor , exálacion, 
Fauít, el puño. 

Flucht , la huída. 

Frucht , el fruto, 

Gans , el ansar.,d ganso. 
Gruft , el hoyo , 0 foso. 
Gunít, el favor. 

Haut , el pellejo. 

Kluft, la caverna. 

Kraft , la virtud d fuerza. . 
Kuh , la vaca. 
Kunít , el arte, 
Lalft, la carga. 
Laus, el piojo. 
Luft , el ayre. 


Beil , la segur d hacha. 
Beet , el bancal. 

Bier , la cerveza. 

Brod , el pan. 

Eck , el ángulo. 
Einhorn , el unicornio. 
Erzt , el metal. 

Fell , la piel. 

Gebot , el mandato. 
Gehirn, el celebro. 
Gebet , la súplica. 
Geflchwúr , la apostema. 
Haar , el cabello. 
Heer , la armada. 

Joch , el yugo. 

Kamehl , el camello. 
Loos, la suerte , loteria. 
Loth, la media onza. 
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Luít , el placer. 

Magd , la criada. 

Macht, la fuerza d poder, 

Maus , el raton. 

Nacht, la noche. 

Nath , /a costura. 

Noth , la necesidad. 

Nuís , la nuez. 

Sau , /a lechona. 

Schnur , el cordon- 

Schwulít, el tumor. 

Stadt , la Ciudad. 

Wand , el muro o pared. 

Wurít, la salchicha. 

Zuntt, la comunidad , el gre- 
mio. 


Neutros. 
das 


Maas, la medida. 
Meer , el mar. 
Metall , el metal. 
Papier, el papel. 
Pferd , el caballo, 
Pfund , la libra. 
Pult, el atril. 
Reich , el reyno. 
Rohr , la caña. 


Salz , la sal. 


Schaf, la oveja. 

Schwein , el cochino. 

Spiel, el juego, 

Tau, el cable. 

Thier, el animal. 

Thor, la portada. 

Zeug , la materia 0 material, 
Ziel, el termina d fin, 


i 
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Estos Nombres Floís , el barco de vigas ; y Boot, la larz= 
cha, que son del genero Neutro , mudan las vocales en el Plu4= 
ral, diciendo Flófse , Bote: Y tambien das Gewand, tela per 
ra vestido. Plural. Gewánde. 

Nota I. - Aunque quedo establecido por regla ne al; ¡que 
los Nombres Masculinos y Femeninos de esta Declinacion, 
que tubiesen alguna de las tres vocales, a, o, u,/la conver- 
tian en Diptongo quando entraban en el Plural, bay no obs- 
tante algunos Masculinos , que no hacen dicha mudanza Ed 
son los SEQUEnics: 


Plurales. 
die Aale, las anguilas. 
die Abende.,, las tardes. 
die Arme, los brazos, 
die Buríche, los mozas. 
die Dachíe, los texones. 
die Dolche , los puñales. 
die Drate los bilos. 
die Grade , los escalones, 
die Habichte, los buitres. 


| Singulares. 
der Aal, la anguila, 
der Abend , la tarde. 
der Arm, El brazo. 
der Burích, el mozo ,el nincabo: 
der Dachs , el texon. 
der Dolch, el puñal. 
der Drat, el hilo , d alambre. 
der Grad , el grado, el escalon. 
der Habicht , el buitre. 


der Huf, la pezuña, 

der Hund , el perro. 

der Kranich, la grulla. 

der Lachs, el salmon. .  -> 
der Monat,el mes. 
der Port, el puerto. * - * 

der Punct , el punto. - Me 
der Schuh , el zapato. 
der Staar, el tordo. o 
der Strauts, -el. dl 

der Tag, el dia: 


die Hufe , las pezuñas. 

die Hunde, /os perros. 

die Kraniche, las grullas. 
die Lachíe , los salmones. 
die Monate , los meses. >: 


die Porte , los. puertos. '' -. 


die Puncte, los puntos. 
die Schuhe ,' los zapatos. 
die Staare , los tordos. 
dieStrauíse, los adestruzes. 
die Tage, dos dias...“ 1. 


- Nota IT... Esta llIT. Declinación es casi un total recurso 
para declinar los muchísimos Nombres que faltan en las Ta-= 


blas precedentes de todos tres generos : 


Sería necesario co- 


piar una gran parte del Diccionario , si se hubiesen. de colo=. 
car por Pablas todos los Nombres , que pertenecen á esta De. 
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clinacion: Ni por sus terminaciones ni otro distintivo se pue- 
den arreglar sino los siguientes: ' 

Los que terminan en ling ding y en niís si estos ultimos 
son neutros y como Júngling, Zwilling, Sperling, Hering, 
Bekenntniís , Bikdnifs, | 

Los Colectivos que empiezan con la sílaba Ge sino aca- 
ban en e,1l dr como Gericht,, Gebúlck, Geíchenk, 

Los Nombres extrangeros que terminan en an , in, on, 
ar, ¡ier, als y masculinos en.anz, y aun en enz , como Al- 
tan , Rubin, Sermon , Altar, Brevier, Plural, Principal, Po- 
panz , Reverenz, | 

Nota 11. Quando los Nombres Alemanes Subieren mas 
de una vocal, la última será la. que. se. convierta en Digp- 
tongo al entrar en el Plural , v. £. 


Singular. Plural, 
der Ablaís, la indulgencia. ' die Abláíse, las indulgencias, 
der Altar, el Altar.  - . die Altáre, los altares, 
der Anlaís , la ocasion. die Anláíse, las ocasiones. 
das Arfenal; el arsenal, die Arfenále , Jos arsenales» 
der Bifchof , el Obispo. die Bifchófe, los Obispos. 
der Caplan , el Capellan. . die Capláne , los Capellanes, 
der Pallaft , el palacio. . .. die Palláfte, los palacios. 
der Vertrag, el trato. -. die Vertrage , dos tratos. 

Ss. Y. 


Donde se. explica la 11, Declinacion. 


P or quanto esta Declinacion tampoco tiene letras fixas 
en la terminacion del Nominativo de Singular , pondré una 
Tabla que contenga la mayor parte de los Nombres radi- 
cales que se. declinan por ella. Ningun Nombre de- esta 
Declinacion (de qualquier lid: que se4) muda ná vocd 
des al entrar-en el Plural, | 


7 
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Masculinos. | 
[A : der | 
AfÉ, el mono. | Lów , el leon, 
Bar, el 050. 2.2207 Mohr, el moro. . 
Baíilisk , el basilisco, 2. Monarch , el Monarca. 
Brunn , el Pozo. == Mond, la luna. 
Bub , el muchacho. - ——Narr, “el laco. 
Drach, el dragon. -:. --. -. Ochs, el buey. «* 
Falk, el balcon. Paítor , el pastor.. 
Fels , la rocd.' ' + Path., el padrino. 
Fink, el cardenal del Lope. . Pfaff, el Frayle, 
Fúrft, el Principe. | - Pau, el pabo real. 
Geck, el bobo. Phantaft, el fantastico, 
Genoís , el aliado. Planet , el planeta. 
Geltell, el compañero. +. "+ Poet. el poeta. 
Gótz , el idolo... 0%“: Principal, el principal. 
Graf, el Conde. .: '  *' - Prinz., el Príncipe. 
Greif, el grifo. : Prophet, el Profeta. 
Hans, el fuan. : -  . Schelm, el picaron, ladron. 
Held , el héroe. -*: 3 Scherg, “el esbirro. ' 
Herr, el Señor. - ..: >. Schurk, el bribon. 
Herzog , el Duque. *-.*-- Sklav ,el esclavo». 
Hirt , el ganadero. Soldzt , el soldado, 
Holunk , el picaron. . Thor, el loco , el simple. 
Knab, el mozselo, | Túrk, el turco, 
Knapp, el trabajador: . .- Tyrann, cel tirano. 
Komet , el cometa. 
A A Femeninos. 

NN NA dies ; o 
he el ext o Br, la pollada: a 
Art, la especierdmodo. Y vw Fahrt y el pasaje, transito. a 
Bahn, el camino , vereda. Figur, /a figura. | 
Brill, el anteojo. - Flur, el distrito, 


Bruítwehr , el aran Fluth , la ola. 


CAP: IT. 


Fracht , el carguto. 

Frau , la muger 0 señora, 

Furcht , el temor. 

Gefahr, el peligro. 

Gegend , la cercánia.. 

Geiís, la cabra, 

Gems, el gamo. 

Glut, el ascua. 

Haft, el arresto. 

Katz, el gatas cos to. 

Koít, la comida , manuten 
cion. 

Kruít, la corteza de pan. 

Lift , la estratagema. 

Mark, el límite. - 3 -.. 

Mauer, la pared d muro. 

Nachtigall, el ruiseñor. 

Nation, la nacion. 

Natur, la naturaleza, 


DEL NOMBRE. 


Períon , la persona. 
-Pflicht, la obligacion. 
Poít , la posta. 

Qual , el tormento. 
Saat:, la simiente. 
Schaar , la turba. 
Schlacht , la batalla, 
-Schmach , la injuria. 


Schei A la eSCritur a. 


Spur ,.el vestigio, 


- That, la acción. 


Thúr , la puerta. . 
“Tracht, la moda. . 
-:Tugend; -La. virtud, 
Uhr; el relos. EA 
Zahi, elinúmero, 
Zeit, el tiempo. 


MNeutros. 
| das 
Aug, el ojo. Giei, el carril, 
Ende, el fin. 
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Kleinod , la joya u ornato-, cuyo Plural termina mejor 


Klecinodien , que Kleinoden. * 


A estos se juntan los Masculinos Daum, el dedo polex, 
Helm , el morrion, See , el lago. Sporú ,el espolon. Staat, el 


estado: Thron , el trono. 


Para tener mas. exácto conocimiento de los Nombres de : 
todos tres generos , que pertenecen, desta IV, Declinacion, 


se ha de saber lo siguiente. 


] da E 
Sobre los Mascilinos. 


le Ed 


o , “ep 
€ dá , 
¿ 1 s 


T. Todo Nombre Masculino acabado en e breve es de 


esta Declinacion , U. £... 


Laa 
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.der Heide, el Págano, | 
der Hate , la liebre. 
der Buchítabe, la letra. 

Estos Masculinos acabailos en e toman comunmente una S 
en el genitivo de Singular , tomo Glaube, des Glaubens: Ge- 
danke , des Gedankens.: :Kríabe , des Knabens:' e 

Del mismo modo. se. declinan algunos ii » COMO 

Friede , Elifabeth , Flora. * 

II. . Los Nombres Masculinos asabados. en it que son 

por lo comun tomados “de otras Lenguas > son 52% esta 
Declinación, Do Be. 0% CUE 
der Atheift, el Ateista. 
der Calvinift, el Calvinista. 
der Chrift, el Cbristiano. 
der Materialift, el Materialista. A 
der Seotift , el Scotista. o 
der Thomift , el Tomista. .  .: 
TIT. Tambien son de esta Declinacion Pm Masculinos 
acabados en it que son tomados de otras Lenguas , U, £. 
der Adamit, el 4damita, 
der Barnabit, el Barnabita. 
der Carmelit , el Carmelita. 
der Eremit , el Hermitaño. A 
der Jeíuit, el Jesuita, 
IV”, Asimismo pertenecen: d esta Declinacion los Mas- 
culinos tomados de otras en , que terminan en ant 
ES er ent, vi gr | 0 
0. der Communicant, el que. ccomulga. 
der Laborant, el trabajador. : 
: - der Komódiant, el comediante. 
der Delinquent , el delingúente. 
| der Práfident , el Presidente., . . : 
der Student, el estudiante. 
Y. A esta Declinácion pertenecen. tambien los Na 
Masculinos de las Naciones, v. £. 
der Deutíck, el Aleman. dl 
der Franzos, el Francés, 0000 0 ta 


CAP. 17. DEL NOMBRE. 1 OI 

Exceptuanse aquellos Nombres de Naciones , que termi- 

nan en ar y en er. Véase la explicacion de la I.. Declina- 
cion. 

V. Este Nombre Schmerz que significa el dolor, es 
Masculino de esta Declinacion, pero por quanto tiene 
alguna irregularidad en su Singular , se pone aquí 
del modo que es : 

. Singular, 
Nom... . . der Schmerz , el dolor. 
Ger. . . . . des Schmerzens , del dolor, 
Dat. .... . dem Schmerzen , al dolor. 
AC... ... den Schmerz , el dolor. 
Voc..... 0 du Schmerz! d dolor! 
Ab...... VOn dem Schmerzen , del dolor. 


- Sobre los iii 
Ademas de los Nombres que estan en la Tabla de los 
Femeninos que van por esta IV”. Declinacion, bay toda- 
vía otros muchísimos de todos tres generos , los que se pue- 
den declinar por el exemplo femenino 5 con sola la diferen- 
cia: de ponerles el artículo correspondiente á su genero: Son 
los siguientes. 
Il. Los Nombres Femeninos que terminan en e breve, v. g. 
die Gnade, la gracia. 
die Kirche, la Eglesta. 
die Kutíche , el coche. 
die Stunde, la hora, 
die Taube , el palomo. 
FI. Los Masculinos y Femeninos acabados en €y, ». E 
der Hahnrey , el cornudo. 
der Papagey, el papagayo. 
dic Betrúgerey , el engaño. 
die Clerifey , la clerecia. 
die Dieberey , el latrocinio. 
III, Los Femeninos acabados en cit y v. “E 
die Arbeit, el drabajo. 
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die Barmherzigkeit, la misericordia, 
die Ereyheit , la libertad, 
die Gerechtigkeit, la justicia, 
die Schuldigkeit, la obligacion, 

IP”. Los Femeninos acabados en in, D, £. 
die Beckerin , la panadera, 
die Dienerin , la servidora. 
die Kay(erin, la Emperatríz. 
die Kónigin, la Reyna. 
die Sehneiderin,, la sastra. 

DP. Los Femeninos acabados en. ung, Y. E- 
die Belagerung , el bloqueo. ' | 
die Beflerung, la enmienda. 
die Demmerung, el crepusculo, 
die Feftung , el fuerte d fortaleza, 

die Hoffnung, la esperanza. 

VI, Los Masculinos, Femeninos y Nentros peana en 

lal, v. g. | 
der Irríal, el error. 
die Trúblal, la turbacion. 
die Schickíal, el destino o bado. 


- VI. Los Femeninas y Neutros acabados en fhaf v. q 


die Eigenfchaft, la propiedad, 

die Gefellíchaft , la compañia. 

die Gemeiníchafr, la comunidad. 

die Recheníchatt ,./a cuenta 0 razon. 
das Petíchaft, el sello. | 

VIII. - Los Femeninos y Neutros acabados en ni, V. Zo 

die Begegniíls, el encuentro. 

die Erlaubniís, la licencia. 

die Hinderniís, el impedimento. 

das Begrábniís., el entierro, — 
das Geheimniís, el misterio. ) 

Nota. Estos Nombres que terminan en niís tienen el 
Plural en en como lo he visto en buenos Autores, pero los 
modernos les dan el Plural en e, y en este caso no perte- 
necen ya 4la IT, Declinacion , sino da da IT, 


se 


-— 
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Sobre los Neutros. 


Hay pocos Nombres Neutros en esta Declinacions y 
por ¿anto no bay otra cosa que explicar , sino la irregulari- 
_ dad que tiene.en el Singular este Nombre Herz que sig- 
nifica el corazon. 
Singular. 

Nom..... das Herz, el corazon. 

Gen. . . .. des Herzens , del corazon. . 

Dat...... dem Herzen , al corazon, 

ACer o... das Herz, el corazon. 

Voc.....ó du Herz! d corazon! 

. Ab...... von dem Herzen , del corazon. 


S. VI. 
Donde se explica la Y. Declinacion. 


E, na tener los Nombres de esta Declinacion letras fixas 
en el Nominativo de Singular , es lo que obliga d poner una 
Tabla que contenga la mayor parte asi de Masculinos, co- 
mo de Neutros , á cuyos dos generos está reducida esta De- 
clinacion: Advirtiendo , que unos y otros quando pasan al 
Plural mudan las vocales a , o, u en Diptongo. Véanse los 
dos Exemplos que figuran esta Declinacion. 


Masculinos. 
| der 
Geilt , el espiritu. Rand, el borde d margen. 
Leib , el cuerpo, Wald , el bosque. 


Este Nombre Femenino die Spreu que significa el escom- 
bro d granza; tiene su Singular indeclinable, y el Plurel va 
por esta Y. Declinacion , diciendo : die Spreuer. 
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¡Neutros. 

| | das 

Aas, el cadáver. Kalb, el a y Eernero. 

Amt, el empleo. Kind, el niño. | 

Bad , el baño. Kleid , el vestido, 


Bild, la imágen, 

Blatt, la hoja. 

Brett, la tabla, . 

' Dach, el techo. 

Dorf , la aldea. 

Ey, el huevo, 

Feld , el campo. 

Floís , la barquilla, 

Geld , el dinero. 

Gemach , el aposento, 

Gemúth , el animo. : 

Geíchlecht , la raza 0 gene- 
- racion. 

Gefpenít , el espectro. 

Gelicht , el semblante. 

Gewólb , la boveda. 

Glas, el vaso. 

Glied, el miembro, 

Grab , el sepulcro. . 
Gras, la yerba. 

- Gut, el bien, 

Haupr, la cabeza 0 efe. 

Haus, /a casa. 

Holz , la madera , leña. 

Huhn , la polla o pollo... 


Korn, el grano 0 semilla. 
Kraur, la yerba 0 planta, 
Lam , £l cordero. : 

Lied , el cántico. 

Loch, el agujero. 

Maal , la. señal. . 

Maul , la boca de bestias 
Neít, el nido. 

Pfand, el gaje. 

Rad, la rueda. 


| Reis, el bastágo: 


Rind , el buey. 
Schaff, la tina 0 cubas 
Scheit , la hastilla. 


-Schloís, el castillo. 


Schwert, la espada. os 
Spital, el hospital. (it. Masc) 
Stift , la fundacion. 


: Thal , el valle. 


Trumm, el pedazo 0 'fragmens 
to, 


| Volk, el pueblo 0 gente. 


Wamms, el chaleco. 
Weib , la MUger. ó 
Zelt, la tienda 0 Edo | 


- Tambien pertenecen d está Deelidación los Nombres 
Masculinos y Neutros acabados en thum 3 y en esta síla= 
ba es donde hacen la mndanza quando pasan al Plural, di- 


ciendo: thúmer, . g. 


der Irreh um, el error d ilusion, 
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der Reichthum, la riqueza ú opulencia, 
das Fúríltenthum, el Principado, 
. das Heiligthum , el Santuario. 
das Herzogthum , el Ducado , señorio. 

Nota. Aunque estoy cierto que la explicacion que be 
dado 4 cada Declinacion, es muy suficiente para saber 4 
qual de ellas pertenecen los Nombres Sustantivos, me ha 
parecido y no obstante y afinar la cosa basta los terminos de 
4 posibilidad. Baxo de este supuesto, digo lo siguiente. 

l. Los Nombres Sustantivos , que en el Singular tienen 
el Genitivo en es, y el Dativo y Ablativo en e (como 
son los Masculinos y Neutros de la TIT. Declinacion; 
los Neutros de la IV”, y los Masculinos y Neutros de 
la V.) pueden tener todo el Singular como indeclinable, 
á excepcion del Genitivo, que tomará una sola Syv.g. 


Stands. Standes. 
Jahrs. E Jahres. . 
Ohrs......en Jugar de... ... Ohres.. 
Manos. Mannes. 
Lands. Landes, 


Pero se ba de advertir , que esto no es regla de la Dex 
clinacion, sino.una cierta elegancia .de que wsan los Ale- 
manes en las conversaciones familiares. | 

II. Los Nombres Sustantivos que terminan en ung (de 
los quales bablé en la IV. Declinacion) quando prece- 
den á otro Nombre , con quien estan componiendo uno, 
toman una S en todos los casos , v. g. Nahrungs= Mit- 
tel, Entíchuldiguns=Wort , e/ Mittel y el Wort siguen 
sus respectivas Declinaciones , pero el ungs queda in-= 
alterable en todos los casos del Singular y Plural. Es- 
ta misma doctrina puede tambien comprebender á todos: 
aquellos Nombres , que en el Singular son como inde-= 
elinables , v. go Arbeits=Lohn , Gefellíchafts= Regel, 

Véase el Diccionario donde se ballarán esta clase de 

voces compuestas , que pueden , Y no admitir dicha S, . 

por quanto esta doctrina está fundada en el. uso y no 

en la Declinacion, ó | 
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Au 


8. VIT. 


De la variacion de algunos Nombres. 


Pp or variacion se debe entender. aquí , los diferentes Plu— 
pales. que admiten muchos Nambres Sustantivos., los qua-= 

les , d sea conuna misma significacion O con diversa, termi- 
nan de diferente modo., segun que por menor vay á explicar. 
4. Quando este Nombre Mann, que significa el bombre 

d el varon, es el fundamento en la composicion con otro 
Nombre dexo. su Plural Mánner, y en su lugar toma 


esta palabra leute, que significa gente d gentes: lo qual 


. * sucede quando bay que hablar de cargos » cidad 0 em 
Pleos del hombre. Exxemplos. e 


e Singulares. o 
der Haupt=Mann ,. el Capitan, .- 
.der Handels=Mann , el Negociante, 
der Schifft=Mann , el Marinero. 

> der Staats= Mánn, el Estadista. 

E der Zimmer =Mann , el Carpintero. 


CA q Plurales. 
ge die Hao: .dos Capitanes. 
A die Handels=1leute, , los Negociantes. 
die Schiff—=leute, los Marineros. 
20, ¿die Staats =leute , los Estadistas. 
- 5. die Zimmer=leute, los Carpinteros, > 
“Hay no obstante algunos de estos Nombres , que no to= 
man el leute en el Plural , sino se quedan con el Mánner: 
tales ei ser los sión con oros nue el uso enseñará. 
o «Singulares. e 
A der Lampen= Mann, el linternero. 
2 o, der Leyer=Mann, cel gaitero “7 


ae 
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Plurales, 
die Lampen=Mánner , los linternero Cf 
die Leyer=Mánner , los gaiteros, 0 
IT. En lalV, Declinación hablé de los Nombres Mas- 
culinos , que tenian la terminacion del Nominativo de 
Singular en ent: Pero quando los Nombres que tienen 
esta terminacion fueren del genero Neutro , varían sus 
Plurales del modo Siguiente, | 
das Element, el elemento. ........ 
das Kommpliment, el cumplimiento. 
das Sacrament , el Sacramento..... 
das Talent , el talento....cooooo... 
das Tractament, el tratamiento... .) 
das Patlament , el Parlamento. 
das Pergament , el pergamino. 
das Regiment , el Regimiento. 
das Teftament , el testamento, 
Estos son los que por abora he tenido a la maño. Para 
sáber la terminacion que. esta clase de Nombres seguirá en 
el Plural, es necesario sujetarse al uso que bagan de ellos 
los Autores clásicos: Porque como estos Nombres son to- 
mados' de otras Lenguas , el EaBricoO es tambien quien les 
forma los Plurales. 

.JIT.. Hay algunos. Nombres y :que con una: misma siga 
nificacion tienen dos terminaciones en el Plural, aun- 
que unas. estan méjor recibidas. que otras , como lo he 
vista en Autores de mucho crédito , y son los dc adiciós 

das Netz , lA féd........ nd 
¡das RoÍs, el rocin. ...o.. 
das Schiff.: la embarcactan. 
" das Sejil, la cuerda. “..'w.. 
das Sieb , la criba. ......l 
«der e , la espinaro.. 
s Fach, la tableta. . .. A ia 
das Gláck, la fortuna... Plur al do iS 
das Horn, el guerno, » ...) . 


Plural ene, y 
algunos quie- 
ren que sea en 
én. 


Plural en et. 


Plural ¡ en e mejor que en 
er. 
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IV”. Otros Nombres bay que son una misma significa= 
cion admiten dos terminaciones enel Plural , una y otra 
bien recibidas ,y son: | 

der Fleck, el remiendo. ... 
der Halm, la caña, el tallo. 
der Klos , el terron...... 
der Klotz , el tronc0..... 
der Pflock ,' la clavija. ... 
der Strauís , el ramillete... E as 

V. Se ballan otros Nombres que con una misma signi- 

ficacion pueden tener tres terminaciones en el Plural, 
y son: 
das Bett, la cama. .. 
- das Hemd, la camisa. 

VI. Hay finalmente otros que varían la terminacion 
del Plural, quando varían de significacion, y son los 
siguientes. 

2. Band. ...- Quando significa la atadura , la 
| amarra d bierro que sujeta alguna | 
sosa, hace el Plural... ooo... ....... Bande, 
y Y quando significa' la cinta d cosa . 
semejante que está suelta d colgan- 
do, bace el Plural. ..o<o.ooo.o.o oo . Bánder. 
das Bcín,..... “Quando significa la pierna 6 bue- 


4 


Plural en e y en cr. 


VPlural en e, en en, y ener. 


- so que tiene vida , bace el Plural..... Beine. 


0. Y quando significa la pierna muer-= 
ta , hueso roto , d sin vida , hace el : 
( Plural... Da aid DEE. 
das Buch.. ... Quando significa la mano de pa- 
. «Deli g quaderno suelto, hace el Plural. .. . . Buche, 
+ quando significa el libro que ya 
está becho, bace.el Plural.......... Búcher. 
das Ding. .... Quando significa la cosa toma- ? 
da generalmente , hace el Plural, . . . .. Dinge. 
F quando significa la parte natural 
d shiembro de la generacion, bace el > 
edo 9000900009009. 0000000 Dinger. 
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das Faís. ..... Quando significa el tonel , pipo- 
te, frasco d barril que está vacto, 
hace el Plural. . c..o.rn.n.ovmersnerso. . Faííe, 
Y quando significa el tonel Foc. que 
está lleno , bace el Plural ........... Frííer, 
das Herz. .. - . Quando significa el corazon bu- 
mano , bace el Plural... .ooomoo..... Herzen, 
Y quando siguifica el corazon del 
irracional , bace el Plural. ....oooo.. nsIZeR 
das Kreuz..-..- Quando significa. la Cruz. de. 
Nuestro Redentor no tiene Plural, 
Quando significa .la Cruz pintada, 
becha de madera d de otra qual= 
quier materia, bace el Plural... .... Kreuze. 
. XL quando significa una cierta mane» 
da de Alemania , es Nombre Mas»... 
culino de la I. Declinacion , cuyo 
, Nominativo de Singular es como el 
de Pluralovooomommmoooo.orm roo. KICUZEr. 
das 2. +». Quaudo significa la. luz en ge- 
.seral., bace el Plural. ...ocoo. o... . Lichte. 
y quando significa la luz de los as- 
tros Gplanetas , bace el Plural. ...... Lichter. 
des dia » . Quando significa el hombre , ba- 
. .c6 el Plural... ooooooooo....... Meníchen. 
Y quando significa la muger comun, 
es del genero Neutro ,y bace el Plu- 
Alco ea MEnicher:* 
derOrt...... Quando significa extremidad , 
parte del mundo, Canton Sc, hace. 0. 
COPIA o Leo o oyo «Ote, 
Y quando significa sitio, lugar d qe 


e 
vage determinado, hace el Plural. ... . . . Orter, 


Esta misma doctrina. se puede: 
tembien aplicar 4 este Nombre das 
Land , que significa el Pais. ... 
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der Schild, .-. + Quando significa el escudo., bro= 


quel 1) rodela, bace el Plural. e... o...» Schilde. 


Sc E quando significa La muestra y tu» 
Hhiillazo targeta y hace el Plural. £. ; . Schilder. 
das Stúck. .. . . Quando siguifica. la pieza. ente- 
ra .de lienzo 0. de artillería , bace el . 
a SE . PICA ads o ..o. o. AN A 
Pe, quando siguifica el pedazo ,. frag: 
TN e e» MENO d retazo y hace el Plurál:<oo... « Stúcker, 
das Tuch. , <=. Quando significa. la pieza. de... e 
lienzo, 0 de qualquier otra tela, ba- 


ce:el Plural, . vióR A A, 


0 Y quando siguifica la tela dividida 
Cea, .,en partes. ¡0 ya hecha ropa , hace el 


Plural vo.moninio... IE PIO 


das Werk, ..... Quando “significa la obra de 
qualquier clase que sea , bace el 
Pluralr..uon... c.e...M0r.. 0.94. 0090000... Werke. 
005 1, Y quando. significa la.obra de algun 
Autor, ya.sea manuscritaso ¿mprez . 00... 
Ad. sas baceel Plain. imcorsic.s. Werker. 
PA Wurto.. vi “Quando significa la palabra, vos. 
io a. . cabloo concepto en su respectiva sige 
nificación», que es lo xque llamamos 00, 
autuvas construccion y hace.el Plural Luc... . Worte. 
Y quaudo:significa la palabra 0 va” 
eablo. sueltor sin .congxion. con otro, 
ec. término. tal.como.se vé.en.el Dica 
cionario , hace el Plural.c.o...... + m. WÓLTCE 
der Werm, . y Quando significa el > gusano sen 
20... comun, bace el Bluralinnion: e vn. . Wurme. 
X.. gúando: significa : da. verdina.; sel” 
Me mobo que se cria en embarcaciones, 
>> en intestinos de algunas aves y pes- 
cados, 0, esn:qualquier otro parage 
doñde «va.carcomiendo por razon de; 
los insectos. que. alli:exísten , bace eb. 


. y 
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Plural. cs «mia de o MUrmer. 
De tanta variacion como bay en los Plurales de los Nom- 
bres que quedan explicados en este $. ho creo que resulte:con- 
fusion alguna para el que aprende: Por 'que si'la termina- 
cion del Plural es en €, todo el Nombre pertenece á la 1IT. 
Declinacion: Sienen 4 la IV: Y sies.enex a la Y. Ad- 
wirtiendo ; que. se debe bacer. la mudanza de vocales en aque- 
bos Nombres á quienes corresponde., segun lo que dexé. es 
plicado en cada declinacion; exceptuando solamentélos Nom- 
bres que son tomados de: otras Lenguas y tal como los que 
terminan en ent, los quales en el S ingublar son: como tnde- 
tlinables , y do en el Genitivo tomaran una 8; y sus Plu- 
rales variarán, como q... dicho anteriormente. 


y 
nr s . .os qe >» 
, es 3 ”, uN da JN g y to. . o. . .. - y + y 


De la Declinación de los Nombres Propios. 


P or Núnbres Propios se deben ee el de Dios y el 
de los hombres , y. aun tambien el de los Angeles buenos y 
malos. Todos ellos se declinan sim iii Sirva de exemo 
plo el siguiente. 
Singular. e E 
Nom. E compr. nyorsaso Dios. pot 
Gen... . GOlléS..coooooomo.... de Dios. 
Dat: GO rra ll DOS 
A e AA A TO 
Voac...0O Gotloooomn.ammo. Dias... 
Abe... VO Glltisomomcooo. ee HE Dios 
El Plural de este. Nombre. significa tos Dioses falsos, y 
se declina con el “Artículo. dicienda : die. Górter A qua vá por 
el Plural de la Y. Declinacion... 
Quando el Dios falso. está entfcando una iden. gene= 
ral del Ser.Supremo., se deélina, con: el. Artículo, Vago." 
- der Gott der. Kriege,. el Dios de las' batallas. Márte,) | 
der Gott:des Meeres ; el Dios del mar Neptuno). +. 
en den Gott der. Hólle,, el Diós ded'Infienno. (Pluton) : 
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der Gott des Weines., el Dios. del. vino. (Baco.) 

Algunas veces se suele hallar el Nombre del verdadero 
-Dios declinado con el Artículo, como quando se dice: der 
-Gott Abrahams, líaaks , und Jakobs: el Dios de Abrabam, 
de Isaac y de Jacob. Pero todos saben, que estas son locu= 
ciones exclusivas, de que bay mucho uso en las Sagradas 
-Letras para distinguir el Nombre del Dios verdadero del 
de los Dioses del Gentilismo. | 

Los Nombres Propios de bombres, como son Pedro, Juan, 
Antonio y Francisco Sc, y los de Angeles buenos y malos, 
como Grabiel, Rafael , Miguel, Uriel, Belcebud , Asmo- 
deo Sc, se declinan igualmente sin Artículo ,y todo el Sin- 


gular es como indeclinable 3 solo ed Grenitiyo admite una .s 


por letra final. Aunque esta es la doctrina comun acerca de 
esta materia, bay no obstante Autores Alemanes que si= 
guen opiniones diferentes : Unos quieren que quando el Nom= 
bre Propio se ha de usar indeclinable , ya Germanizado 
como Peter, Franz , ya Latinizado como Petrus , Francifcus, 
debe declinarse.con Artículo, para poder asi distinguir 
dos casos: Otros. son de dictamen , que quando el Nombre 
Propio se ba de usar Germanizado , está muy bien que no 
tenga Artículo , pero que en este caso debe el Nombre Pro- 
pio seguir la Declinacion Alemana , conforme á las termia 
naciones de dd en Nombre mismo sea e V..f. 


Singular. 
Nom... Petélo.o. ho. ....o ».. Pedro. 
Gen... . PeterS,....oooor.... . de Pedro. 
Das... Petern, ........0...0.... 4 Pedro. 
MAC, . .. POrtern. ...o.oo.o.... 4 Pedro. 
Foc... .OPeterli.....ooo». o». . 0 Pedro! 
Ab. ... von Peter. . .......». de Pedro, 
En la Sintáxis daré reglas para saber quando y en mé 
términos tendrán Artículo los Nombres Propios. 
Los Nombres Propios de Mugeres se pueden alguna vez 
declinar con el Artículo, al modo que lo bace el Español 
en su Lengua , quando dice: la Juana , la Maria, la Bepay 
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la Teresa tbc. Pero así como el Español usa solamente de este 
modo de bablar quando trata de mugeres de baxa condicion, 
así tambien el Aleman les pone Artículo en semejantes casos. 

Los Nombres Diminutivos , ya se formen de Nombres 
Propios , ya de Apelativos , Son indeclinables , y solo el Ge- 
nitivo de Singular tomará una S por letra final. Quando tra- 
te de los grados , que aumentan d disminuyen la significacion 
de los Ni ombres , “hablaré del modo de formar los Di mia 
AULÍVOS. 

Nota. Todos aquellos Nombres que para el Español no 
tienen Plural , tampoco lo tienen para el Aleman: Siempre 
que el Español pueda usar de un Nombre en dia lo dia 
drá tambien usar el Aleman, 

6. T X. 0 
De la Declinacion de los Nombres Adjetivos, 


S; ¡en la Eenguis Alemana se ba de declinar el Nombre Ad- 
Jetivo , es forzoso que se ponga antes del Sustantivo. Hay 
tres modos de declinarlo: I. Con el Artículo Indefinido. IT, 
Con el Artículo Definido. TIT, Sin Artículo. 


1, Declinacion de los Adjetivos con el Artículo Y, nde efinido. 
) Y, 
| Singular. 
Un hombre docto... Una muger docta. Un niño docto. 
El Aleman lo dice al, contrario : Un docto' hombre. Una 
docto ia Un docto niño. Exemplos. 


ss 


- Masculino. y A Fementino. 
Nom. eín gelehter Mann. cine gelehrte Frau. 
Gen. eines gelehrten Mannes, ciner gelehrten Frau. 
Dat. cinem gelehrten Manne. ciner gelehrten Frau. 
«1c. Cinen gelehrten Mann, cine gelehrte Frau. 
Voc. Caret. Caret. 


Ab/. von Eincm gelehrten Manne, de gelehrten Frauy . 
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Neutro. 
Nom. . . . cin gelehrtes Kind. 
Gen, .... . eines gelehrten Kindes, 
Dat. . .. einem gelehrten Kinde. 
Acus. . . ein gelehrtes Kind. 
Voc. . .. Catet. 
Abl..... von einem gelehrten Kinde. ¡ 

Como el Artículo Indefinido no tiene Plural , pe quanto 
la unidad no se puede decir de muchos , segun que en su De- 
elinacion quedo anotado , es “necesario poner las terminaciones 
del Adjesivo de 14l mode, gúe paresga que el Artículo suena 
allí. Notese el Plural siguiente y y se verd. que el Adjetivo 
vá terminando en todos los casos en aquellas mismas letras 
que terminaria el Artículo si pudiese tener Plural; 0 para 
poderlo bacer con. acierto, cotéxese con el Plural del Artfcu= 
lo Definido., que para el caso es towmismo. Las terminaciones 
que tiene el Adjetivo en el Plural son comunes d todos tres 
generos como le son las del Plural ne Artículo a” 


Esemplo. é 

: ? Plural Comm. 

Nom. da Mánner. Frauen, Kinder. 
Gen. . gelkehrrer Mánner. —  Frauen:-: “Kinder, -. 
Dat. gelehrten Mánnern. Frauen. Kindern. 
Ac... gelehrte Mánner. - _Frauen. Kinder. 
Voc.. 6 ihr gelehrten Mánner! 'Frauen!. . +Kinder!  - 


:4b1., von gelehrren Mánnern. - "Frauen.  Kihdern. 

De aquí se infiere que el Aleman no puede decir, Unos 
hombres doctos , unas mugeres hermosas y Unos libros gran- 
des, Go. , como lo dice el Español, sólo “emitiendo e en estos 
casos 28 vé ceidas bl in 
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II, Declinacion de los ciao con el Artículo Definido. 


Es | Singular. 
El hombre pobre...  Lamuger pobre, 
Masculino. | Femenino. 

Nom. derarme Mann. -.  diearmeFrau, 
Gen. . des armen Mannes. .- defarmen Frau, 
Dat.. dem.armen Manne. . der armen Frau. 
ÁACrer den armen Mann. die arme Frau. 
Voc.. ó du armer Mann!. Ó du arme Frau! 


Abl. . vondem armen Manne. von sl armen Frau. 
"El niño pobre. i 


| - Neutro, 
Nom, ,. das arme Kind. 
Gen. . . . des armen Kindes. : 
- Dat... dem armen Kinde. : da a 
 ÁCUS 0 das arme Kind. 
Doc... .ó du armes Kind! 
Abl, .. . von dem armen Kinde. 
El Artículo y el Adjetivo son comunes en el Plural á to. 


dos tres generos. 


Plural comun. 


Nom. die:armen Mánner, +. -Frauen. . - Kinder. 
Gen.. der armen Mánner. . . . Frauen. Kinder. 
Dat. den armen Mánnern. — Frauen, Kindern. 
Ac... dié armen Mánner. Frauen. - Kinder. 
Voc. 0 ihr armen Mánner! Frauen! Kinder! 


4bl. von den armen Mánnern. Frauen. Kindern. 
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.  JAHI,: Declinacion de los Ajetivos sin Artículo. 


Singular, 
Viento frio,  .  bermosanoche. Caballo vjeja. 
Masculino, - Femenino... Neutro. 


Nom.kalter Wind. fchóne Nacht,  :altes Pferd. 

Gen. kaltes Windes.  fchóner Nacht.  altes Pferdes, 
Dat. kaltem Winde. -* fchóner Nacht. :altem Pferde. 

Ac. Kalten Wind. :' fchóne Nacht, ' altes Pferd. : 
Voce. ó kalter Wind?!  ófchóne Nacht! ó altes Pferd+ 
«4161. von kaltem Winde.von fchóner Nacht,von altem Pferde. 


Plural comun: 4 todos tres generos. 


Nom. kalte Winde. —...«.Náchte.  .... Pferde. 
Gen. kalter Winde. ¿o ..«Naáchte. .... Pferde, 
Dat. kalten Winden. —  .....Náchten. .... Pferden. 
Ac. Kkalte Winde »....Náchte.  .... Pferde, 
Voc. Ó kalte Winde! - - 6... . Níchte! 0. . Pferde ! 


«161. von Kalten Winden. von. .Náchten. von. Pferden. 
Por este esemplo se vé que el Adjetivo en todos los casos 
de Singular y Plural toma la terminacion del Artículo der, 
die, das: De modo , que segun la letra en que termina cada 
caso , parece que dicho Artículo está allí pegado al fin def 
Adjetivo... A E mm 
4! principio quedo establecido por regla general ; que pa= 
ra que el Adjetivo se declinase , debia estar antes del Sus 
tantivo : Pero si la Oracion pide que se ponga despues , que= 
da entonces el Adjetivo sin señal alguna de Artículo, ni de 
Caso, ni de Número ; que es lo mismo que decir , Indeclina- 
ble ,0 como si fuera un Adverbio, Sirvan de: Esemplos los- 
siguientes, A 
Sing. der Menfch ift fterblich. . ,. El hombre es mortal. 
Plur. die Menfchen [ind fterblich. Los hombres son mortales, 
Sing. die Tugend ift lóblich. .... La virtud es laudable. 


Plur. die Tugenden find lóblich, Er alada son lauda- 
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Sing. das Brod ift [chmackhaft.. . El pan es gustoso. 
Plur. dic Brode find fchmackhaft. Los Panes son gustosos. 
CO SEA 
| De los Grados, 


f - 
e 4 


C emo el Nombre Adjetivo es una palabra que manifiesta la 
calidad del Sustantivo con quien se junta, y esta calidad , d 
sea propiedad , no llega siempre á dar d conocer todo quanto 
pensamos sobre las cosas : Es necesario , para darles el va- 
lor correspondiente , ponerlas en aquel grado de perfeccion, 
tal como lo exígen nuestros pensamientos. Esto se puede has 
cer de dos modos; 0 comparando una cosa con otra ,0 atribun 
yendo á la: cosa un cierto grado de perfeccion, que exceda á 
todas las otras'de su misma clase. Si es del primer modo , el 
Nombre sé llama: Comparativo s y si es del segundo, se Ila= 
ma Superlativo 5 y en estos casos el Nombre Adjetivo se lla- 
ma Positivo. | o 
Para formar un Nombre Comparativo se le ba de aña= 
Sir al Positivo la sflaba ers y para formar un Superlativo 
la sílabas fter d fte: Y quando la principal sílaba del Positi- 
vo es alguna de las tres vocales a, o ,u, se convierte en Dip. 
tongo en la formacion de uno y otro , Y, Yo : 


Positivo. Comparativo. p EA 
o Jer lingíte , el | 
lang , largo. ..... lánger ,mas largo. 4 1 pa ed pedi 
El nombre Comparativo ,ya tenga el Artículo indefinido, 
ya el Definido, sé declina como qualquier otro Adjetivo: Pero 
El Superlativo no se puede declinar con el Artículo Indefinido; 
Y así no.se puede decir: cin gelehrtelte Mann, sino der gelehr- 
tefte Mann: El qual se declinará como qualquier otro Adjetí-. 
vo con este Articulo , der, die , das. 
Quando el Positivo se acaba en alguna de estas letras, 
d,fyk,p,Ís,t,z,se le pondrá al Superlativo una € antes 
del fte, para que la pronunciación resultemas suave, U. g- 
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e dl t 


Positivo. AA de 
elend, miserable, elender , mas miserable, 
hart , duro. 3 2 hárter, mas duro. 
Íchwarz , negro. [éhwárzer, MAS NEZYO, 
Superlativo. E 


_ dex elendefte , el mas mísero de todos. 
der hártelte,.el mas dura de todos... : 
der [chwárzelte , el mas negro de todos. -. .. 
Hay Algunos Positivos, cuyas vocales no se convierten en 
Diptongo al formarse de ellos los Comparativos y Superlari- 
vos ,y son los siguientes. 


bunt, abigarrado. los , malvado. —. ftraf, firmes 
erad , derecho. rund, redondo. ftumm, mudo... 
'ohl, qn - fanft,syave. , . .  tollrinsensafo.. 


lahm, esHropeado, (chlank, desembarazado. zahm , manso. 


Anómalos. | 
. Positivos. - Comparativos. 
bald, pronto... -  €her,mas antes. 
gero, de buena gand. lieber,, de mejor gana. 
gut , bueno. | beller mejor, 
viel, mucho. | mehr, *mas. ml 
Superlativos.. 


qm ohfien, lo mas antes que se pueda. 
am licblter, con el corazon, a 
. am beíten , 4 lo sumo. 
am mehrefien o meiften ,todo lo mas. 
, Estos dos Positivos bós y klein , aunque forman el. Com ' 
_ patativo y el Superlativo segun la regla gral + pero, la. 
pueden tambien formar del modo siguiente. a 


- Positivos. Comparativos, Superlativos. 
bós, malo. . -.- árger,peor. árglter, pesimo. :, 
klein, pequeño, .. minder,menor. . . miníter, taénima. 
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Los quatro Positivos que forman Anómalos , se-deben lla- 
mar mejor Adverbios que Adjetivos 3 pues si fueran tales , no 
tendrian irregularidad ; pero como sus Comparativos - care- 
_cen de Posisivos y se les pone por basa aquellos ycyya signi 
ficacion es la inferior , como podia tambien ponerse á dos 
Comparativos arger , y minder, aiciendo dd arg ; Árger, 
“hrglter, wenig , weniger , am wenigíten. * 
En los dos siguientes se halla ombler alguna irregulario 
dad quando forman sus id Superlativos , y so 
Positivos. Comparativos. . -- Superlativos. 
nahe, cercano. náher, mas. cercano. dor ogro a” cer» 


hoch, alto.” " hóhér, a mas alto, * Er , el mas alro 
Todos los Nombres Adjetivos y Adverbios de culidad y 
cantidad , se pueden realzar en sus respeotivas significacio- 
nes por todos los grados , mediante el valor de algunas par- 
tículas adverbiales. » que se les pueden. añtepomrr. Sirvan de 
modelo los siguientes. 
Para realzar la significación de un. Nombre Positivo. 


fehr | muy 
gar K muy A 
wohi | >» - [biend bastantementelo 

haupt ... Pichón. <superiormente “ *' *Shermoso. 

Crz ga | sobre los demás .-- | 
Úberaus O | sumamente . 
úber alle ma [sen. excesivamente - 

Para realzar la significación de-un-Nombre Comparativo. 
Vie l “ [mucho - <«.-..» ] 
weit o «Iimucho  .««.. e : 
A A > | á 
ungleich - |. |incomparablemente 
túm ein gutes 4 con justicia 
um cin grotses| us +" [sobre todo + - - 


AN 
ET 
wohl.- +. 


bien 0 rita 


4 
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Para realzar la significacion de, un Nombre - Superiadivo, 


der aller : e el mas hermoso de todos. —- — :« 
aufs aller Víchónelted hermoso sobre-todo encarecimiento, -- 
zum idemyy pronunciando Íchóneíten yv 
-zum aller) - . - LidemS [chóníten. 


Hay otros. Adjetivos , sean Positivos. d. Adverbiados, 
de realzan tambien la significacion de aquellos Nombres an- 
te quienes:estan. Sirvan de:exemplos los siguientes. 
hoch—wichtig. coo. .o... M4y importante 0 importantisimo. 
hoch -wúrdig. ....... . Muy digno O dignísimo, 
hóchít =gefáhrlich, .. . . . muy peligroso 0 peligrostsimo. 
hóchít= verderblich. .... muy pernicioso 0 ) perniciostsimo, | 
ungemein=berúhmt,. +. - muy célebre , celebradísimo 0 cer 

 debérrimo. 
belonders —erfahren. .. .. muy versado d versadísimo. 
unerhórt=(chlecht. ,». «tan malo que no puede ser peor , ni 
se ba cido jamas. 
unglaubliche (chón..... .. fan hermoso). que excede toda « cre 
E dibíflidad.: 
unvergleichlich =gelehut. .. tan sábio ,' que excede toda « com- 
- paracion. 

Hay finalmente otra clase de Comparacion , que consiste 
en poner antes de.un Nombre Aajetivo aquel Sustantivo que 
le puedd convenir en razon de Predicado. Exemplos.. 
Schnee= weiíS. ......... . blanco como la nieve, 

Pech =íÍchwarz. ........ negro como ura pez. 
Blut=ro0th.. .......... encarnado como la sangre, 
Srein=hart. .......... duro.como una piedra, .. 


Erz=dumm.. peon...» estúpido basta no mas. : 
Honig=(Úls, ......... . dulce como una miel. ee 
Efsig=Íauer. .......... agrio.como un vinagre. ON 


Todten=blaísS,....»... . pálido como la muerte. | 
Himmel=hoch......... alto como el Cielo. :  .:. .. 
Ralend=toll..........:Joco de atar , d furioso... 
Tratándose aquí de los Grados ; y babiendó explicado yA 
Jos que realzan. o aumentan la significacion de: los Positivos; 
me pareció bablar en este sitio de los que la disminuyen, no 


A A A 


die Hand , la MAnos » .. 
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obstante de ser Nombres Sustantivos sobre quienes se forma 
la significacion Diminutiva. Rara saber pues formar los Nom» 
bres Diminutivos se'ban de advertir dos cosas, L. Que por 
solo el hecho de pasar un Nombre Sustantivo d ser Diminu- 
tivo , dexa el genero que tiene , y se bace Neutro : II. Que sé 
el Sustantivo , Sobre quien se forme la Diminucion , tiene ala 
guna de las tres vocales a, o, u, la convertira en Diptongo 
en el Diminutivo. Esto supuesto, digo abora. 

La formacion del Nombre Diminutivo es diferente en ca: 
da Provincia de Alemania. Unas quieren que la Partícula 
que ba de formar el Diminutivo , sea erl: Otras quieren que 
sea lin: Otras que sea le: Otras que sea la , Sc. Pero como 
los diferentes Dialectos que bay en. el Imperio de Alemania 
no estan aprobados generalmente, no. pueden éstas y otras 
muchas opiniones ser admitidas , ni bacer fe en ningun caso. 
La verdadera Lengua = Madre, que es la que se babla en 
Dresde , y en toda la Saxonia alta , admite solamente dos 
Partículas para la formacion del Diminusivo , que son chen . 

y lein: De la primera usa para hablar , y de la segunda pa- 
4 escribir . Pero este uso no es tan constante , que no se vea: 
muchas veces lo contrario , valiéndose de la Partícula lein 
aun para bablar s porque los Saxones tienen esta Partícula 
Por mas gravey dc que el Enen: | 


4 t EN 


| Exemplos. sa 
SUSTAntivos. Diminutivos. 
der Mann, el hom b re. e Minniein ] Mánnchen, el bom- 
der Hund, el per Fo... Pa O d Húndchen , el per 
der H ut, el somb a rt d Hútchen , el sombre- 
die Magd ,la cria d a. pa cer ) Mágdchen, la cria 


die Bank, el banco. . » . das Bánklein d Bánkchen, el banquillo. 
das Hándlein 4 Hándchen, la mas 
pilla. 
Q 
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das Bródtein d Bródchen , el pañe- 
cito. , 

| das Rádlein Rádchen , la ruede- 
das Rad, la pueda. .. S cilla. 


das Lamm , el cordero. MES ó Lámmchen , el cor- 


das Brod ,el pan. . .. 


Nota. Aunque 4 los mismos Saxones se les oye poner pa= 
ra la formacion de los Diminutivos la Partícula ichen d 
igen ; pero esto es una afectacion , que solose qye en la boca de 
Petimetres , Pisaverdes , y otros avechuchos afeminados , de 
que en todas partes hay abundancia : Al modo que si un Es- 
pañol por decir , Librea ,:Oblea ; Poleo , Rio , Piojo , pro- 
núnciase Libreda, Obleda, . Poledo, Rido , Pidojo , Y Obras 
boberias de esta clase , que solo merecen la risa pública. 


6. XT. 
De los. Nombres ZVimerales. 


E stos son en Aleman los mismos que en las demás Lenguas: 
á saber: Cardinales , Ordinales , De Proporcion, CRETA 
y Distributivos. ] 

Los Nombres Cardinales son los que señalan los diferen» 
tes nombres y, qne corresponden á esta pregunta , Quántos * 

Desde el uno hasta el doce , son voces simples 5 y desde 
el trece inclusive en adelante son Compuestas. Está com- 
posicion se hace poniendo el numero menor antes del mayor, 
como se siem en a tabla siguiente. 


a 


Elns, I. | Neun, 9. 
Zwey, - - Zehn, 10. 
Drey, 3. Eilf, 11. 

Vier, 4. o WO, 12. 
Fúnf, Se , Dreyzehn , 13. 
Sechs, 6, 24.0 .' "5: Vierzehn, 142 
Sieben A -Fúnfzehn, 15. 


Acht, 8. 0 - Sechszehn , 16. 


Siebenzehn , 17. 
Achtzehn , 18. 
Neunzehn , 19. 
coli , 20, 
Ein und zwanzig, 21. 
Lwey und zwanzig , 22. 
Drey und zwanzig , 23. 
Vierund zwanzig , 24. 
Fúnf und zwanzig, 25. 
Sechs und zwanzig, 26, 
Sieben und zwanzig , 27. 
Acht und zwanzig , 28, 
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Neun und zwanzig, 29. 
Dreyzig, 30. 

Eind und dreyzig , 31. 

Zwey und dreyzig, 32. Ge: 
vierzig , 40. 

fúnfzig , 50. 

fechzig , 60. 

fiebenzig , 70. 


achtzig , 80. 
:heunzig , 90.. 
hundert, 10. 


En pasando de 100 se pone el número mayor antes del 


menor, diciendo asf: : 
hundert und Eins, 101. 
hundert und Zwey , 102. 


. hundert Ein und zWanzig, 


121. 


hundert und Drey., 103. dc. hundert Zwey und zwanzig, 


hundert und Zwanzig, 120. 


122. Sc. 


Y quando se cuenta por cientos se vuelve d4 poner el nús 
mero menor antes del mayor , de este modo. 


zweyhundert , 200. 
dreyhundert,300. - .., 


vierhundert, 400. 
fúnfhundert , 500. (Sc. 


Estas mismas reglas se observarán quando se llega al 


número 1000. Exemplos 
taulend , 1000. . 
taulend und Eins, roor. . 
taufend und Zwey; 1002.4c, 
taulend und Zwanzig', 1020. 
Por miles se. cuenta así. 
- zweytauílend , 2000, 
dreyraulend , 3000, 
viertaulend ,.4000. : 
zehntaulend , 10000.' 
zwanzigtaulend , 20000. 
dreyzigraulend , 30000. 
vierzigtaufend , 40000. e, 


taulend Ein und zwanzig, 
; 1021. 
taulend Zwey und Zwanzig, 
1022. Gc, 


Eine million , un millon. 
zwey- millionen , dos millo= 
nes. A 
drey millionen , tres millones. 
taulendmal taulend millio= 


nen , mil. veces mil millow 


nes. 


_ 
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Estos N ombres Cardinales se declinan del modo siguiente, 


O | Singular. 
un solo hombre. .  unasolamuger.  unsoloniño. 
Masculino. Femenino. Neutro. 


Nom. Nur ein Mann. —Nur eine Frau. Nur ein Kind. 

De modo que-en todos los casos del Singular permanece 
el Nur : y el Artículo Indefinido Ein ; sigue declinándose con 
el Orden que tiene en su Declinacion: l a 


Tambien se declinan de este módo.. 
Nom. Ein cinziger Mann.Eine cinzige Frau.Ein einziges, Kind. 
“ Con este Adjetivo se declinan como Ein gelehrter Mann. 
Véase su Declinacion, ' * * 

Ya quedd advertido en su lugar. : Es el Artículo Indefi- 
nido Ein no tenia Plural, por quanto la unidad es incompa= 
tible con la pluralidad ed multiplicidad. Aunque los Alema- 
nes se suelen valer de los Adjetivos Einige , y Etliche 5 pe- 
ro estos no significan unos , sino algunos. Fambien se suelen 
valer de alle beyde , y de alle ZWey 5 pero éstos significan 
ambos , d:ambos á dos: De lo qual se infiere que el Plural de 
uno so Puede ser otro que dos. Declínase del modo dd 


5 


l Plural, AA 3 , 
de Poe de E “dos mágeresi o 
| Masculino. Ml pe HA 
Nom. . Zween Mánner. - : Zwo Frauen: > * | 
Gen.:.. zweener Miinsier,.* «>  zwoer-Frauena ': pe 
Dat. .zweenen Mánnern. zwoen Fraueh..L? iim:0 07 
AC... zWeen Mánner.* e zwo Fráven.! +0. 1 + 
Voc. , Caret. *' Pl Caret. <-.2.un. vo: 


-Abl. . von z¿weenen -n Mánnern. von: zwoen 1 Frauen, NN 


ds . “ n. dd. $ 
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. dos niños. - 


Neutro. 
Nom. ... Zwey Kinder. .. . 
Gen... . .zweyer Kinder. .'  - 
Dat.....zweyen Kindern. 
ACUS. » .-. ZWey Kinder. 
Voc..... Caret, 
Abl..... von zweyen Kinderr. 


El Nombre drey tres , es comun d todos tres generos , Y. Y. 


Plural. 
tres hombres. , tres mugeres. tres niños, 
Masculino. . ' Femenino.  . Neutro. 
Nom. drey Mánner. . .'o«. Frauen. ..: Kinder, : 
Gen, dreyer Mánner. : e... Frauen. +... Kinder. 
Dat. dreyen Mánnern. e... Frauen, .... Kindern. 
«Tc.  drey Mánner. — «.«.«Frauen. ,.. Kinder... 


Voc. óihr drey Mánner! 6... Frauen! 6... Kinder! 

4Abl, von dreyen Mánnern. von, Frauen. von.Kindern, 
Los demás que siguer por orden , como son: Vier 4: fúnf: 

5: lechs 6: fieben 7., Se, son indeclinables en todos los casos. 


Con ef Artículo Definido se declina ASÍ; 


: o Singular. AS 

El único bombre. Laúnica muger, 
Masculino. _ Femenino. y a 
Nom. . der eine Manr. . -. die eine Fra. .. ...c0.+ 
Gen... des einen Mannes. der einen Frau. 0: tc, 
Dat. . dem einen Manne. der einen Frau, ' 
Ac. . . den einen Mann, die eine Frau, 

Voc.. Caret, Caret. - 


Abl. . von dem einen Manne. von der einer Frau. 
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El único niño. 


Neutro, 
Nom. . . y das eine Kind... 
Gen... . . des einen Kindes.. 
Dat...... dem einen Kinde, 
Acus. » . . das eine Kind. -. 
VOC.. .. . Caret, 
Abl,.... yon dem cinen Kindo, 


Plural, 
Los dos hombres, Las dos mugeres. 
Masculino. A Femenino. 
Nom. . die zween Mánner, die zwo Frauen. 
Ger. .. der zween Mánner. der zwo Frauen. 
Dat... den zweenen Mánnern. den zwoen Frauen. . 
Ac. . . die zween Mánner., .. die zwo Frauen. . 
Voc... Caret. : Caret. 


4201, . . von den zweenen Mánnern, yon den zwocn Francs. 
Los dos Niños. 


Neutro. 

Nom. .. . die zwey Kinder. 

Gen. .... der zwey Kinder. 

Dat.....den zweyen Kindern., > 

ACus. » . . die zwey Kinder. 

Voc..... Caret. > 

Abl..... von den zweyen Kindern. 
Los demás que siguen por orden , como son : drey 3: vier 
4: fúnf 5: lechs6, Ec. son indeclinables en todos los ca- 
sos , á excepcion del Darivo y Ablativo que deben termi- 
narenen. 

Quando estos Nombres se ponen sin Artículo y sin Sus- 

tantivos , terminan en todos los casos como el Artículo de- 
finido: der , die ,das , Y. £. 
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Singular. 
Nom, Einer , uN. Eine 3 una. Eins 7 unoO. 
Plural. 
Nom. zwtene , dos. : zwo, dos. zwey , dos, 


V éase el Plural zween Mánner. 

Todos los demás que siguen por orden (4 excepcion de drey, 
tres , que se declina como zwey ) tomarán en en el Dativo y 
Ablativo , quedando en los demás casos indeclinables : Y en 
llegando á los Compuestos , se pondrá en ellos dicha termina- 
cion en , quitandola de los simples : v. g. mit fúnf und zwan- 
zigen , con 25 : y no mit fúnfen und zwanzigen, ni tampoco 
mit fúnfen und zwanzig. 


De los Nombres Ordinales. 


Los Ordinales son los que señalan el Orden de las cosas 
respecto del número. E 0 


Con el Artículo Definido se declinan asf: 


Simgular. 
El primer. La primera. El primer, 

Masculino, ho Femenino. Neutro. 
Nom. . . . der erfte. die eríte. das erfte. - 
Gen. . . . . des erften. der erften.. des eríten. 
Dat..... dem erften. der eríten, dem eríten. 
ÁCUS» » » . den erften. die eríte. das eríte. 
Voc..... 0 du erfter ! Ó du eríte! O du erftes! 


4Abl..... yon dem eríten. von der erften. von dem erften. 
El Plural es comun é todos tres generos. 
Plural. | | 


Nom. die erlten , los primeros , las primeras , los primeros. - 
Gen. . der exften. 
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Dat. den eríten, 

Ac. dié erften. * - O E E 

Voc. ó ihr erlten! 

Abl, von den erften. | , 
De este mismo modo se declinan los demás que siguen por 

orden: diciendo así. 

der zweyte, ó der andere, der fiebente , el 7.2 


el 2. der achte , el 8.* 
der dritte, el 3." der neunte, el gs 
“der vierte, el 4 | - der zehnte,el 10,2  ' 
der fúnfte,el 52  - ” der eilíte, el 11." da 


der. (echste, el 6.2 
Quando se cuenta en decenas d por decenas, terminan -es 


Ífte , v. £. 


der awanzigfte, el vigésimo. vigésimosecundo, bc. 
der cin und zwanziglte, el der dreyzigíte ,el trigésimo. 
—vigésimoprimo. +. der vierzigíte , el quadragési- 


der zwey und zwanziglte, el mo, Sc, a 
Y en llegando á 100 vuelven d tomar la terminacion en 

te, para que la pronunciacion sea mas suave , v. y. der hun- 

derte , el centésimo : der taulente, el milésimo,, co 


- Con el Artículo Tadefinido se declinan asf; 


Singular. E: 
Un segundo. Una segunda. Un segundo. 
: Masculino.  Femenino.- + Neutro. 
Nom. Ein zweyter. Eiñe zweyte. - Ein al 


Y sigue declinandose como: Ein gelehrter Mann. 
Quando se declinan sin Artículo van como : kalter Wind. 


De los Nombres de Proporcion, - . 


Hay tres particulas 0 sHlabas que Jan estos Nom 
bres , y $0n: 


] 
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o fach. 
elnfach, simple. - -viérfach , guadruplo. 
zweyfach , doble, fúnffach , quintuplo, 


dreyfach , triple, hundertfach, centuplos 


faltig. 
Einfaltig, zweyfaltig, dreyÍltig, vierfáltig , fúnfiltig. 
Gc, los quales tienen la misma significacion que los ante= 
riores. 


mal. 
- einmal , una vez. . -  viermal, quatro veces. 
_zweymal, dos veces. zwanzigmal , veinte veces. 
dreymal , tres veces. - hundertmal , cien veces Se. 


Quando alguno de estos Nombres llamados de Propor= 
cion se declina , se hará siguiendo en todo Ja Declinacion 
de los «Adjetivos comunes. 


De dos Nombres Colectivos, 


Estos son aquellos que haciendose Sustantivos , toman 
comunmente el genero Neutro, U. £. 
das Dutzend , la docena. das Schock , la sesentenaa 
das Mandel , la quincena. das Hundert, la centena, 
das Zehnd, el diezmo. | ÓN 

Este Nombre Weile se suele juntar con los Nombres Co. 
lectivos , en cuyo caso equivale á este romance Por, v. £. 
Dutzendweile, por docenas. Mandelweile , por quincenasa 
Schockweile, por sesentenas Vo. 

Tambien se suele juntar con Nombres Adjetivos para 
formar aquellos Adverbios que el Español acaba en men- 
te 9 Ye "4 o : : 

graulamerweile, cruelmente, unbelonnenerweile , incor 
sideradamente. e A 

unzúchtigerweile , impudicamente. gleicherweile, igual 
mente UA 


R 
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«+ Delos Nombres Distributivos. 
Estos son indeclinables , y solo sirven para distinguir. 


las cosas con arreglo d las entes que tienen, Se usan de 
este modo: 


erítlich , primeramente...  - viertens; en quarto lagar. 
zweytens, en segundo ¿0 fúnftens., en quinto lugaf..  - 
drittens , en tercer lugar. fechstens, , en sexto lugar» 
y 
de A Tambien. se usan ash. 00 ito 
je eins und: eins, uno d uno.: quatro..' e E 


Je.zwey und zwey, dos á dos. je fúnfund fúnf, cinco d. cinco, 
je drey. und drey, tres d tres. Je fechs:und lech, seis 4 seis 
je vier und vier,.quatro 4. Or, | 

Y de este modo. 
einerley , de un moda::. '. % -.-.viererloy , de. quatro modos: 
zweyerley , de dos modos. fúnferley, de cinco modos. 
dreyerley , de tres modos. lechferley, de seis modos Ses 


A conce 


ps CABIÍTULO" 11T,. 


e j Del Pronombre. 


4 
1 


E¡ l Promswbre: es una palabra o Parte de la os que 
se pone en lugar del Nombre , como ich en lugar de: dintony 
duen lugar de Peter y er en lugar de. Franz. 

El Pronombre es: de varios modos , d saber: Personal, 
Porco Demostrativo, Relativo, Interrogativo é imbros 
pio. De cada uno. de ellos se hablard.por este mismo orden. 


4 
si 
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E 7 | 
Del Pronembre Personal. | 

E ¡ Hd Personal se Mana ast, porque señala tres 


Personas , conviene 4 saber: la primera, que es la que baz, 


- bla: la segunda, que es d quien se babla : y cid tercera ) que 
es de quen se habla. . a 


- Declinacion de este Prenombre. 


> . ÓN .., e? + * . 1 t 


7 ; Porton 


Singular. E Plural. a e 


Nom. IEA y 900 coo , WÍL, ROSOÉFOS. y 
Gen. . meiner, de mi. .. «unter, de nosotros... .. 
Dat.. mir, me, d mi. uns, NOS y 4 NOSOÉTOS. 

«AC. . Mich , Me ,,d Més: UNS, 05, ÁNOSOLFOS. 

Voc.. 0ich! oyo! Ó wir! d nosotros! 


«16, y VOD” mir. ¿dem von: uns., de modotrOSa 


IZ. Persona 


Singular. no | Plural. 
Nom. du ,t4. ihr , vosotros. 
Gen. . deiner , de tf. euer , de vosotros. 
Dat. dir: te,dtf/. :> euch , os, 4 vosotros. 
Ac... dich, te, átt. .. . “"euchy'os, 4 vosotros. . : 
Voc..óÓ du! d 7% O ihr! d vosotros!. o: 
Ab... von dir , de Ha : von cuch , de did l 

7 111. Persona« * . e ON 
Singular, 
Masculino. Femenino. Neutro. 


Nom. er, él. lie, ella. es, él, 
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Gen. . leiner, de él. ¡hter , de ella, [einer , de él, 
Dat.. ihm, le, á él. ihr, la, della, ihm, le, d él. 
AC... ¡hn, le, 4él. fie,la,áella. es,le,dél, 
Voc.. Caret.  Caret, . - Caret. 


Ab. vonihm,de él. vonihr, de ella.  vonihm, de é?. 


El Plural de esta 1ITI, Persona. es comun á todos tres” El 


dió 
| Plural. . 

Nom. . . fe , ellos, ellas , ellos. | 

Gen... . ihrer, de ellos, de ellas, de ellos. 

Dat. .. ihnen, les,'4 ellos y las, ellas., les , á ellos. 

AC... Lie, les , Q ellos > las , á ellas , les, 4 ellos. 

Vo... Caret. | 

4Abl.... von ihnen, de ellos, de ellas y de ellos. 

Nota. Sobre el modo de usar, asf de este. , como de los 

demás Pronombres para el bratamiento de toda. clase :es mid 
sonas , .. al fa. del: iia 


Del Pronombre Reoffroco. 


Este es el que. ali al fui, Tibi, £ de la Feria 
Latina. Los mismos casos que tiene en esta, tiene tambien 
en la Alemana. En el Genitivo de. Singular tiene tres gene 


ros que corresponden a) Masculino, lisina Neutro. De. 
clinase así:  - 


Singular, e Plural, Ei 
Nom, Caret. Ci . , 
Gen. . Íeiner, ihrer, (einer, de sí. ihrer, de sí, a 
Dat.. lich ,se, á sí a lich, se, ds. 
Ac... Íich, se, 4sf  .. fich, se yd sí. 
Voc.. Caret. i Caret. 


4“4b.. von fich, de sf... - . - -yonfich, de sí. 


— 


CAP. HI. DEL PRONOMBRE. 133 
3 S. IL. 
Del Pronombre Posesivos 


E, Promombre Posesivo es el que Pin posesion , d perten 
sencia de alguna cosa. Se divide en Conjuntivo y Absoluto. 

El Conjunsivo es , el que se pone delante del Sustantivo, 
Jel Absoluto es el que está sin Sustantivo. 


El Conjuntivo se declina ast: 


” k 
A 


Singular. | 
Masculino. Femenino. 

Nom. mein Fuís , mi pie. -meíne Hand , mi mano. 
Gen. . meines Fuíses. meiner Ha nd. 
Das.. meinem Fufse. uw* * meiner Hand. 
Ac .¿ meinén Fuís.  : meine Hand. 
Voc..ó mein Fuís! Ó meine Hand! 
«Ab .. von meinem Fuíse,  . von meiner Hand. 


sea Neutro. O 

| Nom... mein Glied , mi miembro.“ 
Gen.. .. meines Gliedes. 
Dat. . . meinem Gliede, 
AC... mein Glied. 
Poc. .. o mein Glied* ' 

-Abl, . . yon méinem Gliede. 

El Posesivo es comun en el Plural á todos tres generos. 


a 
Y Plural. 
Masculino, _ Femeninos 

Nom. meine Fúlle , mis pits. ....... Hánde, mis manos; 
Gen. . meiner Fúfíe. E od Hánde.: 

Dat.. meinen Fúíllen, +... ... Hánden, 

Ac. . meine Fúlfle. . MS Hánde. 

Voc.. 6 meine Fúífe! 0. ..... Hinde! 


Ab. . Von meinen Fúlíen, von. . .  Hánden. 
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Neutro, 
Nom...» . Glieder, mis miembros. 
Geñ, sa... Glieder.- ...10- 7 
Dat... ... Gliedern; 


, 2d aAc,. y ss e .. Sslieder. * e o q A di e 
VO. 0... Glieder! 
4Ab1. von. Gliedern. 


a ED O 
De este mismo modo se declinan los siguientes, 
PL eos 


A AS . E . , 
o AR IS +) al 


Masculino. Femenino». > Neutro. 
dein, tú. - - > deine, td. dein,.t%. 
(ein, 54. feine, SU, o + dei, sue > 
ihr, su. ¿o 3 dre y 54 — Abr, su. al 
unfer , nuestro.  .. UNÍTE, Muestra. e in ae 
EUEL , VUESTIO.  :.. QUIE, DYEStra. £uEr , VUESTTO, 


Aqui se debe notar que guando el Poseedor es del genes 
ro Masculino se usará del lein, y si es del Femenino , del 
ihr, v. £. 

-- ffein Kopf, su cabeza. 
Hablando de un hombre. se die fin Bruít , 34 pecho. 
| lein Haus, su gasa. 


ihre.Bruít, su pecho. 


Hablando de una cil se dice. 
ihr Haus, se casa. 


ñ A 
1 did 
i 8 4 


(as Kopf, su cabeza. 


"El Absolut se declina ade. 


. : SS 


Masculino. Femenino. : 
melner , mio. a MOE RA 
deiner, tuyo. . prado, Ldeine, tuyas 
leiner., suyo... feine , suya. ; 
ihrer, suyo. Qe ellos g ellas.) ihre, suya, Cde ellos O elias) 


.. . 5OU,5soweteos. 3 s 


E 
. : a , . ns . SR 7 a 
E boss AE E 0 P O +. A ES 
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Neutr 00 
meinés , mbo, >  * 
a deines , teyo: 
O CUTE A | 
ihres, suyo. (de ellos. ¿ ellas.) 
Por quanto estos no tienen Artículo , termina el Nomina» 
tivo Masculino en er, y ehMent?o en es. En todos los nes 
mas casos terminan como los Conjuntivos. 
Si se quieren declinar con Artfculo Definido , es nece- 
sario que ¿tomen Abd terminaciones. Exemplos. 


* 
De $ . A H ' dl e y 


Singular. E 
Ñ - Masculino. - Femenino. 
Nom. der Meinige , el mio. die Meinige , la mia. 
Gen. . des Meinigen. der Meinigen, 
Dat.. defi Meinigen. - der Meinigen. “ 
Ac.:. den Meinigen. > dié Meinige. 


«10... VOnN eco nicipIg ns - von der Meinigem, 


Neutro. 
No: » , das Meinige » el mi0. 
--- Gen... ¿des Meinigen. - -- pp a 
Dat. . ., dem Meinigen. 
AC... . das meinige. 
Ab. ... von dem Meinigen. 


De este mismo modo se declinan los cinco- siguientes, 
Na ri led 


? 


Masculino. Femenino. 
der Deinige , el tuyo, die Deinige, la tuya. 
der Seinige, “el SUYO. odie Seinige, la suya» 
der: Ihrige, el suyos «<= «die lhrige, la suya. 
der Un(frige, el nuestros -- die Unrige, la nuestra. 
der Eurige, il vuestro. q die Enrige, la vuéstra, 
( z : 1 TN, 


ES Neutro." | ; E Ú 
¿+ das Deinige , el tuyo, | 
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e das Seinige , el suyo, 
das Ihrige , el suyo. 
das Unírige , el nuestro. 
das Eurige , el puestro, 
Todos ellos terminan en en en todos los casos del Plaral, 
gy el Articulo dd $596 dechinación 2... É 


”. 
O E: 


a s HL. 
| Del Pronombre Demostrativo. 


E 1 Pronombre Demostrativo es el que señala la Persona, 

d cosa de que se trata en el-discurso. Como la Persona , d co-.. 
sa puede estgr distante d inmediata , bay varios Pronoma 

bres para demostrarlo, y son los siguientes, 


Masculino. Femenino. Ne eutro, 
dieler, este. diele, esta. diefes (dieís), este d estos 
jener , aquel. - :jene, aquella. --jenes, aquel. 
lolcher, tal.  folche, tal. Tolches, tal. 


felbiger y mismo. felbige, misma. felbiges y MISMO. 
Estos quatro dichos siguen la terminacion del Artículo 
der, die, das así en el iia como en el Plural. 


| Masculino. ES | Femenino: | 
derfelbe... j | dielelbe... eo ella mise 


derfelbige. ¿aquel, d él mismo. dietelbige 
AR diejenige... 
Neutro. DN 
dal [elbe.... 
. daffelbige. 1 aquel , d Él mismo. 
dasjenigo. 

Estos tres terminan en en en todos los casos de Singua 
lar y Plural, exceptuando el Nominativo , como aquí se vé, 
y tambien el Acusativo de Singular del Femenino y el del 
Neutro que termina en €. El Artículo der, die, das, de que - 
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estos tres se componen , sigue declinandose con el orden que 
tiene asi en Singular , como en Plural, 

El Artículo Definido , der, die, das,.es tambien Pronom- 
bre Demostrativo , y en este caso corresponde al Qui, que, 
quod de la Lengua Latina, no en quanto Relativo, sino en 
quanto. Pronombre Indefinido. Declinase ast. 


Singular, 
Masculino, Femenino. Neutro, 
Nom. der , qui. die, que. - das, quod. 
Gen, . deflílen , cujus, . der ,cujus.  :  delíen, cujus, 
Dat.. dem, cui.  . der, cuj. .. . dem, cui, 
_ Ac... den, quem, . die, quam. . * das, quod. 


«16... vondem, de que. von der. de qua, von dem, de quo. 
El Plural es comun dá todos bres generos. 


Plural. 
Nom. . . die qui, que , que. 
Gen. ... derer , quórum , quárumn , quórum 
Dat... . denen , queis, vel quibus. 
AC... AE, QuOS y QUAS , QUE... 
Ab. ... von denen , de queis , vel quibus. 

Este Adverbio eben se pone delante de los Pronombres 
Demostrativos , para que la cosa demostrada tenga toda 
aquella certidumbre, quanta solícita el que habla, v. y. eben 
derfelbige Tag, justamente el mismo dia. Das ift dasjenige 
was er luchet , justamente, en efecto y eso es lo mismo que el 


busca. 
S. 17, 
o Del Pronombre Relativo, 
E l Pronawbre Relativa'se llama así , porque hace relacion 
a Persona 6 cosa de que se ha bablado; y esta Persona d cosa 


se llama antecedente. El Relativo tiene. estos romances, Que, 
el que. Qual, el qual. Quien. Declinase así; da 
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Singular. 
Masculino. | Femenino. 
Nom. welcher , o der. welche, d die. 
Gen. . welches , d deffen, welcher , d derer. 
Dat.. welchem,.4 dem. . welcher, d der. 
Ac... welchen , d den. welche, o die. 


Ab.. von welchem,d dem, von welcher , d derer. 


Neutro. 
Nom. . . welches, d das... 
Gen... . welches, d dellen. 
Dat. .. welchem, 0 dem. 
AC. . . .Wwelches , d das. 
4“4b.... von welchem , 0 dem. 


El Plural es comun a todos tres generos, 


Plural.  " .. 

Nom. . . welche , d die. E 

Gen. .. . welcher , d derer. 

Dat.... welchen , d denen. 

. MAC»=.... Welche, 0 die, y 
paja ( Ab... . VOD welchen, ¿ denen. | 
_ Nota. Segun se ba visto hasta abora , el der, die, das, 
no solamente es Artículo, sino. tambien Pronombre Demos- 
trativo y Relativo, aunque como tales , tiene variacion en 
algunos casos como acako de demostrar en las enaecraens 
tes Declinaciones. a 
Esta Partícula lo es tambien relativa: Se usa de ella 

guando el antecedente está en Nominativo , d en Acusativo, 
De gr. 
A Der Mann, fo. die Frau, fo. das Kind", Lo n mir das: ge 
fagt hat. 


. El hombre, qué. la did y QUÉ. el niño , que me ha di= 
eho esto. ] | 


Ñ 
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Gott liebet dicfelbigen Mánner, lo nach Gerechtigkeit 
handeln, 
Dios ama -aquellos hombres , que proceden segun jus- 
ticia. . | | 
Quando concurren en la Oracion dos 0 mas Pronombres 
equívocos el uno Demostrativo , y el otro Relativo : d el uno 
Artículo y el otro Pronombre ¡Relativo, se usará del lo 
_ aunque el antecedente esté en qualquier otro caso , Y. £. 
Der Menfeh, der der Unzucht ergeben ift, 
Digase de este modo: 
Der Meních , fo (ó welcher) der Unzucht ergeben ift, 
El hombre que se dá,d entrega úá la lascivia. y 
Wohl dem, dem folche Gnade wiederfihret. 
Digase asf:  .. | 
Wohl dem, fo (ó welchem) folche 8zc. 
Bien baya aquel, que por suerte recibe tal gracía. 
Quando el lo hace relacion á dos d mas palabras de dia 
Jerentes generos y se usará tambien de el, estén los antece- 
dentes en qualquier caso que sea de Singular '9 Plural, v. y. 
Der Kutícher, die Kutíche , und die Pferde, lo mich . 
bedienet haben, 
El Cocbero, el Coche y los Caballos que me ban servido, 
Si el antecedente esta en Nominativo , usan los Alema=w 
nes por Relativo la Partícula da despues del lo , v. y. 
Derjenige , lo da Gott fúrchtet, und [eine Gebote hált, 
0: El. que , 0-aquel , que teme d Dios, y guarda sus mana 
damientos. : | 
El uso de.la Partícula da, en estos casos es Pleonasmos 
En la Lengua Alemana hay una especie de antecedente 
y relativo, que es necesario explicar en todos tres generos. 


- Antecedente masculino. — Relativo masculino. 
Wer.... a sl Oña 
Antecedente femenino. Relativo femenino. 
A O RR 
Antecedente neutro, Relativo neutro, 


Wii dde ai das Ñ 
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Esto supuesto, diga así: Toda palabra , que sobra, eS 
_que está demás en un discurso, se llama Pleonasmo: Esta es 
figura viciosa quando sin necesidad se usa de palabras su— 
perfiuas5 y es figura útil y aun conveniente, quando se use. 
_de palabras -al parecer superfluas , pero que son necesarias 
para dar mas valor y fuerza a la expresion 3 como quando 
el Español dice: Yo lo ví por mis ojos: Yo le escribí de mé 

mano: Yo lo of por mis oidos Sc. Para el Aleman es co-. 
munmente figura útil, y aun conveniente. Me ba' parecido 
poner exemplos en aquellas Lenguas mas conocidas de los 
Españoles , para demostrar' que este antecedente y relativo 
de que bablo , es Pleonasmo conveniente para el Aleman , y 
vicioso en los demas Idiomas, Pondré el Pleonasmo entre pa- 
rentésis , dexando el del Aleman con una raya debaxo.. 


:(Wer mir will nachfolgen, der verláugne fich felbít. 
Wer Ohren hat zu hóren, der hóre. 

Wer. verharren wird DióS ans ns Ende, der wird felig 
A A . 


0 


e 


El que quiere seguirme , (éste) nieguese á sm mismo, 
España, me l que tiene oidos para oir , (éste) oiga. 
El que dd basta el fin (éste) serd salvo, 


Si guelgu. un veut me suivre, ad il renon- 
ce d soi meme. ; 
Celui qui a des-oreilles pour entendre, (Celui-cs) 4 
Francés. 
entende. 
|Celus quí persevererá jusqu á la fin, (celui=ci) se=. 
rá sauvé. 


4 
A 
o 


— (Cbiunque vuole venjre dopo di me, eonioo rinegbi= 


se d se stesso. 
ml 


A A A 


Chi “persevererá pora alla fine A será salva. 


. h + ot . .«. (0 y * 9. 


- 
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Siquis vult post me venire, (bic) abneget semetipsum. 
q Qui babet aures audiendi » (bic) audiat. 
¡ Qui perseveraverit usque in finem,, (bic) salvus erit. 
El Sagrado Texto usa aquí del hic en el salvus erit por 
causa de la version Hebrea, no porque el Latino lo exíge. 
-Conocido , pues, el Pleonasmo en el genero Masculino, 
está tambien entendido en el Femenino y Neutro: Pongo no 
obstante exemplos : 
Para el Femenino, 
Wer Gott fúrchtet die lebet ohne Furcht, La que teme á 


Dios, (esta). vive sin temor. | 
Wer glúckfelig feyn will, die muís fich der Tugend be- 
flciísen. La que quiere ser "salva, Senna, debe dedicarse á. la 


virtud. . A 
Para el Neutro, 
Was Gott thut , das ift wohl gethan. Lo que Dios hace) 


(eso) está bien hecho. . 
Was gut ift, das ¡ft auch theuer, Lo que es bueno, (eso 


es tambien caro: d lo que mucho vale , (eso) mucho cuesta. 
Hay tambien en la Lengua Alemana Adverbios Relati- 
vos ; pero de esto se dará razon de la Sintaxis. 


6. Y. | 
Del Pronombre Interrogativo. 


Y 


Ese Pronombre se llama Interrogativo, porque se usa de 
él para cdi Quién? Qual? Qué? Qué cosas Declinase 
así. 


Singular. 
pedidos Femenino. Neutro. 
Nom... ..Wer?...Quist...Quet - Was?...Quid? 
Gen... . Wefíent. Cujus? | AE 
Dat..... Wem!..Cui? bossa 
AC. ..... Wen?...Quem?...Quam? Was?...Quid? 


Ab...... von Wemi.nde Quo?...de Qua? ..... 


a 
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El Neutro no tiene comunmente mas uso que en el No-= 
minativo y Acusativo, como queda demostrado, 

Este Pronombre Interrogativo no tiene Plurals pero es 
necesario formarle uno que corresponda d estas preguntas - 
que en Plural hace el Español Quáles? Quiénes? 

De dos modos se puede formar el Plural en Aleman, $ 
usando del Plural del Pronombre welcher , welche, welches,, 
d del Plural de esta formula Adverbial was fúr einer? Pues 
aunque arriba quedo dicho que el Pronombre welcher era Re= 
lativo, pero tambien es Interrogativo quando se ba de pre= 

untar. 
. Este Pronombre Interrogativo , 0 fórmula Adverbial 
was fúr ciner? significa lo mismo que dd y se declina 
asf: ee 


S ingular, 
Masculino, Femenino. 
Nom. was fúr einer? -  -- was fút eine? 
Gen.. was fúr cines? - was fúr einer? 
Dat.. was fúr einem? was fúr einer? 
Ac... was fúr einen? was fúr eine? - 
Ab. . von was fúr einem? yonwasfúr einer? 
Neutro. | o 


Nom... was fúr eins? 
Gen... , was fur eines? 
Dat... was fúr einem? 
ÁáAC. . ., Was fúr eins? 

Ab, ... von was fúr einem? 


: 


El Plural es comun d todos tres generos. 
Plural. 
Nom. . . was fúr welche? Quáles? Quiénes? 
- Get... . was fúr welcher? 
Dat. . . was fúr welchen? E 
AC... . was fúr welche? e 
Ab. ... von was fúr welchen? e > a 
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Este Pronombre Interrogativo compuesto Was fúr einer, 
gue otros Jlaman fórmula Adverbial , tiene mucho uso en la 


Lengua Alemana ; para cuya IBenciaS sirva esta breve 
explicacion que sigue». 


) Sobre su Singular. 

1 Quando la Oracion con que se bace la preguuta no 
tiene mas palabras que las que el Verbo une, se divi- 
dirá el was fúr einer * de este modo: Was hat das hei- 
lige Kreuz fúr eine Kraft ? Qué virtud tiene la Santa 
Cruz! en lugar de Was fúr eine Kraft hat das ézc. 

AL. Si la Oracion con que se bace la pregunta está de- 
pendiente de otra , ú otras oraciones impletivas de la 
pregunta misma, no se dividirá el was fúr einer, sino 
todo junto se pondrá al principio , v. g. Was fúr eine 
Strafe werden diejenige leiden , lo die Gebote Gottes ni- 
cht halten werden ? Qué castigo padecerán aquellos que 
no guarden los Mandamientos de Dios* 

1IT. Siempre que se use de este Pronombre para. tra- 
tar: de cosas inmateriales , se omitirá el ciner. Exem- 
plo. Esift nicht zu befchreiben, mit was fúr Ehre, und 
mit was fúr Herrlichkeit er allhier ift emplangen. wor- 
den. No se puede decir , con qué honor , y con qué mag- 
nificencia ba sido él recibido aquí. 

IP”. No solo se puede omitir el einer , sino tambien el 
fúr quando precede alguna Preposicion, como aus, durch, 


von, mit, zu, in, auf Éc. Sirvan de exemplo los Si- 
guientes. 


Aus was Urfache? Por qué Po 

Durch was Lift? Por qué estratagema! 

Von was Gattung? De qué modo? 

Mit was Gewifílen ? Con qué conciencia? 

Zu was Ende? 4 qué fin? 

In was beftehen feine Gúter ? En qué consisten sus 
bienes* 


Auf was verlafíet ihr euch? En qué , 0 sobre qué se fa 
ustéd: 


ma 
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V. Elvas con un Nombre en Plural o Singular colecta 
vo, denota multitud , y se hace Admirativo %) Excla= 


mativo , V. g 
Was Leute! ob guénta gente! Was Geld! ob quánto di- 


nero! 
Was Soldaten 2. ich pra: ob quántos soldados be 


visto! 
Pero si la oracion fuere puramente interrogativa , se 
pondrá el fúr, v. g. Was fúr Leute? Qué gente? Quién vive? 


Sobre su Plural. 


- T.: Como el ein es una. de las partes de que se compone 
este Pronombre , y ya quedo dicho en el Artículo Inde- 
finido que carecía de Plural ; el que se le dá para for- 
mar este Pronombre. compuesto es este ; 

Was fur welche? Quáles? Quiénes $ segun que arriba se 
demuestra, | 

11. Para ponerlo en práctica, le pregunto , 0, g. du 
Mercader : 

Habet ¡ihr Strúmpfe? tiene ustéd medias? Y Él me res 
ponde preguntando y Ja Herr, von was fúr welchen wo- 
llet ihr haben ?_Si señor , de guales quiere ustéd? . 

III. Sila pregunta está con un Sustantivo , se omiti- 
rá el Pronombre welche para que el Sustantivo ocupe 
su lugar; y baxo aquella misma regla que dí en el 

. Singular sobre dividir el Pronombre , se preguntará de 
este modo: Was haben die heiligen Sacramente fúr Wir- 
kungen $ Que efectos tienen los Santos Sacramentosí 


en lugar dez Was fur Wirkungen haben dic Ec, 


mn 
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*x 


Ss y % | 
- le | Del Proba aida 


E 7 Pronombre Impropio d Indefinido.,“es el.que tiene una 
significacion vaga é indeterminada. Hay diferentes pala. 
bras, 4 las que les conviene ser. Pr caida impropios , y 
son las siguientes : 
man. . . Este es indeclinable y se om con la tercera perso- 
na de Singular de las. Y. erhos quando se habla imperso- 
nal , d semi=impersonalmente : Corresponde al se im- 
0, persorial del Español, v. g. man muís , se necesita., d es 
menester , man lagt, se dice, 0 dicen. Quando la. Ora- 
cion es Interrogante se pone despues del Verbo, %. Y. 
Kann man hineingehen ? Se puede entrar? 
ES... Es tambienindeciinable, y se usa. para bablar im- 
personalmente , v. g. €s.ift warm ,.es ift kalt, bace calor, 
.». :bace frio. Quando se pregunta , se pone despues. del Vera 
: bo,v. g. it es warm? ift es kale? hace calor? hace Frio? 
Su significación corresponde tambien al Pronombre neu- 
-..  Sro Español lo; y en este. caso' acostumbran los 4lema- 
nes sincoparlos lo qual se hace-quitandole fa e, y dexan- 
- do las pegada:con la*palabra que está antes, U. g. en 
lugar de decir: Ich habe es ihm gelagt,-se dirá asf: Ich 
habs ihm gelagt: Yo se lo be dicho. En lugar de, Geber: 
¿7 mires, se dirá: Gebt mirs. Damelo , Sc. EE 
ciner... Este no se toma aquí por Nombre , Sino en un senti- 
do y que equivale d. impersonal , al modo que el Español 
lo hace quando dice: Quando uno está malo , ue tiene ape. 
tito; uno no puede estar en todas partes , Sc. Estas ex- 
presiones equivalen d.estas: Quando se está malo, no bay 
apetito; no se puede estar en todas partes. Este mismo 
uso tiene en Aleman ; v. £» Da tiner Krank ift., keinen 
Appetit hat: Equivale á esta: Da man krank if, Úc. 
etwas,tiniges. Estos dos son indeclinables. Corresponden al 
Quidquam de la Lengua Latina : Alguna cosa. 
T 


1 
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e .. Este significa , Algunos . En Latin, Aliqui. Su 
declinacion sigue la de los Adjetivos comunes. | 

keiner. . Este significa , Nadie 0 ninguno : En Latin , nullus. 
Tiene su declinacion asf : Kkeiner, keine , keines , y sí= 
gue en todos los casos de Singular y Plural las termi- 
naciones del Artículo der, die , das. 

mancher.. Este significa , un tal, un cierto: En Latin, 
Quidam. Su declinacion sigue las. terminaciones del Ar= 
tículo der , die , das, 

folcher. . Este significa, tal: En Latin, talis. En las ter- 
minaciones de su declinación sigue tambien al der, 
die, das. 

einer, .. Este significa , uno: En Latin y unus. Se distingue 
del einer arriba explicado , en que este se declina por 
todos sus casos , tomando en ellos las terminaciones del 
Artículo der, die, das: Y aquel otro solo tiene uso quan- 
do equivale á impersonal. El Plural de este es beyde d 
alle , que son los siguientes... 

beyde. .. Este significa , ambos d los dos: En Latin , ambos 
En su Plural toma las terminaciones del Artículo der,, 
die , das. 

alle..... Este significa ,todos: En Latin Omnes. Sigue tam- 
bien al der , die ; das. 

cin. .Jeder , ein jeglicher, Estos dos significan, cada uno: En 
Latin ,unusquisque. Siguen la declinación de los Adje= 
tipos comunes. Véase cin gelehrter. 

ein jedweder, ein einziger. Estos significan un único: En 
Latin , unicus. Siguen los Adjetivos comunes. 

Los tres restantes tienen Declinacion particular y que es 
la siguiente. 


Singulares. 
Nom. Jemand, ia Niemand ,nadie. Jedermann, cada uno. 
Gen. Jemands. «Niemands. Jedermanns. 
Daf. Jemanden, :.. Niemanden, Jedermann, 
Ac, Jemanden.  — Niemanden.  Jedermann, 


_ 4bl. von Jemanden. von Niemanden. von Jedermann, 
Ninguno de los tres tiene Plural. 
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Suplemento a este Capitulo. 


Para de á otros el tratamiento que les corresponda segun 
sucarácter , se usará de los Pronombres del X 
modo SUE UIEntA: 


Del Du. Segunda Persona del Singular se usa para add 
á Dios, 4 semejanza del Latino, quando le dice: Do- 
mine! tu dilesisti me. Tu redemisti me. El. Aleman dice 
así: O Herr! Du haít mich gelieber: Du haft mich eto 
lólet. Señor! Tú me bas amado. Tú me bas redimido. 

Usase tambien de esta segunda Persona para bablar ¿ 

. Sos niños : v. g. Haft du gefrúhíiúcker? Has almoruado * pr 

du in die Schule gegangen? Has ido á la escuela? > 

- Tambien se usa para tratar. á otro con despreció:, v. g. 

Du haft mich betrogen.. Té me has engañado. Du biít 
cin groíser Schelm. Eres un gran pícaro. Packe dich von hin- 
nen, Vete de aquí, marcha , anda en bora mala, ' 

| Finalmente , Se usa para tratar-4.los-bijos , d los eria- 

dos, y á todas aquellas Persona á ques se sutea , c0%0 son 

parientes, amigos So, o 

Del Ihr. Segunda Persona del Plural 5 se usa para tratar con 

aquellas personas , que no:tieren otro título d carácter 
que las distinga , que el de Paisano , Artésano , Trafi-" 
cante , Oc. Siempre que el Español trata d'otro con es- 
ta palabra, Usted , correspoñdo en: la Lengiú- «Alemana 
esta persona 1ht , v. g. Seyd'ihr bey mir gewelen* Ha 
estado Usted en mi casa? Was habet ihr dazu zu lagen? 
Qué tiene Usted que decir 4 eso? Wollet ihr diefes Buch ' 
kaufen? Quiére Usted comprar este dibro?. < 0. <> 

Del Sie. Tercera Persona del Plural se usa para tratar con: 

personas soperiores en estado , carácter, elgntads, dna- 
cimiento , U. Y. 

Sie haben mirs gesagt , Usted Cd Usia”) me lo ba dicho. | 
Wie befinden Sie [ich * ? Como se sd Usted + (6. Usia.) 
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Haben Sie etwas zu befehlen? Tiene Usted (¿ Usia) al- 

guna cosa que mandar? 

Leben Sie wohl, Vaya Usted (d Usia) con Dios. 

Estas son las tres Personas de que usa el Aleman para el. 
tratamiento de las gentes y como dice el- Señor Gotríched en 
la Sintaxis de. la Gramática que escribio para la Nacion 
Francesa. Pero los Alemanes , á semejanza del lei de los Ita- 
lianos ; usan de-la tercera persona del Singular er , en lugar. 
del 1hr:.y asíf:se habla comunmente. en varios -Parages de 
Alemania , Y. £. : 

-s. Was machet er gutes ? Qué hace El. de buen e: 

. Warum willer nicht. hercinkommen! Por qué n no qiere 
él entrar s 
-. : Hat. er zu, befehlen? a Tiene él que. mandar t (en: dins sad 
Usted.) A ds ES 

, Bn aonsegiiencia: ] DAN desta dida qué ya se vé 
introducida, de hablar 600 la tercena persoña “del Singular 
para tratar. non alguno se puede omitir dicha. persona er' o $ 
en su lugar poner el:Sustansivo con su Artículo ,.0. go . 

: Es, dúnckt:mich.,i, den Herre zu Madrid gelehen zu 
haben Me parecehaber visto al, Señor Cesta es, 4 Usa. 
ted) en Madrid. 

Der Herr hat nicht Urfache [ ich ZU y beklagen, El de 
ñor Cesto es y Usted) no tiene" motivo de quejarse. 

, Jeh habe. von dem Hern. visl Gutes empfangen , Yo be 
recibida del Señor ( esx0.0s He U Sed) macho bien... 00 
- En, lugar. del ¡Artículo 54 asa tambien. del -Pronombre Po- 
sitápa:, MON y maina mein; enpreba de mas estimacion que 
se tiene: jara. con: la Dersoña on quien-seesta hablando ,v. y. 

-Hat mein Herr etwas zu befehlen? Tiene mi Señor es- 
za eb, Usted) niguna cosa, que: mandaris4 do qual: sp'pue- 
den agregar todos.aquellos.epitetos.4 pridicados , que realzan 
mas la estimaciqn: y, aprecio yáe se bace de: da. Persanis ¿oh 
quien . Se hakla, Peg; E A O O 

Mein wehrtgefchárzter Herr, Mi mas estimado Señor. 

Meine allerliebfte Frau, 117 cetimaaisina Señora. 

Ca Mein chemurdiger Vator,, Zi Reverendísimo.Padre., Sc. 


x= 
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Para el tratamiento de Personas de superior gerarquía, 
pd servir de regla el Modelo siguiente. 


Eure Heiligkeit , Vuestra Santidad. (bablando con el 
Papa.) 
Seine Heiligkeit, Su Santidad. ( hablando del Papa.) : 
Eure kónigliche Majeltár. Vuestra Real Magestad. ( ha- 
blando con el Rey. >) 
Seine kónigliche Majeltát. Su Real Magestad. (bablan- 
do del Rey.) 
| Por estos exemplos se demuestra , que quando se habla con 
las Personas , se pone el Pronombre euer ; y quando se babla 
de ellas, se pone el Íein , lo qual se observará en los siguien- 
tes títulos : 
Eure Eminentz. Vuestra Eminencia. ( de Cardenal. ) 
- Euer Hochwúrden., V.Illustrísima ,0 Y. S. Illustrísima. 
(de Arzobispo ú Obispo.) 
Eure kónigliche Hoheit. Y, Alteza Real (de Prínci- 
pe 0 Infante.” 
Eure Durchlaucht. Y. Alteza Serentsima. (de Prínci- 
pe Soberano.) 
Eure Hochfárftliche Durchlaucht. dem. 
_ Eure Hochfúrftliche Gnaden. Y. Gracia. (de iS 
Eclesiástico , 0 Seglar.) 
Eure Churfisítliche Durchlaucht. V. Alteza. (de Prfn- 
cipe Elector.). | 
Eure Excellenz, p. Excelencia, (de Grandes y Em- 
baxadores, ) 
Hochmógende Herren. Altos y Poderosos Señores. (de 
las siete Provincias unidas.) 
Eure Hochgráfliche'Gnaden: Y. Gracia. (de Conde. >) 
Eure Marggráfliche Gnaden. Y. Gracia. (de Marques y 
otros Señores.) 
Eure Herzogliche Gnaden. Y. Gracia. (de Duque.) 
IÓ Muy do (de Cea y otros 
títulos.) | 
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, Euer Hoch= Ehrwúrden. Y, Reverencia. (de Eclesiás- 
tico Regular 0 Secular., ¡ 

Eure Magnifizenz. Y. Magnificencia, (de Presidente, 
Rector y otros.) 

Euer Geftreng. Y. Estrenuidad. (de Gentil-bombre Pa= 
tricio.) 

- Euer Hoch= Adeliche Gestreng. Y. Estrenuidad mobin 
lísima “ de Gentil-bombre , Patricio graduado. ) ? 

Eure Herrlichkeit. Y. Dominacion. ( de Poderoso. ) ] 

Eure Weiísheit. Y, Sabiduría. (de Senador dConsejero. Y 

Se ha de notar , que quando se habla con muger , se usa- 
rá del Pronombre Eure, diciendo v. g. d la Reyna , Eure 
Majeítát. Vuestra Magestad. Pero si se habla de ella, se 
usará del Pronombre 1hr, Ihre, Ihr, v. g. Ihre Majeftát. Su 
Magestad.( la Reyna.) | 

Como todas estas Personas de quienes he hablado bas- 
ta aquí, son Superiores , se pondrá el Verbo en terce- 
ra Persona de Plural y Ya sea bablando con ellas, 0d ya: de 
ellas, U. £. 

Hablando con el Rey se dice: Eure Majeltát haben mich. 
beglúcket. Y. Magestad me ba becho feliz. | 

Hablando del Rey se dirá: Seine Majeltát gehen auf. 
die Jagd. Su Mage:tad vá a la Caza. 

Hablando con la Reyna. se díce: Eure Majeftát haben 
mir viele Gnaden erwicísen. Y. Magestad me ha dispensado. 
muchas gracias. 

Hablando de la Reyna se dirá: Ihre Majeltát find gar 
lieblich. Su Magestad es muy agradable. 

Quando bay necesid de añadir á los Pronombres esta Pa- 
labra , mismo d misma, se pondran en Aleman estas : felbít, 
felblten d lelber , v. y 

Ich felbít , yo mismo. Wir felbíten , nosotros mismos , dc, 
Pero si el pronombre estubiere en algun caso acabada en er, 
se dexará el lelber, y se usará de qualquiera de los otros dos, 
y así nose dirá: meiner lelber : unfer ([elber : Sino de este 
modo: meiner felbít d lelbíten: uníer felbít d Lelbíten, Di mí 
mismo , de nosotros mismos. 


Í 
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Baste lo dicho para tener un regular conocimiento del 
modo de tratar con toda.clase de Personas : pues aunque es 
cierto , que los Alemanes son prolixtfsimos en su modo de titu- 
las, arreglándose al grado y, nobleza 0 dignidad de la Per- 
sona á quien tratan de palabra d por escrito; pero estas son 
cosas que solamente el uso es el que las puede enseñar. 

Nota. Siempre que se encuentren en algan impreso ú es- 
crito Aleman, qualquier de estas dos palabras y Dero, Ihro, 
para los tratamientos y sépase , que ni la una ni la otra es- 
tan aprobadas : Para decir Vuestro , Vuestra , Su, Ue. se 
usará solamente de los Fronombres legítimos. V'éanse los 
Pronombres Posesivos. 


| 


— CAPITULO IT. 
Del Verbo: 


E Il Verbo es una Parte de la Oracion que se conjuga por 
modos , tiempos y personas. Con su significado se hace la union 
de los extremos de que se babla. Divídese en Activo , Pasi- 
vo, Neutro, Personal , Impersonal , Recfproco , Regular, 
Irregular , Simple , Derivado, Compuesto , y de Movimien- 
to: A los quales se juntan los Verbos Auxiliares. De cada 
uno de ellos se tratara en el lugar que corresponda : Pero an« 
tes de entrar en sus respectivas Conjugaciones , se ba de sa- 
ber lo siguiente: | 

TI. Quelos modos mas comunes del Verbo son quatro: In- 
dicativo y Imperativo y Subjuntivo , € Infinitivo. 

IT, Que de estos quatro modos nacen diferentes tiempos, 
atendida la significacion del Verbo , que puede referir- 
se á lo presente, á lo pasado , u a lo futuro. 

FIT, Que cada tiempo tiene dos números , Singular , que 
es el que habla de una sola Persona 3 y Plural, que es 
el que babla de mucbas. 

IV. Que cada número tiene tres Personas: Las del nú- 
mero Singular son estas y Ich , yo, Du, tu, Er, él o 
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aquel. Las del número Plural son Wir, nOSOtros'» Ihr, 
vosotros y Sie, ellos ú aquellos. 

V,  Queestas seis Personas , que componen los dos núme- 
ros , sirven para Personas Masculinas y Femeninas , Ú 
excepcion de la tercera del Singular Er, que es para 
Masculinas : : Para las Femeninas se ? Pone Sie , como se 


verá en su lugar. 
5. L. 


Del Y erbo Auxiliar. ' 


E, ¡Verbo Auxiliar se ¡lama así , porque sirve y ayuda ¿ 
conjugar todos'los demás Verbos, tanto en la significacion 
activa , como en la pasiva. En la Lengua Alemana bay diez 
V erbos Auxiliares, que son los siguientes : 


1. Seyn, ser d estar. 6. Kónnen, poder, 

Z: Haben, haber d tener, 7. Dórfen , osar. 

3. Werden, llegar d ser. 8. Mógen, poder. 

4. Wollen , querer. - 9. Múlten, deber. : | 
5. Sollen , deber. 10.Lafíen , dexar. - 


De estos diez Verbos , los tres primeros se llaman con 
mas propiedad Auxíliares , porque no solo auxilian d ayudan 
á conjugar todos los Verbos , sino que ellos mismos. se auxí 
lian el uno al otro. Los siete restantes se llaman tambien Ai» 
xiliares y porque estan siempre acompañando los Infinitivos de 
otros Y erbos. A estos siete les llama el Latino Verbos: que 
conciertan , porque los ata y une con la Persona que les ante= 
cede, Pongo un Uxemplo para la inteligencia: 

z | (Ego possum amare Deum: Pasiva; Deus potess 
atino, c. 
amar? a me. 
Alma pe kann Gott lieben : Pasiva: Gott kann von 
mir geliebet werden. | 
Español ie puedo amar 4 Dios: Pasiva: (si la admite) 
a edi puede ser amado ae mí ,.0 po mé, 
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Conjugación del primer Verbo Auxiliar, 
| Seyn , ser d estar, 
Modo indicativo. 
Tiempo presente, 


Ich bin 1¿$0 SOY, O estoy. 
Du bift, tú eres. 


. Er ift, ( Sie) , él, d aquel es. ( Pe 


Wir (ind , nOSOÍrOS somos. 
Ihr fleyd , vosotros sois. 
Sie find ,.ellos , d aquellos son, 
Pretérito imperfecto. 
» Ich war, yo era, d estaba. 
Du marele: tú eras. 
Er war , él era. 
Wir waren, nosotros éramos. 
Ihr waret , vosotros érais. 
Sie waren , ellos eran. 
Pretérito perfecto. 
Ich bin gewelen ,Yo be sido ,ó estado, 
Dn bift geweíen , tú has sido. 
Er ift gewefen , El ba sido. 
Wir [ind gewelen , nosotros bemos sido. 
Ihr leyd gewefen , vosotros babeis sido. 
Sie find geweíen , ellos ban sido. 
Pretérito plusquam perfecto. 
Ich war geweíen-, yo había sido, d estado. 
Du wareít geweílen , tú habias sido. 
Er war geweíen , él babia sido. | 
Wir waren gewesen , sosotros babtamo sido. e 
Ihr warct gewelen , vosotros babfais sido. 


- Sie waren geweíen , ellos habian sido. 


Futuro imperfecto. ' 


| . Ich Weide leyn , yo seré , d estaré, 
V 


1,54 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 
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Du wirít leyn , tu serás, 
Er. wird feyn , El será, | 
Wir werden (cyn, nosotros seremos. 
Ihr werdet Íeyn , vosotros sereiso. 
Sie werden feyn , ellos serán. 
Futuro perfecto. . 
Ich werde gewelen leyn »Jo habré sido , 0 estado. 
Du wvirft gewelen leyn , tú habras sido. 
Er wird geweíen feyn., él habrá sido. | 
Wir werden gewefen leyn , nosotros babremos sido, 
Ihr werdet gewefen feyn , vosotros habreis sido. 
Sie werden gewelen feyn , ellos babran sido. . 
Futuro imperfecto condicionado. 
Ich wúrde [eyn , yo seria , d estaria. 
Du wúrdelt leyn , tú serias, 
Er wúrde [eyn , él seria. | 
Wir wúrden (eyn, nosotros. serfamos. 
Ihr wúrdet feyn , vosotros serfais. 
Sie wúrden (eyn ellos Serían. 
Futuro perfecto condicionado. 
Ich wúrde gewefen feyn , yo babria sido, 0 estado. 
Du wúrdeft gewelén feyn, tú habrias sido. 
Er wúrde gewefen feyn , él habria sido. > 
Wir wúrden gewefen (eyn, nosotros habriamos sido. 
Ihr wúrdet gewelen leyn , vosotros babriais sido, 
Sie wúrden gewefen lcyn , ellos habrian sido, 


, Moao | imperativo. ? 


Presente y futuro. 


Pres. Sing. Sey du, sé tú, 0 estd td. 


Plur. Seyd ihr, sed vosotros , 0 estad. 


Fut. Sing. Du follít feyn y que tú seas , 0 estes. 


Er (oll feyn , que él sea, d esté. 


Plur. Laíst uns feyn , seamos ;'d estemos nosotros. 


Ihr follet feyn , que seais , d'esteis vosotros. 
Sie follen leyn , que ellos. sean y 0 esten. 


0 


Sing. 


Plur, 
Sing. 
Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 
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Modo optativo d | subjuntivo. | 


Tiempo presente, 
Das ich [ey , que yo sea , d esté, 
Daís du feyft , que tú seas.. 
Daís er ley , que él sea. 
Dal w:r feyn , que nosotros seamos. 
Daís ihr leyd , que vosotros seais. 
Daís fie feyn y que ellos sean. 

Pretérito imperfecto. :.. > 


-Daís ich wáre ) que yo fuera , 0 estubiera ; , fuese des 


tubiese. 

Daís E wáreft ) que tú fueras ; ó dd fueses, 
oc 

Daís er wáre , que él perio, Sc. 

Daís wir wáren , que nosotros fuéramos , d estubiéra- 
mos , Sc. 

Daís ihr wáret, que vosotros fuérais, o estubiérais, Ec. 

Daís [ie wáren , que ellos fueran, d estubieran , Sc. 

Pretérito perfecto. 

Daís ich gewelen [ey , que yo baya sido, d da. 

Daís du geweíen leyít , que tú bayas sido. 

Daís er gewefen sey , que él haya sido, 

Daís wir gewelen Íeyn , que nosotros hayamos sido, 

Daís ihr geweíen leyd , que vosotros hayais sido. 

Daís [ie geweíen leyn:, que ellos bayan sido. 

Pretérito plusquam perfecto. 

Daís ich gewelen wáre, que yo hubiera , d hubiese sio 
do, 0 estado. - 

Daís du gewelen wáreft, que tú hubieras , 9 hubieses 
sido. . 

Daís er gewelen. wáre, que él hubiera, -8 hubiese sido, 

Daís wir gewelen wáren , que nosotros hubiéramos , 0 
bubiésemos sido. 

Daís ihr gewefen wáret , pe vosotros bubiérais, %) 
bubiéseis sido, : 
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Daís [ie gewefen wáren , que ellos dead d hubie- 


sen sido. 
Modo infinitivo. 

Pres. ....Seyn, Ser ; d estar. 
Pret. perf. gewelen leyn , baber sido , 6 estado. ' 
Supino. ... gewelen , sido, 0 estado. 

im leyn , siendo, o estando. | 
Gerunaios a feyn , d ser, d estar : de ser, 0 estar. 

um zu (eyn, para ser , d estar. 
Part. de pres. Ein Welender , el que es , 0 está. . | 
Part. perf. . Ein Gewelener , el que ba sido, 0 estado, 


Notas generales para todos los Verbos 


1. dl La Lengua Alemana no o bay Pretérito Perfecto 
Simple , que otros llaman Definido d' Histórico , como 
es: fuf , estube y babe , alabé , escribí , comí , bebí miré, 
enseñé , GYc. Por lo qual , siempre que al Español le sea. 
necesario usar de dicho Tiempo ( en qualquier Verbo que 

sea )se valdrá del Pretérito Imperfecto de Indicativo. 

IT. Quando la tercera Persona del Singular fuere feme= 
nina y, se pondrá en lugar del Er , el Pronombre Sie , que 
significa ella , 4 quella. Todas las demás Personas son 
comunes á ambos generos. 

1IT. Enninguna Conjugacion pondré el futuro de Sabjuna 
tivo , por quante es lo mismo que el de Indicativo , con 
sola la diferiencia de poner los Verbos al contrario , por 
causa de la. partícula Subjuntiva que consigo tienes la 
qual siempre hace que el, Verbo Auxiliar se ponga al 

— firm, como se dirá en su lugar, 

AV. Los Alemanes tienen tres especies de Futuros , que 
son : Cierto , Incierto , y Condicionado. El Futuro Cier- 
to es aquel que babla de alguna cosa, precisamente ve- 
nidera , v. g. Ich werde Ichreiben , yo escribiré, El In- 
cierto es el que manifiesta el deseo de ser , 0 de bacer al- 
guna cosa ,D. g. “Ich will fchreiben , yo escribiré: 5 equi- 
vale d, yo quiero escribir. El Condicionado.es el que 


, 
ed 
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manifiesta la cosa venidera , baxo alguna condicion. 
Véanse los romances de los Futuros de este nombre, 


Conjugacion del segundo Verbo Auxiliar. 
| Haben , haber , O tener. 
Modo indicativo. 


: y Tiempo presente. 
Sing. Ich habe , yo hé: 0 tengo. 
| Du haft, tú has 0 tienes. 
Er hat , él hd, | 
Plur, Wir haben , nosotros hemos. 
Ihr habet , vosotros habeis. 
Sie haben , ellos ban. - 
| Pretérito imperfecto, 
Sing. Ich hatte , yo babia , e tenia. 
Du hatteft , tú habias, 
Er hatte , él habia. 
Plur. Wir hatten , nosotros habfamos. 
Ihr hattet , vosotros habíais. 
' Sie hatten , ellos habian, 
Pretérito perfecto. 
Sing. Ich habe gehabt , yo he habido, 0 tenido. - 
-——— Duhaftgehabt , tu bas habido. | 
l Er hat gehabt, él ba babido, 
Plur. . Wir haben gehabt , nosotros hemos habido. 
Ihr habet gehabt , vosotros habeis habido. 
Sie haben gehabt, ellos han habido. 
| Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Ich hatte gehabt , yo babia babido , d tenido. 
Du hatteít gehabt, t4 habias habido. ' | 
Er hatte gehabt , él habia babido. 
Plur. Wir hatten gehabt , nosotros habsamos habido. 
Ihr hattet gehabt , vosotros habíais habido. 
Sie hatten gehabt , ellos babian babido. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 
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Futuro imperfecto. 


y. Ich werde haben , yo habré , 0 tendré. | 


Du wirft haben , tú habrás. | o 
Er wird haben , él babra. e e 


. Wir werden haben , nosotros habremos. 


Ihr werdet haben , vosotros habréis, 
Sie werden haben, ellos habrán. 
.Ruturo perfecto. . 

Ich werde gehabt haben , yo habré habido , d tenido. 
Du virft gehabt haben , tú habrás habido. | 
Er wird gehabt haben , él habrá habido. ' 
Wir werden gehabt haben , nosotros habremos habido, 
Ihr werdet gehabt haben , vosotros habreis habido, 
Sie werden gehabt haben , ellos habran habido. ,  .- 

Futuro imperfecto condicionado. 
Ich wúrde haben ,. yo babría , d tendria. 
Du wúrdeít haben , tú habrias. 
Er wúrde haben , él habria. 
Wir wúrden haben, nosotros habrtamos, 
Ihr wúrdet haben , vosotros habríais. 


Sie wúrden haben , ellos habrian. 


| Futuro perfecto condicionado. 
Ich wúrde gehabt haben, yo habria habido , d tenido. 
Du wárdeft gehabt haben , tú habrias babido. 
Er wúrde echabt haben , él habria habido. . . 
Wir wúrden gehabt haben, nosotros babríamos habido. 
Ihr wúrdet gehabt haben , vosotros babríais habido. 
Sie wúrden gehabr habeñ , ellos habrian babido. . 


Modo imperativo. 


Presente y futuro. — .  -.. 


Pres. Sing. Habe du , há tú, d ten tu. 


Plur. habet ihr, habed , d tened vosotros. 


Fut. Sing. Dufollít haben, que tú bayas , O tengas. | 


Er foll haben , que él haya , 0 tenga. 


Plur, Laíst uns haben , tengamos nosotros. . .. 


+ 


+ 


* 
e 
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Ihr follet haben , que vosotros hayais , d tengais. 


Sie follen haben , que ellos hayan , 0 tengan. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur, 


Sing. 


Plur. 


Modo optativo, d subjuntivo. 


Tiempo presente. 
Daís ich habe , que yo haya , 0 tenga. 
Daís du habelt , que tú bayas , 0 tengas, 
Daís er habe , que él baya. 
Daís wir haben , que nosotros hayamos» 
Daís ihr habet, que vosotros hayais. 
Daís [lie haben , que ellos hayan. 
Pretérito imperfecto. 
Daís ich hátte, que yo bubiera, y hubiese , tubiera 
O tubiese. 
Daí du háitteft , que tu hubieras , d hubieses, 
Daís er hátte, que él hubiera , 0 hubiese. 
Daís.wir hátten , que nosotros hubiéramos , d hubié- 
SEMOS. 
Daís ihr háttet, que vosotros bubiérais , 0 hubiéseis 
Daís fie hátten , que ellos hubieran , 0 hubiesen. 
Pretérito perfecto. 
Daís ich gehabt-habe , que yo baya habido , 0 tenido. 
Daís du gehabt habeít , gue tú bayas bdo: 
Daís er gehabt habe , que él baya babido. 
Da(ís wir gehabt haben , que nosotros hayamos babido. 
Daís ihr gehabt habet , que vosotros hayais habido. 
Daís (ie gehabt haben, que ellos bayan habido, 
Pretérito plusquam perfecto. 
Daís ich gehabt hátte , que yo hubiera , 0 ' bubiese ba- 
bido , 0.tenido. 
Daís du- gehabt hátteft , que tú hubieras , d bubieses 
habido, 
Daís er gehabt hátte , que el hubiera , d hubiese ds 
bido.' 
Daís wir" gehabt hárten , que nosotros hubiéramos, ó 
bubiésemos habido. | | 
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-Daís ihr. gehabt háttet , que vosotros cid. O htt- | 


-biéseis habido. 


Daís [ie gehabt hátten" y que ellos hubieran ; O bubie» 


sen babido. 
| | Modo infinitivo, 


Presente... Haben. Haber , O tener, 
Pret. Perf. Gehabt haben , haber babido., d tenido. 
Supino. . . . Gehabt , babido, gd tenido. ( 
im haben, babiendo , o teniendo. ,. 
Gorundis (za haben , d haber, d tener: de haber , d tener. 
um zu haben , para haber, d tener. 
Part. de Pres. Ein Habender , el que bd, d tiene. 
Part. de Pret. Ein Gehabter, el que ba babido, d tenido. 


-Conjugacion del tercer Verbo Auxiliar, 
Werden , ser hecho d | llegar á ser. Y 
Nota. Nosé que el Español tenga Y' erbo ] gue corres 


ponda á la significacion de Werden. Me valgo de estas. dos 
que son las que con mas propiedad le convienen. Para di- 


cho Verbo tiene el Francés Devenir: el Italiano Diventares; 


y el, Latino Fieri. 
Modo indicativo, 


Tiempo presente, 

Sing. Ich werde ,Y0 50y becho , O llego d ser. 

Du wirft, tu eres hecho. | 

Er wird , él es becho. 
Plur. Wir werden , nosotros somos hechos. 

Ihr werdet, vosotros sois hechos. 

Sie werden , ellos son bechos. 

E Pretérito imperfecto. 

S 7 Ich ward, 0 wurde, yo era hecho , 0 llegaba á ser. 
«Du Ward , O wurdeít, tú eras hech0. 

Er ward , 0 wurde , dl era hecho. 


en tl 


a e 


ia 


Plur, 


Sing. 


Plur. 
S ing. 
Plur. 


Sing. 


Plur. 
Sing. 


Plur. 
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Wir wurden , nosotros eramos hechos, 
Ihr wurdet , vosotros erais hechos, 
Sie wurden, ellos eran hechos, 

Pretérito perfecto. 
Ich bin geworden , yo be sido hecho, d be llegado 
ad ser. 

Du bilt geworden, tú bas sido hecho, 
»Er ift geworden , él ba sido hecho. 
Wir [ind geworden, nosotros hemos sido hechos. 
Ihr leyd geworden , vosotros habeis sido hechos. 
Sie [ind geworden, ellos han sido becbhos. 

Pretérito plusquam perfecto. 
Ich war geworden , y0 habia sido becho , d babia 

llegado a ser, 
Du wareft geworden , tú habias sido hecho. 
Er war geworden , él habia sido becbo, 
Wir waren geworden , nosotros habiamos sido bechos, 
Ihr waret geworden , vosotros habíais sido hechos. 
Sie waren geworden , ellos habian sido bechos. 
Futuro imperfecto. 

Ich werde werden , yo seré hecho , d llegaré á ser. 
Du virít werden , tu serds hecho. | 


- Er wird werden , él será becho. 


Wir werden werden , nosotros serémos bechos. . 

Ihr werdet werden , vosotros sereis hechos. 

Sie werden werden , ellos serán becbos. 

Futuro perfesto. 

Ich werde geworden [eyn , yo habré sido dll 0 ha- 
bré llegado d ser. 

Du virít geworden (eyn, tú habrás sido becho. 

Er wird geworden feyn , él babrá sido becbo. 

Wir bl en geworden (eyn, nosotros habremos sido 
hechos. 

Ihr werdet geworden feyn, vosotros habreis sido be- 
chos. 

ls werden Po... did ellos babrán sido bechos» 


 K 
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Futuro imperfecto condicionado. 
Sing. Ich wúrde werden, yo seria hecho , d llegaria d ser. 
Du wúrdeít werden , tú serias becbo. 
Er wúrde werden, El seria hecho. 
Plur. Wir wúrden werden, nosotros seriamos bechos. E 
Ihr wúrdet werden , vosotros seriais bechos. 
Sie wúrden werden , ellos serian hechos. 
Futuro perfecto condicionado. 
Sing. Ich wúrde geworden leyn, yo babria sido hecho, Y 
habria llegado d ser. 
Du. wúrdeít geworden feyn, tú habrias sido becbo. 
Er wúrde geworden leyn, él babria sido hecho. 
Plur. Wir wúrden gewordén Íeyn , nosotros babriamos si» 
do hechos. 
Ihr wúrdet geworden Íeyn, vosotros: babriais sido 
“hechos. 
Sie wúrden geworden feyn, ellos babrian ni bechos. 


" Modo imperativo. 


| Presente y futuro. 
Pres. Sing. Werde du, se t4 becho, 0 llega ú ser. 
Plur. Werdet ihr, sed vosotros hechos , O llegad d ser, 
Fut. Sing. e follít werden, que tú seas hecho, d llegues 
ser. 
Er [oll werden , que él sea hecho, 0 llegue dá ser. 
Plur. Laíst uns werden, seamos: nosotros hechos , 0 
.  Meguemos d ser. 
Ihr follet werden, seais vosotros hechos, 17] Mes 
gueis d ser, 
Sie lollen werden, que ellos sean cid d lle- 
guen d ser, 


Modo optativo d subjuntivo, 


Tiempo presente. 
Sing. Daís ich ii que yo sea hecho, 0 llegue é d ser. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur, 


Sing. 


Plur. 
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Daís du werdeít , que tu seas becho. 
Daís er werde , que él sea hecho. 
Daís wir werden, que nosotros seamos hechos. 
Daís ihr werdet , que vosotros seais hechos, 
Daís lie werden , que ellos sean bechos. 
Pretérito imperfecto. 
Daís ich wúrde , que yo fuera d fuese hecho, llegará 
O llegase a ser. 
Daís du wúrdelt, que tú fueras d fueses hecho. 
Daís er wúrde, que él fuera 0 fuese hecho. 
Daís wir wúrden , que nosotros fueramos 0 fuesemos 
hechos. 
Daís ihr wúrdet, que vosotros fuerais d fueseis hechos. 
Daís lie wúrden , que ellos fueran d fuesen hechos. 
Pretérito perfecto. 
Daís ich geworden ley, que yo baya sido becbo, d lle- 
gado á ser. 
Daís du geworden feyft, que tú bayas sido hecho. 
Daís er geworden [ey , que él baya sido hecho. 
Daís wir geworden leyn , que nosotros hayamos sido 
hechos. 
Daís ihr geworden feyd, que vosotres bayais sido 
hechos. : | 
Daís [ie geworden [eyn, que ellos bayan sido hechos, 
Pretérito plusquam perfecto, 
Daís ich geworden wáre, que yo bubiera d hubiese si- 
do hecho Sc, | 
Daís du geworden wárelt , que tú bubieras d bubieses 
sido becho. | 
Daís er geworden wáre , que él bubiera d bubiese sido 
hecho. - 
Daís wir geworden wáren , que nosotros hubieramos 6 
bubiesemos sido. hechos. 
Daís ihr geworden wáret , que vosotros bubierais:d hu 
bieseis sido hechos. | 
Daís [ie geworden wáren , que ellos hubieran 0 bubie- 
sen sido hechos. 
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Modo infinitivo, 


Presente... Werden , ser becho , d llegar 4 ser. 
Pret. Perf. Geworden (eyn, baber sido hecho, 6 llegado á¿ ser. 
Supino. . . . Geworden, sido hecho, 0 llegado d ser. 
im werden, siendo hecho, 0 llegando d ser. 

Gerundios. le werden , á ser becho, 0 de ser becho. 
| um zu werden, para ser hecho. 

Part. de pres. Ein Werdender , el que es hecho, 0 llega d ser. 
DE de pret. Ein Gewordener, el que ba sido hecho, O lle- 

gado d ser. 


S. 11. 


De los siete Perbos restantes , que el Aleman llama. 
Auxiliares ) Porque se juntan con el Infinitivo de otros 
Verbos. 


Wollen , querer. 
Modo indicativo: 


Tiempo presente. 
Sing. Ich will yo quiero. 
- —,Duwilít, tú quieres. 
Er will, él quiere. | 
Plur. Wir wollen , nosotros queremos, . 
- Ihr wollet , vosotros quereis. NN | 
Sie wollen , ellos quieren. —. | o 
? Pretérito imperfecto. 
Sing. Ich wollte , yd queria, 
Du wollteít , tú querias. 
Er wolke , él quería. 
Plur. Wir wollten, nosotros queriamos. .. 
- Ihr wolltet , vosotros queriais, 
- Sie wollten , ellos querian. 


Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 
Plur. 
Sing. 


Plur, 


Sing. 


Plur. 
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Pretérito perfecto. 
Ich habe gewollt, yo he querido, 


. Du haíft gewollt, 11 bas querido. 


Er hat gewollt, él ba querido. 
Wir haben gewollt , nosotros bemos querido, 
Ihr habet gewollt , vosotros habeis querido, 
Sie haben gewollt, ellos ban querido. ' 

| Pretérito plusquam perfecto. 
Ich hatte gewollt, yo habia querido. 
Du hatteft gewollt, ti babias querido, 
Er hatte gewollt , él babia querido. 
Wir hatten gewollt, nosotros habiamos querido, 
Ihr hattet gewollt, vosotros babiais querido. 
Sie hatten gewollt , ellos habian querido, 

e. Futuro: imperfecto. e 
Ich werde wollen , yo querré. : 
Du virft wollen, tú4 querrás, 
Er wird wollen, él querrá. 
Wir werden wollen , nosotros querremos. 
Ihr werdet wollen, vosotros querreis, 
Sie werden wollen, ellos querrán. 
Futuro perfecto. 


Ich werdé gewollt haben, yo habré querido, 


Du wirít gewollt haben, +4 habrás querido. - 

Er wird gewollt haben, él habrá querido. 

Wir werden gewollt haben , nosotros babremos que-= 
reido. os 

Ihr werdet gewollt haben , vosotros habreis querido. 

Sie werden gewollt haben, ellos habrán querido, 
. Futuro imperfecto condicionado. . 

Ich wúrde wollen , yo quisiera , 0 querria. 

Du wúrdeít wollen , tú quisieras , O querrias. 

Er wúrde wollen , él quisiera, 0 querria. 

Wir wúrden wollen , nosotros quisiéramos, d quer- 
ríamos. 

Ihr wúrdet wollen , vosotros quisierais, 0 querriais. 

Sie wúrden wollen , ellos quisieran , d querrian, 
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Sing. 


Plur. 
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Futuro perfecto. condicionado, 
Ich wúrde gewollt haben, yo babria querido, 
Du wúrdeft gewollt haben, tú hbabrias querido. 
Er wúrde gewollt haben, él habria querido. ' | 
Wir wúrden gewollt haben y nosotros babriamos .que= 

rido. 

Ihr wúrdet gewollt haben, vosotros babriais querido, 


Sie Aedes gewollt haben , ellos habrian querido. 


Modo imperativo. 


Presente y futuro. 


Pres. Sing. Wolle du, quiere tú, 


Plur. Wollet ihr, quered vosotros, 


Fut. Plur. Laíst uns wollen , guerramos nosotros. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Modo optativo d subjuntivo. 


| Tiempo presente, 
Dafs ich wolle , que yo quiera. 
Daís du wolleít, que tu quieras. ' 
Daís er wolle , que él quiera. 
Daís wir wollen y Que. nOSOLTos querámos. — - 
Daís ihr wollet , que vosotros querais. 
Daís [ie wollen , que ellos quieran. 

Pretérito imperfecto, Esa V 
Daís ich wollte , que yo quisiera, 4) quisiese. 
Daís du wollteít , que tú quisieras, d quisieses. 
Daís er wollte, que él quisiera, 0 quisieses 
Daís wir wollten , que nosotros ana 1) pee 
Semos. 
Dafs ihr wolltet, que vosotros quisierais, d quisiescis, 
Daís sie wollten, que ellos quisieran , d quisiesen. 
Pretérito perfecto. 

Daís ich gewollt habe , que yo haya querido, 
Daís du gewollt habeít, que tú hayas querido. 
Daís er gewollt habe , que él haya querido. 
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Plur. Daís wir gewollt haben, que nosotros hayamos querido. 
Daís ihr gewollt habet, que vesotros hayais querido, 
Daís fie gewollt haben, que ellos bayan aiii 
Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Daís ich gewollt hátte , que yo hubiera , 0 bubiese 


querido. 
Daís du pr hárteft, qua tú bubieras, O hubieses 
querido. 
Daís er gewolle hátte , que 4 bubiera, d. TA que- 
rido. 


, 


Plur. Daís wir gewollt hátten, que nosotros hubieramos , d 
hubieseis querido. 
- Daís ihr gewollt háttet, que vosotros bubierals, 0 hu- 
bieseis querido.. 
Daís fie gewollt hátten > que ellos bubieran , d húbies 
sen querido. 


1 


Modo infinitivo, | 


Presente... Wollen, ; querer. | 

Pret. Perf Gewollt haben , haber querido. 

Supin0...m Gewoltt, querido, E 
im wollen, queriendo, ; ets sl 

Gerundios. jas wollen , 4 querer , 0 de querer» ia i 
um zu wollen, para querera 

Part. de pres. Ein Wollender, el que quiere. 

De los demas Verboi pondré entero el Presente de In- 
dicativo; y de los otros tiempos apuntaré la primera perso- 
na, que será bastante para: conjugar todas las eonal 


Sollen , deber , ó estar obligado. o 


| Indicativo. e . 
Pres. Sing. Ich foll, yo debo, uú estay obligado 
Du follít, tu debes, 
Er (oll, él debe. 
Plur. Wir follen, nosotros debemos. 


- 
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Jhr [ollet , vosotros debeis, 
Sie follen, ellos deben. 
Pretérito imperfo.. Ich [ollte , yo debia, 
Pretérito perfecto. Ich habe gefollt, yo be debido. 
Pret. plusq. perf... Ich hatte gefollt , yo bahia debido. 
Futuro imperfec... Ich werde follen , yo debré. 
Futuro perfecto... Ich werde gefollt haben, yo habré debido, 
Fut. imperf. cond. Ich wúrde follen , yo debiera, d debria. 
Fut. perfec. cond. Ich wúrde gefollt haben, yo habria debsdo, 


Carece de Imperativo. 


Subjuntivo. ! 
Presente rm?” Daís ich (olle, que yo deba. 
- ——.Daís du folleít , que tu debas. 
Daís er folle 8zc , que él deba. 
Pretérito imperf... Daís ich [ollte, que yo debiera, 0 debiese. 
Pretérito perfecto. Daís ich gefollt habe , que yo baya debido. 
Pret. plusq, perfom Dafs Ich gelollt hátte, que yo bubiera , d 
bubiese debido, 
Infinitivo. e 
Presente, ........ Sollen, deber, d estar obligado, 
Pretérito perfecto Geí ollt haben, baber debido. 
Supin0..».... .Gelallt, debido, | e 
Part, de presente, Ein Sollender, el que debe, 


Kónnen, poder, 


Indicativo. * 

Presente Sing Ich kann , yo puedo. 

Du kannít, tú puedes, 

Er kann , él puede. 

Plur. Wir kónnen , nosotros podemos. 

Ihr kónnet, vosotros podeis. - 

Sie kónnen, ellos pueden, 
Pretérito imperf. . Ich konnte, yo podía. 
Pretérito perfecto. Ich habe gekonnt , ya he podido... 
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Pret. plusq. perf... Ich hatte gekonnt, yo. babta.podido, 
Futuro imperfec... Ich werde kónnen, yo podré. 
Futuro perfecto... Ich werde gekonnt haben , yo dt po- 
dido. 
Fut. imperf. cond.. Ichr wúrde kónnen do pudiera , ¿ podria. 
Fut,  Per]ec. cond.. Ich wúrde gekonnt haben, yo habria po- 
; dido. ; 3 


Carece de debe 


' Subjuntivo, E Pos 
Presente singular. Dafs ich kónne , que. yo pueda. 
-Dafs du kónneít , que tu puedas. 
Daís er kónne Ec, que él pueda. 
peneLEriO imperf... Dafs ich 'kónnte y bio yo pudiere d e 
a dieses: 00 LE 
Pretérito perfecto, ajos gekonnt habe ; “gue yo vaya Os 


t 


4 


Pret. plusq. ptos Dafs ich gekonnt aa, que yo si 


. O vubiese podido. 2 0... 
Infinitivo. . o nr 
Presente... « . Kónnen ; poder. 00 Ma it 


Pret. Perf. .. Gekonnt haben, haber podido. 
Supino...... Gekonnt', 'podido.* 
Part. de pres. Ein SOnBensES e que a. 


E ¡ a. 
ES to: E e 


Dórfen, ] osará abreyerses: 
E A “4 
iio. ASE: 
Pres. Sing. Ich darf, y Ya 0s0 , óme atrevo. 
Du darflt, tu osas, * a 
Er darf'; él OSA o AO dl 
Plur. . Wir dórten'; .ROSOLTOS ositos. 
- Ihr dórfet, vosotros Osdis.. . 
Sie dórfen , ellos osan. E 
*retérito imperf. . Ich dorfte,, d durfte, yo. osaba. 
Pretérito perfecto. Ich habe gedorft, yo be osado, 
y | 


4» 
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Fut. imperf. cond. Ich wúrde múlíen , yo debiera , o debria. 


Fut. perfecta cond. Ich wúrde gemuíst haben, yo babria de- 
bido. 


Carece de imperativo, 


Subjuntivo. 
Presente singular. Daí ich mútle, que yo deba. . 
Daís du múffeít , que tú debas. 
Daís er múííle , que él deba. 
Pretérito imperf... Daísich. múlste, que yo. debiera, ddebiese. 
Pretérito perfecto. Sl Una ea habe, que yo baya de- 
Lo bi 0.' só 
Pret. plusq. perf: “.. Daís ich gemuíst hátte ; que Jy0 DUenaS 
o hubiese debido. . .. 
Infinitivo. .. > 
Presente... ...... Múllen, deber, estar pra , Ser ne- 
5. >cesdrio. | 
Pretérito perfecto. Gemuíst haben, baber debido. 
SUpin0. ......... Gemuíst, debido, E E 
Part. de presente. Ein Mútflendes, el que debe (no tiene. 450) 
Lafíen, dexar. 
Indicativo. 
Presente Singular. Ich lafíe, yo dexo. 
Dulafteít, tú dewas. . 0. 
Er liíst, él. dexa.. 
Plural. Wir lalíen , nosotros dexamos. 
| Ihr lafíer, vosotros dexais. Ñ 
Sie lafíén, , ellos dexan. 
Pretérito imperf. . Ich lieís , yo dexaba. 
Pretérito perfecto. Ich habe gelalíen , yo hevdexado. 
Pret. plusqg. perf.. Ich hatte gelalíen , yo babia dexa do. 
Futuro imperfecto. Ich werde lafíen , yo dexaré. 
Futuro perfecto... Ich 0 gelallen haben , yo babré de- 
: -- HAGO. 
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Fut. imperf. cond. 1Ich wúrde lalíen , yo dexdra , d dexaría., 
Fut. perfec. cond. Ich wúrde gelafíen haben, yo habria E 
xado. 
Imperativo. 
Sing. Laís du, dexa. tu. 
Plur, lafíet ihr, dexad vosotros. 
laíst uns, 'dexeinos mOSotros. 
laííet euch, dexaos. a 
Subjuntivo. | 
ERNEnTE singular, Daís ich laíle , que yo dexe. 
Daís du láfíett, que tú -dexes. 
Daís er lúfíet , que él dexe. 
Plural. Daís wir lafíen y que nosotros deseemos. 
Pretérito imperf.. Daísich liíse, que yo dexdra , 0 dexase. 
OCrrAO perfecto. Daís ba gclallén habe, que yo baya de- 
xado 
Pret. plusq. perf. . Daís ich gelalílen hátte y que yo bubiera, 
o hubiese dexado. 
| Infinitivo. 
Deia . Lafíen, dexar. 
Pret. perf. Gelafíen haben , baber dexado, 
Supino.. .  Gelafíen , dexado, 
im laífen, dexando. 
cornain lafíen, a dexar , 0 de dexar. 
um zu lafíen, para dexar. 
Part. de pres. Ein Laflender y el que dexa. . 
Part. de pret. Ein Gelallener , el que es dexadu. 

- Nota. Respecto de que los Alemánes llaman Verbos 
Auxiliares á los siete que quedan conjugados en este S. IT, 
por quanto se juntan. con los Infinitivos de otros Verbos; 
parece debe inferirse que qualquier otro Verbo, que se jun- 
te con Infinitivo , babra tambien de llamarse Verbo Auxt- 
liar. Con efecto, este uombre pueden tomar todos aquellos 
Verbos, que tengan despues de sí el Infinitivo de otro. Pon- 
g0 exemplo. | 
Ich fehe laufen........o.......»... Zo VEO correr, 

Ich hóre [ingen .................. Zo vigo cantar, 
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Er heiíset mich kommen............ El me manda venir, 
Sobre la construccion de esta clase de Verbos se dará 

razon en la Sintáxis. 


S. 1IT. 
Del Verbo Regular. 


E I Verbo Regular es el que termina el Pretérito Imper= 
fecto de activa en te , y el Supino o Participio Pasivo en et. 
Antes de entrar en su Conjugacion se ba de saber: que 

el Verbo Regular tiene dos voces , la una se llama Activa, 
y la otra Pasiva. En consideracion de la primera , el Verbo 
se llama Activo, porque significa accion, como 1ch lobe, yo 
alabo, Ich liebe, yo amo. Respecto de la segunda voz y el Ver- 
bo se llama Pasivo, porque significa pasion , como Ich wer= 
de gelobet, yo soy alabado.Ich werde geliebet, yo soy amado. 

El Verbo Regular , considerado asf en la voz activa, 
como en la pasiva, se conjuga en todos sus tiempos por tres 
personas en-.el Singular, y tres en el Plural , (como quedo ex- 
plicado al comenzar este Capítulo) de donde toma la deno- 
minacion de Verbo Personal y porque se conjuga por todas 
seis personas. 

Quando el Verbo Regular es una palabra, que no tiene: 
composicion alguna , se llama Verbo Simple: y considerada 
esta palabra en quanto que no tiene gnzen: de otra, se 28= 
ma Verbo Primitivo 0 Radical. 

La raiz de todo Verbo es la segunda persona de. ini 
lar del Imperativo de activa 3 sobre la qual se forman todos 
los tiempos y personas con la agregacion de sílabas acci- 
dentales; para cuya inteligencia se puede ver el $. IT. de la 
Prosodia , donde bablé de las voces Derivadas. De las de= 
mas especies, en que ee Verbo se divide, se tratará en sus 
lugares, 
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Conjugacion del Verbo Regular. 
Loben , alabar, 
Voz activa, 
Indicativo, 


| Tiempo presente. 
Sing. Ich lobe, yo alabo, 
e Du lobeít, +4 alabas. 
| Er lobet, él alaba. 
Plur. Wir loben, nosotros alabamos. 
Ihr lobet, vosotros alabais. 
Sie loben , ellos alaban. 
¿ Pretérito imperfecto. 
- Sing. Ich lobete, yo alababa. 
-  *. Du lobeteít, +14 alababas. . . 
Er lobete, él alababa. 
Plus, Wir lobeten, nosotros alababamos:; 
. Ihr lobetet , vosotros alababatis. 
Sie lobeten , ellos alababan. 
e Pretérito perfecto, 
Sing» Ich habe gelobet , yo be alabado. 
Du haft gelobet , tú bas alabado. 
- Er hat gelobet , él ha alabado. 
Plur. Wir haben gelobet, mosotros bemos alabado. 
. Ihr habet gelobet , vosotros habeis alabado. 
Sie haben gelobet , ellos han alabado. . . 
Pretérito plusquam perfecto. 
Sing. Ich hatte gelobet , yo habia alabado, 
Du hatteít gelobet, tu habías alabado. 
Er hatte gelobet , él había alabado. 
Plur. Wir hatten gelobet, nosotros babiamos ulabado. . 
Ihr hartet gelobet, vosotros babiais alabado. 
Sie hatten gelobet , ellos habian alabado. 
| Futuro imperfecto, 
Sing. Ich werde loben, yo alabaré. 


Sing. 
Plur. 
Sing. 


Plur, 


Sing. 


- Plur. 


Pres. . 


Fut. 
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Du virít loben , tu alabarás, 
Er wird loben, él alabard, 
Wir werden loben, noso:ros alabaremos. 
Ihr werdet loben , vosotros alabareis, 
Sie werden loben , ellos alabarán. 
Futuro perfecto. 
Ich werde gelobet haben, yo habré alabado. 
Du wirft gelobet haben , tú habrás alabado. 
Er wird gelobet hab:n, él habrá alabado. ' 
Wir werden gelobet haben, nosotros habremos alabado. 
Ihr werdet gelob:t haben, vosotros -babreis alabado. 
Sie werden gelobet haben, ellos habrán alabado. 
Futuro imperfecto condicionado. 

Ich wúrde luben, yo alabara , 0 alabaría, 
Du wirdeft loben, tu alabaras. 0 alabarías. 
Er wúrde lcben , el alabara, 0 alabaría: E: 
Wir wúrden loben,. nosctros alabaramos ,' 0 alaba- 

riamos., 
Ihr wúrdet loben, vosotros alabarais, 0 alabartais. 
Sie wúrden loben , ellos alabaran , 0 alabarian. 

Futuro perfecto condicionado. ? 

Ich wúrde gelobet haben , yo habria alabado. 
Du wúrdeft gelobet -haben, +4 babrias' alabado. 
Er wúrde gelobet haben, él babria alabado. 
Wir wúrden p=10bet haben, nosotros hbabriamos ala- 

bado. - | 
Ihr wúrdet gelobet haber aia babriais alabado. 
Sie O gelober haben.,. ellos habrian. alabado. 


Modo imperativo, 


i Presente y futuro. 
Sing. Lobe du, alaba tú... 
Lobe er, alabe él. | 
Plur. Laíst uns loben , labemos NOSOÉFOS. . 
- Lobet ihr, alabad VOSOÍTOS. 
Sing. Du follít-loben., que, t4 :alabes. 


E tt ir Be 


Sing. 


Plur, 
Sing, 
Plur. 
Sing. 
Plur. 


Sing. 
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' Er loll loben , que el alabe. e: 


Plur. Yhr follet loben , que vosotros alabeisa | 


-Sie follen loben , que ellos alaben. 
Modo optativo, O subjunti vo. 


Tiempo presente, - 
Daís ich lobe , que yo alabe. 
Daís du lobeít , que tú alabes. 
Daís er lobe , que él aJabe. | 
Daís wir:loben ,'gue nosotros alabemos. .' 
Daís ihr lobet , que vosotros alabefs, 
Daís lie loben , que ellos alaben. 
Pretérito imperfecto. 
Daís ich lobete y que yo alabara , 0 alabase. 
Daís du lobeteft, que tú alabaras , 0 alabases. 
Daís er lobeté , que él alabara, d alebate 
Daís wir lobeten , que nosotros alaháramos , d ala- 
básemos. 
Daís iht lobetet , que vosotros alabárais , 0 alabáseis. 
Daís (ie lobeten,'gue ellos. .alabáran , 6 alabasen. 
Pretérito perfecto. 
Daís ich gelobet habe , gue yo baya alabado. 
Daís du gelobet habeít , que tú hayas alabado. 
Da(s er gelobet habe , que él baya alabado. 
Daís wir gelobet haben , que nosotros hayamos alabado, 
Daís ih£ gelobet haber y que vosotros hayais alabado, 
Daís [ie gelobet haben , que ellos bayan alabado. 
. Pretérito plusquam perfecto. 
Daís ich gelobet hátte : que Jo hubiera, d hubiese 
alabado. | 
Daís du gelobet hártelt, que tú bubieras y d bubieses 
alabado. . 
a. er gelobet hátte, que él hubiera, 0 hubiese: ald- 
ado. 


Plur. Daís wir gelobet hátten , que nosotros siii. d 


hubiésemos alabado, 
z 
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Daís ihr gelobet háttet , que vosotros bubiérais , 0 
hubiéseis alabado. 
Daís [ie gelobet hátten , que ellos hubieran y 0 hubiesen 


alabado. 
di - Modo iefinitivo. ' .-. - 


Presente... Loben , alabar. — > 
Pret, perf. Gelobet haben , haber alabado. 
Supino. . . . Gelobet , alabado. | 
im loben, alabando. ya ÓN 
Gerándios. (a lobeñ , 4 alabar , d de alabar. 00 0 
um zu loben, para alabar; A 
- Part. de pres. Ein Lobender , el que alaba. ] 


Voz Pasiva, . E Sd de 
El V pe Werden avila á conjugar do y de que está en 
- Ja voz Pasiva; y en este caso solamente : 

significa Ser. 


Modo: indicasivos da 


a Tiempo presente, E E 
Sing. Ich werde gelobet , YO SOY alabado. 
Du virft gelobet , tú eres alabado. 
-Er wird gelobet, él:es alabado, -. ui 0!:: 
Plur. Witwerden gelobet, NOSOÉTOS SOMOS. alabados! 
.- 1hr werdet gelobet , vosotros sois alabados. 
Sie werden gelobet, ellos son alabados. 
0 . Pretérito imperfecto. pS 
Sing. Ich wurde gelobet , yo fut alabado, (0 era.) 
Du wurdeít gelober, tú fuistes alabado. 
Er wurde gelobet, él fue alabado. . 
Plur. Wir wurden gelobet , nosotros fuimos alabados , (Y 
Éramos.) 
Jhr wurdet gelobet , vosotros fuisteis alabados. - 
Sie wurden gelobet , ellos fueron alabados, . 


Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


Sing. 
Plur. 
Sing. 


Plur, 
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S Pretérito perfecto, 
Ich bin gelobet worden, y 0 be sido alabado, 


Du bift gelobet worden , tú bas sido alabado. 


Er ift gelobet worden , Él ha sido alabado. 

Wir [ind gelobet worden, nosotros hemos sido ala- 
bados. 

Ihr feyd gelobet worden, vosotros babeis sido ala- 
bados. 

Sie [ind gelobet worden, ellos ban sido alabados. 

Pretérito plusquam perfecto, 

Ich war gelobet worden , yo habia sido alabado, 

Du wareít gelobet worden, tú babias sido alabado. 

Er war gelobet worden ,.él habia sido. alabado, 

Wir waren gelobet worden, nosotros babíamos sido 
alabados.: 

Ihr waret gelober worden, vosotros babíais sido ala- 

ados. y 
Sie waren gelobet Olea ellos babian sido alabados.- 
Futuro imperfecto. 

Ich werde gelobet werden. ,Y0 seré alabado. 

Du vwirft gelobet werden , tú seras alabado. 

Er wird gelobet werden , “El será alabado. 

Wir werden gelobet werden , ROSOtros- seremos ala- 
bados. 

Ihr werdet gelobet senlen, vosotros sereis alabados. 

Sie werden gelobet werden , ellos seran alabados, 

Futuro perfecto. 


Ich. werde gelobet worden leyn, yo babré sido ala- 


bado. 

Du virft gelobet worden feyn , bu habras sido alabado. 

Er wird gelobet worden feyn , él habrá sido alabado, 

Wir werden gelobet worden feyn, » MOsotros babremos 
sido alabados. 

lhr werdet gelobet worden feyn, vosotros babreis si- 
do. alabados.: . :.-. 

Sie werden gelobet wotden feyn, ellos habran sido 
alabados. 
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Sing. 


Plur. 


Sing. 


Plur. 


“1 
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Futuro imperfecto condicionado. 
Ich wúrde gelobet werden, yo. fuera, ó sería alabado. 
Du wúrdelt gelobet werden, tú fueras, 0 serias ala- 
bado. 
Er wúrde gelobet werden , él fuera , 0 seria alabado. 
Wir wúrden gelobet werden y nosotras dead , O 
seríamos alabados. | 
Ihr wúrdet gelobet werden , vosotros fuérais, 6 d seriais 
alabados. 
Sie wúrden gelobet Weráen , ellos ibi, d serían 
alabados. | 
- Futuro PP” condicionados 


Ich wúrde gelobet woiden leyn , y0 babria sido ala- 


bado. 
Du wúrdeft gelobet worden lcyn, tú babrias sido alan 
bado. d 
Er wúrde gelobet worden (eyn , el habria sido alabado. 
Wir wúrden gelobet. worden leyn, nosotros: babríamos 
sido alabados. .. 
Ihr wúrdet gelobet worden leyn, vosotros babríais 
sido alabados. | 
Sie wúrden gelobet vorden lcyn, ellos óci sido 
 ualabados.  .” (ón a 
_ Modo imperativo. 


Presente y futuro. 


Pres, Sing. Werde du gelobet , sé tú alabado. 


. 


Plur. Werdet ihr: :gelobet ,sed:vasatros alabados. 


Fut, 8: Du follít gelobet werden , que tú seas alabado. 


Er foll gelobet werden , que él sea alabado. 


Plur. Wir follen gelobet werden » que nosotros seamos 


alabados. - 
Ihr follet gclobet werden , que vosotros sedis 


o Alabados;:: a a 


"Sie follen gelobet verden 5 que ellos: $ sean ala- 
badoss q j , 


Sing. 


Plur, 


Plur. 


alabados, 


Í 
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_ Modo optativo , d subjuntivo. 
Tiempo presente. 


Daís ich gelobet werde, que yo sea alabado, 
Daís du gelobet werdeít , que tú seas alabado. 


_Daís er gelober werde, que él sea alabado. 


Daís wir gelobet werden , que nosotros seamos ala- 
- bados. 
Daís ihr gelobet werdet, gue vosotros seais alabados. 
Daís lie gelobet werden, que ellos sean alabados. 
Pretérito imperfecto, 
Daís ich gelobet wúrde , que yo fuera , 0 fuese alabado. 


| Dal du golobet : wúrdeít ) que tú fueras , 0 fueses ala- 


bado. 
Datfs er gelobet wárde, que él fuera , 0 fuese alabado. 
Daís wir gelobet wúrden-,' que nosotros - fuéramos , d 
fuésemos alabados. 


- Daís ihr gelobet wúrdet , que vosotros fuérais., 0 fué- 


seis alabados, 
Daís lie gelober wúrden , que ellos fueran, d fuesen 


Pretérito perfecto. 


Sing. Daís ich gelobet worden ley , que yo Dia sido ala= 


bado. ' 
Daís du gelobet worden ley£t , que tú bayas sido ala- 
bado. 


.- -Dafs er gelober worden [ey , que él baya sido alabado. | 


Daís wir gelvbet worden 151 que nosotras mid 
sido alabados. 


- Daís ihr gelobet worden feyd , que vosotros bayais 


Sing. 


sido alabados. 


-Daís [ie gelobet worden leyn , que ellos bayan sido 


alabados. 
. Pretérito plusquam perfecto. 


Daf ich gelobet worden wáre , que yo bubiera y, 0 bun 


biese sido alabado. =- 
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Daís du gelobet worden wareft y que tú bubieras, O hu- 
bieses sido alabado. 
Daís er gelobet worden wáre , que él hubiera , d hu- 
biese sido alabado, 
Plur. Dafs wir gelobet worden wáren , que nosotros hubié. 
. ramos, 0 hubiésemos sido alabados. 
Daís ihr _gelobet worden wáret, que vosotros bubié- 
rais, 0 bubiéseis sido alabados. 
Daís fíe gelobet worden wáren , que ellos bubieran. , O 
hubiesen sido alabados, | 


Modo infinitivo, 


Pres. . ..... Gelobet werden , ser alabado. o | 
Pret, perf. . , Gelobet worden feyn, haber sido alabado. 
SUpinO. o... .. Gelober zu werden , á ser , 0 de ser alabado. 
Part, de pret. Ein Gelobter, el que es alabado... .. 0 


e 


Nota. * En la Lengua Alemana no hay.mas de una Con- 
jugacion Regular: Todos los Verbos se conjugan por este 
Modelo que acabo de poner, .d excepcion de los Irregulares 
de que dey d tratar inmediatamente , y exceptuando tambien 
los Auxiliares , de que ya be tratado, El no baber mas de 
una Conjugación es porque todo Verbo:termina.en en, 0 d lo 
menos en sola la n, Véanse aquí todas las terminaciones que 
tienen los Verbos Alemanes, las unas propias, y las otras 
figuradas : 

5 en , como : achten., beben, dienen , hoffen, “ruben. 

eln, COMO: fabeln, ferkeln, himmeln, koppeln, -ku- 
eln, 

Es eren , como : atikern, keltern, mildern, opicrn y pu- 

dern. 

Estas tres son las terminaciones propias de los Verbos 
Alemanes , d las que se pueden agregar , enzen,, einen, o 
leinen , como : bockenzen , bockeinen , d bóckleinen. 

La. ter minácion iren , es realmente figurada: sobre Ver= 
bos tomados de otras Lenguas , , como de loger, logiren ,. de 


—y 
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flarter , flattiren , de accommoder , accomodiren , de manquer, 
manquiren , He, 
| 65. IVY. 


Del Verbo Irregular. 


E ¡Verbo Irregular es , el que se aparta de las reglas que 
sigue el Regular. Antes de poner las Tablas de los Verbos 
Irregulares , notaré los tiempos y personas donde se balla la 
irregularidad. | 

Y. Presente de Indicativo: En este tiempo se balla co 

_smunmente irregularidad en la segunda y tercera perso- 
na del Singular. 

- 41. Pretérito Imperfecto de Indicativo: Este tiempo es 

. irregular en todas sus personas; quiero decir , que aque 
lla vocal que toma en la primera del Singular , sigue 

-:.- com ella en todas las cinco restantes. 

«J11. Presente de Imperativo: La segunda persona de es- 
te tiempo ( que es la primera por orden”) tiene muchas 
veces irregularidad. 

IV. Pretérito Imperfecto de Subjuntivo: Este tiempo es 
semejante al de Indicativo, con la diferencia de ponerle 
por letra final una e en la primera persona , la qual no 
pierde en las demás personas de ambos números. Si el 
Imperfecto de Indicativo tiene alguna de las tres voca- 

. Tessa, o ,u,se convertirá en Diptongo en el de Subjun- 

--» 2¿v0. Pongo 'exemplos donde se demuestren estas dos par- 

-  ticularidades, que tiene. dicho tiempo : | 

Imperf. de Indicat. Imperfecto de Subjuntivo. 

Ich gab , yo daba. . . Daís ich gábe, que. yo diera ,d diese, 

Ich lah, yo veía. . . Daísich [áhe , que yo viera , 0 viese. 

Ich kam, yo venia... Daís ich káme, que yo viniera, d viniese. 

Ich log, yo mentía.:.Daís ich lóge, que yo mintiera, 0 mintiese, 

Ich trug , yo llevaba. Daísich trúge, que yo llevara , 0 llevase, 

V, Quedó dicho , que el Verbo Regular termina el Im. 
perfecto de Indicativo en te, y el Supino 6 Partici- 
pio pasivo en et: Pero el Verbo Irregular termina 
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ordinariamente el Imperfecto en consonantes y el Sua 
pino en en. 

Esto supuesto y entendido , dividiré en cinco clases todos 
los Verbos Irregulares: De cada uno daré únicamente lo que 
sirva de govierno para saberlo conjugar -del todo en los tér 
minos siguientes: Cada Verbo quedara reducido d dos ren= 

Jones : 
E En el primero irán las tres personas del Sila del 
Presente de Indicativo, | 

En el segundo pondré tres tiempos, á saber: La. primera. 
persona del Imperfecto de Indicativo:' El Supino o. Partici- 
pio Pasivo: Y últimamente, la segunda persona ae Singu—= 
lar del Imperativo. 

Dexo fuera de este Orden el Imperfecto de Subjuntivo, 
por considerar , que la explicacion , que. be dado mas, arriba, 
es bastante para saberlo formar. : 

Notese últimamente , que los Verbos Austliares son tama 
bien , 0 se pueden llamar Irregulares 3 peYo como ya bañi que= 
dado en su lugar , no bay necesidad de decia aquí para 
did su conjugacion, o 


Tabla de los Y erbos Lrregalare. | 
yA Clase | 


h - 


.. Los Verbos eregilares de esta iméra A tomar a en 
el Preterito Imperfecto de Indicativo. Kn:el Emperasivo to- 
man ordinariamente i: Y los siete que tienen juñto á síana * 
convierten la. e del Presente en ú, quando eútran: en ll Y m- 
did de On Pongo exemplo, ya 


o -Gelten, valer. o) poder. . | 
Pres. de indicativo... Ich gelte,yjo valgo. . 
Jl id de subjunt. . . Daísich gúlte, que yovaliera, 0 alind 


. Helfen, ayudar. | 
Pres. de ladicats e. ¿5% Ich helte, yo :qyudo. 


-. 
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¡ » , Daís Ich húlfe , que yo ayudara , d 
TI mperf. de Subj..... Í midasa 7 
Befehlen, mandar. . .. Ich befehle, du befiehlít, er befichl, So; 
Ich befahl, befohlen , befiehl. 
Beginnen., _ comenzar. Ich beginne, da beginnít, er begínnt. 
(m.) Ich begann, begonnen , beginn. 
Aena ocultarse. (n.) Ich berge , du birglt y er birgr. 
Ich barg , geborgen , birg.. 
Berften, reventar. (a) Ich beríte, 40 biríteft , er birft, 
Ich barít, geboríten , birít, 
Belinnen imaginar. . Ich belinne,, du belinatt, er belinnt. 
E «1 Ich belann, belonnen , befinn, 
Binden, atar. a «Ich binde, dú bindít, ex binde. Vd 
lane CI =1ICR. band, gebunden, bind, 
Bittten , suplicar.. 00 [E bitte , du bitteft., er bittet: 
( Ich bath ] gebethen, bitt, 
Brechen romper. ale Ich breche , du brichít, er bricht, 
:" Ich brach,; y gebrochen, brich; > 
Brenes ó quemar. 2 Ich brenne, du brenneít, er a 
S Ich brannté ygebrannt, 0 gebrennt, 
brenn. 
Bríngen, trder. e...» Ich bringe, du bringít , er Bringt. . 
- Ich brachte, gebracht , bring. 
Denken, pensar: dd 0. Ich denke , du denkít,, er denke. ee 
yo Ich dachte, gedacht ¿ denk. 
Dringensoprimir. (v.n.) Ich dringe, du dringít , er dringt. * 
Ich drang, gedrungen, dring. 
Esfehoecken > tener. Ich erfchrecke , du “ertebrickír ee 
ib 0.(m.) e - eríchrickt. 
a sE - Tech eríchrack ; eríchrocken:;:16rs 
esoo chrick, 
Eífen, comer. E ee. du ifíeft, er ifst. 
or Ach als y gegelíen , O 
Finden, tallar. a Ich finde , du findít, er finde. 
o , Ich fand, 'géfienden,, find. 51 
Erefíen ñ ca con e» Ich freííe; du frif(eft, er £riíst, 
e COSO . Ich ftals , A friís, 00 
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Gebáhren , parir, na- Ich gebáhre,du gebiehrít, er gebiehrt. 
cer. sd srl gebohren , gebiehr. 
Geben, dar......... Ich , du gicbít, er giebr, 
lc pl gegeben , gib. 
Gelten, valer. * (v.n.) Ich apa, , du giltít, er gile. 
i galt, ER, , gilt. 
Genefen ; convaleser Ich geneíe, du genefeft, er genefet. . 
(n. Ich genals , geneten, geneís. 
Gelchehen PR ) acon- Es geíchieht, | 
tecer, . Es gefchah. Es ift gelchehen, 
Gewinnen, ció . + « Ich gewinne, du gewinnft,er gewinnt, 
 Ich.gewann,gewonnen, gewínn, 
Helíen, ayudar.K(n. ) Ich helfe., du hilftt.,.er-hilft.. 0.” 1 
Ich half; geholfen, hilf, 
Kennen, conocer. ...o ich Kenne , du kennelt, er kennet. 
Ich Kannte, ¿ kennete : gekannt, ¿ 
de ekennt, .Kenn.. *. Ñ 
Kiingen, sonar, .o. ») Ich. Klinge:, du. klingft, er klingr. 
Ich kiang y geklungen., Xling. 
Kotiieo, venir. (v. 1.). Ich Komme , du kómmít, er k mmt. 
- Ich kam,gekommen , komm. 
Leíen , oido as Ich leíe, de iefeft, er. lieft, 
e Ich: las, elefen, “lies. 
Liegen, estar acosta- Ich liege, Ss licgf; erdiegt, * 
do.(n.) - Ich lag, gelegen , lieg. 
Mellen , medif...... Jch me(íe , du milteft, er miíst. 
, Ich maís, emelíen, miís. 
Nehmen,, tomar. Da ich nehme 'deninim, er.nimmt, . 
| “Ich nahm, genommen ,nimm. 
Nennen-;: dae: De Ich nenne, du nenneít , er nennet. 
Ich nannte, d nennete, gennant, d 
gennenet , nenn. | 
Pltegen,, tener costum- Ich pñcxe y du pflegít, er pllegt. 
bre. Cm.) -. Ich pf 28. ¿gepflogen , pfleg. ' 
Ringen, cid (u:m.). Jch' ringe, du single, e ringt | 
5. Ich:rang,gerungen; ring. 0.“ 
Rinnen : sis (o. ñ. +) Ich rinne y du sinncft, er. rinnt. 
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Ich tfann,, geronnen, rinn. 
Schelten , dnjuriar, + » Ich fchelte , du (chile, er íchilt. 
o. Ich (chalt , gefcholten,, fchilr. 
Schlingen, y tragar. .» Ich £chlinge, du fchlingft, er [chlingt, 
Ich fchlang , gelchlungen, (chling. 
Schwimmen radar. (1) Ich íchwimme ,. du . (chwimmtt ; er 
-— Ichwimmt, 
Ich.fchwamm, gelchwommen, fch- 
. —wimm. 
Schwinden ,dismisuir. Ich fchwinde ;.du, Ichwindekt, er 
(n 53 | Ichvindt, 
-Ich pr .gelchwunden , lch- 
ind. 


A sarandar, qe ig. -du fehwingelk , er 
a (chwingt. 
e “Teh. (chwanga. geíchwungen , [chs 
O: - - "wihg. 
Sehen; Ver. ..omo... . Ich fehe , du fiehít, er fíeht. 
o... Ach ah, efehen, fich. 
Senden, enviar. roses. Ich lende, ea (ende: ¿ er fendet.!. 
Ach fandte, O lendete, gelandt, G 
A efendet , lend. 
Sinken , ir ú fando. (m) Ich finke, du. finkft, er [inkt, 
Ich fank. P gelunken, ink, 
Singen, pantar ¿eve Ich finge; du (ingít , er fingt. 
-. ¡sIch lang, gelungen, fing. 
Sinnen, meditar.(o,n:) Ich finne , du (innít , er inn 
Ich Íann , gelonnen, [inn. 
Sitzen ., “estar sénta= Ich fitze , du firzeft , er Íitzt., 
do.(8) . . Ich Caís, gelellen,, fitz, 
Spinnen, Ailar... +: Teh (pinne , du (pinnf, er.ípinat,. : 
4, Ich. (pana, geíponnen , [pinn. 
Sprechen, babiar. . «+ Ich [preche, du (prichít , er (pricht; 
- Ich (prach , gelprochen , (prich. 
Springen, saltar. Ca ) Ich (pringe, du fpringít, er (pringt. 3 
Ich (prang, gelprungen , Ípring. 
Stechen , punzar.. a Ich (teche, du ftichft , 9 Gichr, 
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Ich ftach , geftochen , ftich. 
Stecken, estar clava- Ich ftecke, du fteckít , er fteckt. 


do. (n.) Ich ftack, gelteckt, ftick. 
Stehen , estar en pie. Ich ítehe , du (ftehft, er fteht. 
* (n.) Ich ftand , geftanden , fteh. 


Srehlen, robar. ..... Ich ftehle, du ftiehlíft, er ftiehle. 
Ich ftahl ; geltohlen, ftiehl. 
Sterben, morir. (uv. n.) Ich fterbe , du ftirbít , er ftirbt. 
- Ich (tar, geftorben,, ftirb. 
Stinken, di m.) Ich:ftirike , du ftinkft, er (tinkt,' 
-.“1leh frank a geltunken, frink, 
Thun, acer, ...'.. ..-Ich thue, du thuít, er chut. 
-1ch that, gethan, thu. 
Trefíen , od totár. Ich treffe, die trifFít , er trifft.. 
_ Ich traf, getroffen , triff. 
Freten , pis... oo -Jeh trete:, du triteít , er tritt. 
Ich trat, getreten , trirt. 
Trinken s beber ..... Ich trinke, du trinkkt, er trinkt. 
Ich trank , getrunken, trink. | 
Verdérben, perecer. * Ich .verderbe, du verdirbít y EX Vera. 
A a 
'.*  Ichiverdarb, verdorben , verdirb. 
Vergelsen, olvida. .. Ich des da , du vergiflett, er ver 
¡Íst. 
ES Ich vergals' vergellen , vergiís. 
Wenden, ti pie Jeh wende , du wendelt , er wendet. 
IS wahd, E wendete , gewendet,' 


- wend. 
Werben , y enganchar Ich werbe, du wirbít , er wirbt, 
gente, * Ich warb, geworben , wirb. 


Werfen , arrojar. * .. Ich werfe, du wirfít, er wirft o." 
a - ich warf, geworfen , wirf. 
Winden y guindar. ... Ich wínde , du windeít , er windet, - 
Ich wand, gewunden , wind. 
Zwingen , sujetar. « . . Ich zwinge, du 2winglt, er zwingt. 
Ich zwang , gezwungen , z wing. 
T odos. $us compuestos tienen ld mismo irregularidad. . 
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Acerca de laa, que toman en el Pretérito Imperfecto del 
Indicativo los Verbos de esta I. Clase , es. necesario aun to. 
davia advertir lo siguiente: ? 

Il. El Pretérito duplicado que tieren.dlgunos Verbos, co= 
mo se vé-en Kennen , Nennen:, Senden , y otros algunos 
guie suelen admitirlo de dos modos, no es mas que una 

tolerancia 5 porque en boca de muchos Alemanes litera- 

- tos , y aun en los escritos de algunos Autores de mucho 

¿védito y $e ven usados de uno y otro modo : : Pero real- 
mente dichos Verbos son Regulares..Lo mismo se ba' de 
entender de los demás Y. erbos , cuyo Pretérito Imperfec- 
to termina en e , como se vé en Brennen, Bringen , Den- 
ken ,€c. no obstante de que sus Imperfectos Brannte, 
Brachte,, Dachte, Se. son ya de mejor: uso, que como. 
antiguamente des usaban: 7 diciendo: cia _Bringe- 

, Denkete , Óe.. : 

y L “Hay algunos 1d enboS en está yA Clase, q Preté- 
Fitos Imperfectos se ven dais usados con la u, y son 
dos AA : 

a _Pretéritos Imperfecto) de Indicativo. : 
Schlingen. ciñonrers so.» Íchlang, O Íchlung. 
Sehwingeñ.. ¿¿cooomo.o.o (chwañg , 6 fchwung. 
Sinken. (v. 7 ¿oooosoor.. fank, O lunk.. 
ol lang » d lung. 
Springen» (Vo Mi) r........ Íprang , O o. 
Stehen? (04 Mr) ooo... -o. land, dLtugda 100 
Stinken.-(0. Mao. .«...... ftank, O ftunk, 
1rinken.. .. eb ca AnK y d trunk, 


AL Et ms ] 

En Pl HH, Clase 5 se contienen tados. los. E, erbos. que to= 
man ie en el Imperfecto de Indicativo ; y en el INpEn Quino 
guardán la vocal del Presente. 
Blaten, ed id eo... . Ich blafe, du bláfett, er bláft. 

A y blies; geblafen, blas... 
Blciben y siii, kh bleibe ,du bleíbeít, er bieibt. 
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(m.) - - Jch blicb, geblieben, bleib, 
Braten , dsd.» ...... Ich brate , du brárít , er brát. 
Ich brier: : ebraten , bra... 
Fallen, caer, po n. Ej Ict1 falle, du Ene: ercfállro, se E 
,  : XJch fiel; g fallen, fall. A 
Fangen y COBET o 09. ..> Ich fange , du fángít, er E: Angt. : 
Ich fieng, gefangen , fang. 
Gedeihen, prosperar. Ich gedeihe, du gedcihít, er gedciht, 
(a y: - "Ich gediehy gediehen , gedeih. 
Gehen, ir. (o, MB.) ».» » Ich ge, , du gehít, er gehty: | 
egangen,geh. - 
Halten , tener... ».». Ich e, ps alrít , er halt. 
- Ich hielt : gehalten , halt. 
Hangen » colgar. » +» - >» Ich hange., du hángít:, er hángts, 
' : + -.Ich hieng, gehángen , hangr. s, 
Hauen, cortar, partir, Ich haue , du hauft, er haut. , 
ICA hicb: , gehauen , haue. : ES 
Heifsen, llamarse. (n.) Ich heifse, du heifseft, er heiíst, 
Ich hieís, geheiísen, heifs. 
Laufen , correr, (v. n.): Ich laufe, du Jiufít, er láufe, 
.. Ich. licf, gelaufen,, lanf, . 
Leihen , prestar. » .» Ichleihe,du leibít, er leiht, 
Ich lieh, geliehen , leih. 
-Meiden , eUitar.,... Ich meide, du meidft , er meidt. 
= Ich. mied., .gemieden , meid. - 
Preifen, ensalzar. . 5 Ich preife , du preifeft er pei | 
ot: Ich prices, geprie[en!, preis..: 
Rathen, , aconsejar: ¿» Ich rathe, du. rárhít ,.cr rátho.. a 
Ich rieth , gerathen , raht. 
Reiben, estregar, re- Ichreibe, du reibít , er reibt. 
freg ar. Ich rieb , gerieben, reib. 
Bufen > Hamar + >». Ich rufe'sda.ruéfít,: ef cuft. a 
Ich rief, gerufen, ruf. + . 
Scheíden . ; eebaran Ich fcheide, du Ccheidft, er Ccheidt, 
De Me) € Ich fchicd, gelchieden, Ícheid. 
cdi (a) Ich (cheine, du fcheinft, er Ícheint, 


A A les 1 £chien 'ge(chienen , (chein.. pis 
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dnd ió Cn.) Ich fchlafe , du fchláfít, er fchlálr, 
Ich fchlicf, gsíchlafen, (chlaf, 
Schneyen: Uimp.) ne- Es. fchnéyt. 
 . VAF, Es (chnie. Es hat: gefelinicn. de 
Schreiben , escribir, . « Ich íchreibe, du fchreibít, er Ichreibt. 
Ich fchricb , gefchrieben, (chreib. 
Schreyen , gritar. “o Ich Ichreye, du (chreyít , er [chreyt. 
| . Ich (chrie, gelchrien , Cchrey. * 
Schucigen, > callar: as “Ich (chweige, du Achwcigk, er (ch- 
o Weigt.. 
Ich Ces, e(chwiegen, (chveig, 
A y ÉScdpira. de. Ich. [peyé, du tpeyít der Pto 
- Ich ípid , gefpicen , Ípey... 
Steigen, subir. (os E Ich fteige ¿dí fteigít , er ficigt, o 
Ich ftieg, gesftiegen,, [teig. 
Stoísen , golpear. . ... Ich ftoíse, du ftófseft , er fálst, * 
"Ich ftiels , geltofsen, ftoís, 
“Treiben, hechar fuera: Ich treibe , du. treibít , er treibt. *. 
en Ich tricb, getrieben , treib, 
Weifen , mostrár. .... Ich weile , du mweifeít , er veift, É 
| -Ich wies, gewiefen , weis, 
Zeihen, ) zaberir. ¿»+ Ich zeihe, du zeihít, er zeiht, . 
«Ich zich, gezichen zeih. ..: 
od compuestos eeenen ta misma necia 


Hr. Case. Ñ 


1 
ss 


- 


Contiene los p e rhod _ que e en 7 el T mperfecto de Indicativo 
toman í: con:una consonante doble.; d dos eli 5 a en el . 
Imperativo guárdan la. vócal del Presente» “ 
Befleifen , poner cut: dd befleiíse , du befieilsctt, er e 

cl ( q + Alleiíst. 
e Ich befliís , befliffen , hefliís, Beflei- 
E Ísigen , es Regywlar. 
Belfsen > , muerde. e» e Ich beiíse ¿ du beilseft, er BcHst 
grind ch biís , gebitlen, beifs. > 
Glcichen, paa £n.) Jch gleiche , du gleichít , er eleicht, 
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-1ch glich , geglichen , gleich.'-* 
Gleiísen. ;,. PA Ich leiíse , du gleifseft , er gleiíst. 
(n. Te glifs , geglifíen,, gleiís. ci: : 
Glciten, resbalar: (1.) Ich gieite , du gleiteft, er. gleitet, 
Ich glite , geglirten , gleit. 
Greifen , id « +» » Ich greife, du greiflt, er greift. 
Ich griff; Begrifíen,, reif. 
Kcifen,, reñir. Ca, dis : Ich Keife , du keiflt , er cift. 
o + Ich kiff, 'gekiffen keif. | 
Kncipen , $ Kneifen. Ich Kneipe, du kneipít, er knelpe, 


pellizcar. | Ich ¿Enipp, ; geknippen, eN 
Leíden, padecer y Sun ich leide:, du leidít.,. er Teide, 
frir. *. +“ > Teh: Litr; gelitten , leid. 


Preifen,,;silvar. Cn. », . Ich pfeife , du pleiflz, er pfeifto -". - 
Ich pff, gepfiffen , pfeif. 
Reilsen ; desgarrar: . Ich reiíse , du reiíseft , er reiíst, 
+ 1ch rits , gerifíen,, reiís, 
Reiton,irdonballo qu Ich reite., du-reiteít , er feitét,-. 
- Ich ritt, geritten , reit, 
Scheifien , ; cagar; *. . Ich [cheiíse, du (cheiísett; ¡er fcheifse 
| Ich Cchils,, gefchifíen , “fcheiís, 
Schleicken , tr: con Ich (chleiche, du Cchleichte,, er [ch= 
siento. (a. y -leicht. 
*Jeh fchlich, ¿ gefchlichen, £chleich. 
Schieifen, lr mia “Ich (chleife , du fchleifit, er (chleift. 
- Ich fchliff, gelchliffen , (chlei£. 
ad, bender. ná Ich (chlei(se , du Cchlcifscí y €r 
fehlejfst. 
| «Ich fehlits, gelchlifiens fchleis. - 
Sehimcifien E pegar, Ich fehwmei(se , du. Lchmeiíseft ) Et 
>» golpear. il...  Schmeifst.. 0. 
| Ich fchmiís, gefchmifíén, (chmeiós 
Schneiden , - cortar, Ich fchneide, du Ichneidít, er fch- 
ici arre Te e? meidt. 
3. Ich fchiniti, gelchniften., fchnéid:: 
Schreiten | 4 marchar, Ich íchreite, du [chreitft, er (Cchreitet, 
6,20 ME ¿ Ich' fchrit , gefchritren, (chreit.' ; 


LAR, TV, DEL VERBO, 193 
Spleiísen , rajar ben- Ich (pleifse, du £plelíseft, er (pleiíse. 
der, Ich (plits, gelpliflen, fpleiís, Es 
tambien Regular, 
Streichen ; refregar, Ich ftreiche , du ftreichít, er ftreicht, 
: . untar. Ich firich. , geftrichen , ftreich. 
Streiten, combatir, (n.) Ich Ítreite, du ftreitít , er Ítreitet, 
Ich (trite, geltricten , ftreit. 
Verbleichen , ponerse Ich verbleiche, du verbleichf, er ver- 
pálido. (n.) bleicht.. 
Ich verblich, verblichen, verbleich, 
Weichen, ceder.(v. 1.) Ich weiche , du weichít , er weicht, 
Ich wich, gewichen, weich. 
Todos sus compuestos tienen la misma irregularidad. 


14. Clase, ee 


Contiene los Verbos y que toman o en el Pretérito Tm-= 
_ perfecto de Indicativo. En el Imperativo. tiene variacion la 
vocal , y los que tienen eu en la segunda y tercera persona de 
Singular del. Presente de Indicativo , y en el Imperativo, 
pueden dexar esta irregularidad , y hacerse regulares mu- 
dando el eu enie , segun que ya lo usan los modernos. 
Egon ) phgar ....» 2. biege, du beugít, er beugt. (mejor 
| iegít, biegt.) 
Ich et , gebogen , beug, (mejor 


Betrúgen , engañar. . « Ich ad du betreugít, er betreugt, 
Ich betrog , betrogen , betreug. 
Bewegen , mover mo- Ich bewege , du bewegít , er bewegt. 
ralmente. Ich bewog , bewogen , beweg. 
Biethen , ofrecer. . . .. Ich biethe, du beutít, er beut... 
Ich both, gebothen , , beut, 
Dre(then, apalear gra: Ich dre(che, du drifcheft, er driícht, 
Ich drofch, gedrofchen , drifch, 
Erfchallen, (ímp.) re- Es erfchallet. Es erfcholl. Es JA erÍ= 
: SORAr. . - Chollen.. .,. 
- El Primitivo Schallen es Regular» 
B | 
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Erwágen, pesar...... Ich erwáge, du erwágít , er ervágt. | 
Ich erwog , erwogen, erwaág. 
Fechten bli (n.) Ich fechte, du fichtít , er fiche, 
Ich focht, gefochten, ficht. 
Flechten, trenzar, en-= Ich flechte, du flichtít , er fliche. 
lazar. Ich flocht, geflochten , flicht, 
Fliegen , volar. qe 2.) Ich fliege , du fleugít , er feugr. 
. Ich flog , geflogen , fleug. 
Flichen, buir, (v. n da Ich fliehe , du Acuchtt, er fleucht, 
Ich floh ; ,geflohen , *fleuch. 
Elie(scn, colas. (o. n. eN Ich flielse, du fenfselt, er fleuíst. 
Ich foís, geflolíen, fenís,- 
Frieren, tener frio. (n.) Ich friere , du freuerfe, er freuert. 
ich fror, gefroren , frier. 
Gáhren , fermentar. . . Este es. Y erbo neutro Regular. 
| El e solo gegohren es irre- 


| - gulara 
Geniefen, , gozar. Le . Tct genieíse , du gencnfseñ y er ge 
A | O menfst. 
a Ich genofs, genofífen, genenís. 
Gicísen, derramar. . . «Ich gieíse., du geuíseft,, er «geuíst. 
Ich goís , gegofíen , geuís. ? 
Glimmen , bumear. (v. Ich glimme , du glimmít, er glimmt. 
1) Ich glomm , geglommen , glimm. 
Heben, alzar » us Ich hebe, du hebít , er hebt, 
tar. Ich hob j gehoben, heb, 
Kriechen , arrastrar. Ich krieche, du kreuchít, er kreucht. 
(m ay Ich kroch , gekrochen, kreuch, 
Kuúhren , Sa antig. ) Ich kúhre, du kúhrft , er kúhre. 
elegir «Ich kohr, gekohren., kúhre. 
Lófchen , apagar, (0) Ich. lófche, du lifcheft, er lifcht. 
NN Ich loích , geloíchen, lifch. El ac- 
_tivo es Regular. 
Ligen, mentir. 0), sn Ich Ves, du leugít , er leugt. 
- +: :Ich:log, gelogen, leug. 
Melken ; ordeñar.. . » »-Teh:melke, du melkeft, er melket. 
e . Ich inolk, gemolken , melk. 
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Quellen , manar. (n.).. Ich quelle, du quillft, er quille. 
-. Ich quoll , gequollen , quell. 
Riechen , 0léf.; + . . «. Ich rieche; du reuchíft , er reucht, 
Ich' roch, gerochen , reuch, 
Saufen , beber con ex- Ich laufe, du faufít , er fáuft. 


ceso. . Ich foff, gefoffen, faut. 
Saugen, mamar , chu- Ich (auge, du Caugeft, er laugt. 

par. Ich log , gefogen , laug. | 
Scheren , pelar, tras- Ich íchere, Ea fchierít, E (chiert. 

quilar. Ich (chor, geíchoren, fchier. 
Schieben, empujar, ex- Ich [chiebe, E (chiebít, er [chiebt, 

tender, : Ich (chob , gelchoben , (chieb. 
Schiefsen , tirar , dis- Ich (chieíse, du (cheufseft, er Icheuíst, 
| parar. Ich (chofs , gefchofíen , fcheuís. 
Schlieísen , cerrar. ... Ich fchlieíse , du fchleulseft, er fch- 

leuíst. 


Ich (chloís , gelchlofíen , fchleuís. 
Schmelzen, derretirse. Ich íchmelze , du (chmilzeft, er ích-. 
(n.) milzt. 
- Ich Íchmolz, geíchmolzen, fehmilz. 
> El activo es Regular. 
Schnieben , eel bd Ich (chniebe, du [chniebít, er (chniebr. 
fuerte.(n.) : . Ich íchnob, gefchnoben , fchnieb. 
Sieden, cocer. . « » . +. Ich fiede., du fiedeft, er fiedef. >. 
Ich fott, gefotten , lied. 
Spriefsen, brotar, eno, Ich (priefse, du fprieíseft , er [priclst. 
Ich (profs, gefprofíen , [priels. 
Stieben, hacer poleo. . Ich ftiebe , du ftiebít , er ftiebt. 
. Ich ftob, geltoben, ftieb. 
Schwellén ds hinchar. Ich fchwelle,du- (chwiliR, er £chwillt.” 
CAI Ich (chwoll, ECaoncOo fchwill. 
Schweren , (¿mp.) for- Es (chweret. . 
mar ulcera.” ' Es íchwor. Es ¡ft gelchworen. 
Triefen, sabi (n.).. Ich triefe , du treufít, er treutt. 
. Ich troff, O treul. 
isis (imp. cad Es verdreníst. 
 Fastidio. : . . Es verdtofís, Es hat recien 
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cli ocultar. . «. Ich verhóle , du verhóllt, er verhótt. 
NN Ich vethol, verholen, verhól, Es 
| tambien Regular. 
Verlieren, perder. « » » Ich verliere, du verleurft, er verleurt. 
Ich verlor, verloren, verleur. 
Verwirren, turbar. . . Ich verwirre, du verwirrÍt, er verwirrt. 
e Ich verworr, verworren, verwirr., 
| Es tambien Regular. 
Wiegen ) Pesar. ...... Ich wiege, du wiegít, er wiegt. 
Ich wog, gewogen , wieg. 
Zichen, sacar d tirar. Ich ziche, du zeuchft , er zeucht, 
- Ich zog, gezogen, zeuch. 
Todos sus compuestos tienen la misma I Ea iaOs: : 


e. 


Contiene los Verbos , que toman u en el Imperfecto 
de Indicativo; y en el Imperativo guardan la vocal del Pre- 
sente. ll 
Backen, cocer pan... Ich backe, du báckít , er báckt, 
Ich buch, gebacken, back. 
Fahren , iren coche d Ich fahre, da fihrít, er fáhres 
barco.(n.) . Ich fuhr, gefahren, fahr. 
Gelingen, (imp.) acer- Es pue Oe 5 
i tar. s gelung. Es ift gelungen. 
Graben , abondar , ca- . Ich grabe, du grábft., er 'grábt. 
bar. | Ich grub, gegraben , grab. | 
Laden ,, cargar. «o... Ichlaáde, du ládít, er líder. 
Ich lud, geladen, lad. 
Sehafen, hace, obrar. Ich (chaffe, du (chat, er íchafft. 
“Ich fchuff, gelchafíen, fchaff, 
Schinden desollar. . . Ich fchinde , du fchindít , er (chinde, 
- Ich (chund , gefchunden, chind. 
Schlagen y batir... . . Ich Íchlage, da [chlágft , er (chlágt. 
-. Xch fehlog, gelchlagen, íchlag. 
Schwóren : jurar. . . . .. Ich fchwóre, du £chwórít, er [chwórt. 
a Ich íchwur, gelchworen, [chwór. 
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Tragen, Nevar...... Ich trage, du trágít, er trágt. 
Ich trug, getragen , trag. 
Wach(en,crecer, (v.n .) Ich dea du wichíeft, er wáchít. 
| Ich snehs ; gewachíen , wachs. 
Wafchen, lavar. . . . + Ich waíche , du wáícheít, er wifcht. 
Ich wuích , gewafchen , waích. 
Wifíen, saber. ...... Ich weis, du we;u, er weis, 
Ich wuíste, gewuÍst , wifíe, 
Fodos sus compuestos tienen la misma Irregularidad, 


Nota. Estos tres Verbos Dingen, alquilar: Hinken, 
cojear : y Mahlen , moler ; pueden pertenecer a esta Y. Cla- 
se, respecto de que el Imperfecto de Indicativo se ve algu 
nas veces de este modo: Dung , Hunk, Muhl: pero es nece- 
sario saber , que guando el Verbo Dingen significa alquilar, 
es Verbo activo , y está mejor usado en la Conjugacion Re- 
gular , que en la Irregular; y quando dicho Verbo significa 
negociar ó traficar , es Verbo neutro que puede pertenecer d 
esta Y, Clase: el Verbo Hinken cojear , puede usarse Regu- 
lar € Irregular: y el Verbo Mahlen moler, ha dexado el 
Imperfecto Muht, y ya se usa asi : Múhlete. 


S. Y. 
Del Verbo Neutro. 


E 1 Verbo Neutro es aquel cuya significacion no pasa ú4 
otra cosa. Los Latinos llamaron asi 4 los Verbos que no 
eran activos ni pasivos, pues realmente los Verbos Neutros 
ni significan accion, ni pasion transitivas , sino el estado 
que la persona 0 la cosa tienen, : 
Hay Verbos Neutros Regulares é é Irregulares: los Re- 
gulares siguen la conjugacion regular , y los Irregulares ob- 
servan la irregularidad , que por menor he explicado en el S. 
precedente. En la unica voz , que es la que unos y otros tie- 
nen, toman comunmente el Verbo Seyn por eiii así so 
se puede decór 
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Ich habe gegangen. Ich bin ge mb , yo be ido, 

Ich habe geftorben. « Ich bin geftorben , yo be muerto. 
Ich habe gereilet. Ich bin gercifet , yo be viajado, 

Ich habe gelanget. Ich bin gelanget , yo be llegado. 
Ich habe gekommen. $ Ich bin gekommen , yo be venido, 
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Nota. He dicho.que los Verbos Neutros así Regulares, 
como Irregulares toman comunmente el Verbo Seyn por auxf- 
liar, porque á la verdad bay mucbos Neutros que están auxf- 
liados con el Il erbo Haben. No se pueden dar reglas fixas 
para: determinar el auxtliar que debe acompañar general- 
mente todo Verbo Neutro en la Conjugacion de los tiempos 
compuestos ; este es un uso muy. inconstante , y en considera- 
cion de esto, algunos Gramáticos remiten al que aprende al 
cuerpo de sus Diccionarios donde hallarán los Verbos Neu- 
tros con todas sus variaciones. Esto no obstante, el señor 
Gottscbed se tomo el trabajo de arreglar en lo posible es- 
ta materia, poniendo dos tablas de Verbos Neutros ; en la 
primera coloca todos los Neutros asi Regulares como Trre- 
gulares , que toman por auxiliar el Verbo Seyn , y en la se- 
gunda los que toman el Verbo Haben, Copio sus mismas tablas. 


TABLA Ll. 


Donde se contienen los Verbos Neutros así Regulares, como 
Irregulares , que toman por auxiliar el Verbo Seyn. 


Regulares. 

Arten , figurar, obrar segun Erlahmen , tullirse. 

arte. Erftaunen , maravillarse. 
Begegnen , encontrar. Erfltarren , pasmarse. 
Bemúhen , fatigar. Erítummen , enmudecer. 
Beweiben , casar. 0 Flattern , voltear. 
Eilen , apresurarse. Flúgeln , criar alas. 
Ergrimmen , ¿rritarse, . Folgen , seguir. 


Erkalten , refrescar.  ' Gelangen, llegar. 
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Gewohnen, acostumbrar. 
Klettern , trepar, 
Lagern, acampar. 
Landen , arribar. 
Prallen , rebotar. 
Reifen, viajar. 
Rennen , correr. 
Rollen , rodar. 
Segeln ,. “hacerse a la vela.. 
Stolpern , tropezar. 
Stranden , encallar. 
Straucheln , tropezar. 
Stutzen , cortar , desmochar. 
Traben, trotar. 
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Veralten , envejecer. 
Verarmen , empobrecer. 
Verblinden , cegar. 
Verkrummen , encorvarse. 


- Verlahmen, tullirse, 


Verlanden, llenarse de arena. 
Verfauern, agriar. 
Verftummen, enmudecer, 
Verwefen , podrir. 
Verwildern , embrutecer. 
Verzagen , perder el ánimo. 
Wandeln , caminar. 
Wandern, li 


Irregulares. ? 


Befleiísen , poner cuidado, 
aplicarse. 

Bergen, salvar, preservar, 
ocultarse. 

Beríten , reventdr. ' 

Bleiben, permanecer. 

Dringen , obligar , forzar. 

Erfrieren ,- belar , morir de 
frio. i 

Eríchallen , retumbar> reso- 
nar, 

Eríchreckerr espantar. 

Fahren, ¿ir en barco d ruedas. 

Fallen ,: caer. 

Fliegen, volar. 

Flichen , escapar, huir: 

Fliefsen , colar, fluir. 

Frieren , belarse de frio. 

Gedeihen » prosperar. | 

Gehen, ¿r. : E: 

Genelen, convalecer. 


Glimmen, bumear. 
Gleiten, resvalar. 
Kommen , venir. 
Kriechen , arrastrar, 
Laufen , correr. 
Reiten, ¿ir 4 caballo, 
Rinnen , colar , destilar. 
Scheiden , separar. - 
Schleichen , ¿r con tiento. 
Schreiten , marchar. 
Schwellen , hinchar. 
Schwimmen , vadar. 
Schwinden , descrecer, men- 
- guar. ] 
Sinken , ir á fondo, inclinar. 
Sitzen, estar sentado, 
Springen , Saltar. 
Stehen , estar en pie. 
Steigen, subir. | 
Sterben , morir. . Ñ 
Verbleichen , ponerse pálido. 
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Verderben , perecer, Wachíen , crecer, 
Verlófchen, apagar, Weichen , ceder, retirarse. 
Veríchwiaden » desaparecer, Werden , llegar á ser, - 


200 


Nota 7, Quando alguno de estos Y. erbos se bace Recfs 
proco tomara por duxiliar el Verbo Haben., v. g. Ich bin 
bemúhet, yo estoy cansado. Como Recíproca dirá así» Ich 
habe:nich bemúhet , yo me be cansado, Ich bin gelagert, yo 
estay acampado. Como Recítproco: leh habe mich gelagert, 
yo me he acampado. 

Nota IT, Los Verbos compuestos de. los sobredichos se 
conjugan del mismo modo , dá menos que por motivo de la com. 
posicion no tengan significación activa , como se dirá al fin 
de la 11. Tabla. : ] AS 

TABLA Il]. 


Donde se pontienen los Perbos Neutros Regulares € Irre- 
gulares , que toman el Verbo Haben por auxiliar. Los 
Irregulares Jevan esta señal. . , 


Áchzen , gemir, 

Alten , envejecer. 

Anggln y pescar al anzuelo, 
Ankern , echar ancoras, 
Antworten, responder, 
Appelliren , llamar. 
Argwohnen , sospechar, 
Athmen, respirar, 

Balgen , reñir, 

Banketiren , dar banquete. . 


Bankerotiren, hacer banc4> 


rota. 
Bethen , rezar , orar, 
Befehlen,, 3 mandar. 
Befleifsigen , aplicarse, - 
Befúrchten , temer, 


-—— Beginnen M comengar. 


e y contentar, 
Beharren , perseverar. 
Blinzeln , guiñar. 

Betteln , mendigar. 

Blúhen , forecer. 
Borgen , tomar prestado. 
Buhlen , enamorar, 
Búrgen , far, po á 


Búlsen, reconciliar, reparar, 


Jecer. 
Dáiuen, digerir, 


Danken, dar did agra» 


Dauren, durar, 


Denken , * pensar, | 
Dichten, inventar, componer. 
Dienen, servir, 
Difcuriren, discurrir, 
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Donneren , fulminar. Horchen , escuchas. ' 
Drohen , amenazar, Hungern, tener hambre. 
Dúrílten , tened sed. Húpten , saltar , brincar. 
Eifern , tener zelo, Haren , putear, 

Eilen , apresurarse. Huíten , toser. 
Eitern , supurar. | Húten , guardar, Pa 
Entáufern , enagenar. Jauchzen, gritar de alegria. 
Entrúften , enfadar. Irren , errar. 

Entlagen , renunciar. , Kalben , parir las vacas. 
Erben , beredar. | Kámpfen , combatir. 
Erwerben, * adquirir. Kargen, aborrar por meza 
Fantafiren, delirar , desva- quindad. 
 Fiar. Karten , jugar d los naipes. 
Faulen , podrir. | . Keifen, * reñir. . 

Fechten , * esgrimir, Keimen, brotar. | 
Fochten , reñir con armas. Kirren , recbinar, cruxir. | 
Fehlen , faltar. : Klaffen , bachillerear , char- 
Flattern, dar vueltas. lar. 

Flecken , manchar. . Klagen , quexarse. 

Fluchen , jurar. - E Kleben, pegarse, agarrarse. 
Funkeln, centollear,cbispiear: Klatíchen , chismear. * 
Gáhnen, bostezar. . Klimmen , subir. con' pena, 
Gaukeln, bacer pasamanos, - trepar. 

- Gefallen , * agradar. Klingen, *% sonar. 

- Geizen, ser avariento.. . --:Klúgeln, criticar. 
Gleichen, * igualar. 0. > Knacken,, cruxir , alborotar: 
Gleiten, * deslizar, resvalar. Knallen, bacer' ruido. E 
Grinzen , billar , gritar. > Knickern , hacer inclinacion. 
Handeln, y tratar. o.» Knien, arrodillarse. l 
Harren , perseverar. > Kollern; estan fogoso. 


Haufiren , lJevar.d cuestas. + Koften, Orar Pa 
Handthieren, a Ocuparse en alo Kráhen; cantar. el gallo; 
ro. Kramen, traficar, 


Helfen, 3 ida | Kranken , enfermar. 
Herríchen , dominar, --  Krappelen, rechinar los dien- 
Hindern , impedir. E 72 zi 

Hinken, cojear.  .. 3  Krebíen, pescar. cangrejos: 


Cc 


N 
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_Kreiísen , tener dolores de 
parto. 


Kriegen , guerrear. 
Kuppeln , unir. Ít, alcabue- 
tear. 
Lachen , reir. 
Láffeln d Lóffeln, comer con 
cuchara. 
Lármen , alborotar. , 
Lánden , abordar. he 
Lauren , “aguardar, acechar. 
Lauten , sonar. 
Leben  oivir. 
Leiden , * padecer , sufr 
Leiften , efectuar , cumplir. 
Ludern, vivir disolutamente. 
Mangeln , faltar. 
Meynen, pensar , creer, 
Murmeln , gruñir, bablar en- 
tre dientes. | 
Muliciren, hacer música. 
Nahen , acercar. . | 
Orgeln , tocar el drgano. 
Poetifiren , poetizar. 
Próphezeihen , profetizar. 
Quackíalbern, charlar. 
Qualftern, salivar, escupir ( 
Raíen , rabiar. | 
Raíten, sosegarse. 
Rathen,,*% aconsejar. i 
Rauchen , fumar y bymear. .: 
R aumen , hacer lugar. E 
Ráufpern , toser. 
Rauíchen, hacer ruido. 
Rechnen, saber arithmética.. 
Rechten , pleitear, | 
Reden , hablar. 6.0 5.: 
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Regnen , llover. 

Reifen , madurar, 

Reimen, versificar , rimar. 

Reiten, Y montar ácaballo. 

Ringen, * luchar. 

Rudern , remar. : 

Sagen, decir. 

Saufen, * beber con exceso. 

Sáumen,, tardar. 

Sauíen , hacer ruido. 

Schaden , dañar. | 

Schaffen , abastecer. - 

Schámen, Aver gonzarse. 

Scharmútzeln, escaramuzar. 

Schaudern , temblar de frio d 
miedo. 

Scheinen, * parecer. 1t. bri- 
lar.. | 

Scherzen ,. chancear., cia 
tear. 

Schimieln, mobecer.. . 

Schlafen , € dormir. 

Schleifsen,, * bender: . 

Schlucken, tragar. 

Schmachten, estar enfermizo; 

Schmarurzen, meterse de ¿ 0 
“Pad -* ps A ¡ 

Schmatzen, mascar fuerte. a 

Schmaufen , hacer, d tener 
buena comida: 1 

Schmihlen , reprebender.. 

Séhmánchelrr , fumar tabaco. 

Schmollen, mostrar enfado. 

Schmunzeln; sonreirse: 

Schmutzen , emporcarse. 

Schnábeln , Poseer, did 
AVES. 2D : 
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Schnarchen , róncar. 
Schnattern , 2abullir, 
Schinauben, * respirar fuerte. 
Schreyen , * gritar. 
Schwármen , enxambrar. 
Schweigen , * callar. 
Schwimmen , *% nadar, 
Schwindeln , tener vabidos. 
Schwingen , e zarandar. 
Schwitzen , sudar. 
Schwóren , * jurar. 
Segeln , darse á la vela. 
Seufzen, suspirar. 
Sinken, pS caer, ir abazxo. 
Sinnen, * pensar., meditar. 
Sitzen ¿ * estar sentado. 
Sorgen , tener cuidado. 
Spazicren »Pasearse, 
Spielen , jugar. 
Springen , * saltar. 
Stallen, estar en el establo, 
Steuren , pagar la tasa. 
Stinken , * heder, 
Stolziererr, becharla de va- 
- liente. 
Streiten , * combatir. 
Studieren , daa aplicar- 
Se hna. 
Stúrmen , causar - alboroto. 
Stutzen , estar dudoso. 
Sudeln , ensuciar. 
Summen , calcular, 
Súndigen , pecar. . 
Suppliciren, suplícar. 
Tappen', mañosear , palpar. ' 


203 
Taílten, tocar, tentar. 
Thronen , estar en trono. 
Tiíchen , estar en la mesa, 
Toben , estar furioso, 
Tónen , sonar , resonar. 
Trachten , procurar , esfor= 
Zarse. | 
Tríumen , soñur, 
Trauern , estar de luto, 
Tródeln , revender. 
Triumphiren , triunfar. 
Tyranniliren , tiranizar. 
Verargen , hacer mal 3 Juicio. 
Verbrechen , * hechar ú add 
der. 


Verfrellen , * gastar con ex- 


: COSO. 


Vergaffen, estar mirando con 


la boca abierta, 
Vergehen , * pasar. 
Verlernen, olvidar lo sabido, . 
Vermeynen , reputar.' 


Verneinen , decir. de nd. 


Veríchlafen,, * descuidarse,, 
dormirse. 

Wachen , velar , estar de ve- . 
la. 

Wagen, aventurar, arriesgar. 

Weinen,, llorar. - 

Willfahren, consentir, asentir. 

Zagen , tener miedo. 

Zanken , querellarse. 


.Zielen, asestar , apuntar, 


Zúrnen, id MA o 


N ota I. * Todo Verbo Neutro Regular d I regular sigue 
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su conjugación respectiva, pero ninguno de ellos ttene signi- 
ficacion pasiva , esto se entiende tanto de los Verbos sim 
ples, como de los compuestos, á menos que el Verbo compues- 
to no mude la significacion, por causa de la particula com- 
ponente O preposicion. Sirva de exemplo este Verbo Leben 
que es Neutro Regular , que significa vivir: claro estd qué 
este Verbo no puede tener pasiva, pues no se puede decir: 
yo soy vivida, pero se compuesto Beleben que significa via 
vificar , ya no es Verbo Neutro, sino. Activo que tiene pasi- 
va , y así se dice: Ich werde belebet, yo say vivificado , ú 
animado. o 

Nota. II. . Aunque el señor Gottsched pone estas tablas 
de Verbos Neutros Regulares € Irregulares , se ven no obs- 
tante en su mismo Diccionario algunos de ellos señalados 
por Verbos activos; pero esto no impedirá para que los unos 
lleven por auxiliar el Verbo Seyn , y los otros el Haben, con- 
forme á lo que va dicha, y se tengan asimismo por Verbos ' 
Neutros , por quanto no tienen propriamente voz pasiva, a. 
menos que no se quieran usar impersonalmente, v. g. Ich ra-: 
the , yo aconsejo. No se dira en pasiva Ich werde gerathen, 
yo say aconsejado, sino asf: Es wird mir gerathen, se me 
aconsejar E ea A 

Note III. Siempre que se encuentre algun Verbo Neu-. 
tro de los que toman por auxiliar el P'erbo Seyn , auxiliado . 
con el Verbo Haben, como alguna vez se verifica en los Ver- 
bos Laufen , Reifen, Wandeln y otros; esto quiere decir,” 
que este uso es inconstante , y que no se puede ceñir á ciertas 
reglas , como lo dixe en la nota que puse antes de las dos 
tablas de Verbos Neusros. Véase atlf. | 


5. UL 
Del Y, erbo' Recfproco: | 


E ! Verbo Recfproco es aquel caya significación, no sole. 
no pasa á otra cosa , sino que retrocede por medio de algun 
: Pronombre personal , á la que da. accion d movimiento al 


r 
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Verbo , como divertirse, sentarse , consolarse, alabarse Fo, 
Si conjugacion es como la de qualquier otro Verbo activo y 
regular con la diferencia de que se le-ban de juntar los Pro” 
nombres personales en Acusativo, que sor: mich, dich , lich, 
uns, euch, [ich, me, te, se, nos,-0S., Se. --- 


Exemplo de esta Conjugacion, 
Sich rúhmen, jactarse. 


? Indicativo presente singular. 
Ich rúhme mich. ......... ome jacto. 
Du rúbmelt dich.......... tú te jactas, 
Er rúbmet [ich...:....... élse jacta. 
| Plural. 
Wir rúhmen Uns. ......... nOSOÍYOS nos jactamos., 
Ihr rúfimet Ceuch:......... DOSotreh. as jactais... 
Sie rúhmen [ich., -.:. ».... ellos se jactan, . 
Sot Pretérito imperfecto. . 
Ich rúhmete mich....... ZYome jactaba. .. 
Pretérito perfecto singular, 
Ich habe ich] e . Yo me be jactado, 


mm, 


Du haft dich ¿gerúhmet.... +4 te has jactado. 


Er hat fich .. _ él.se ba jastado. 

Plural. > 
Wir haben uns nosotros nos bemos jactado. 
Ihr habet cuch primer » . Vosotros. os babeis jactado, 
Sie haben fich)  - | ellos se ban jactado. 


Pretérito plusquam perfecto, 
Ich hatte mich gerúhmet. ... Yo me babia jactado, 
| Futuro imperfecto... 
Ich werde mich rúbmen, ... Yome jactaré. 
| Futuro perfecto, 
e oe ap Yo me habré juctado 
Futuro imperfecto condicionado. 

Ich wúrde mich rúhmen. .. . Yome jactaría. 
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Futuro perfecto condicionado. 
SS wúrde mich RN ha: Wo me babría jacta do. 
Imperativo singular. 
Rúhme dich............. Jáctate. | 
Laís ihn fich rúhmen...... JFáctese él, d que él se jacte. 
Plural. 
Laíst uns rúhmen. dada Hactémonos. 
Rúhmet euch....oo ooo.» Jactaos.. 
Laífer fie [ich rúhmen. .... Jactense ,0 que ellos se jacten, 
Subjuntivo presente. 
Daís ich mich rúhme. oo... Que yo iio 
Pretérito imperfecto,...: 1 
Daís ich mich rúhmete. ..... Que yo.me Jactára, d dt. 
Pretérito perfecto. 
Daís ich mich gerúlmet ha- 
c.ooo poro rn..bsrso.o 
Pretérito plusquam perfecto. : . | 
Daís ich mich gerúhmer hát- Que yo me bubiera , 0 me e bú- 
ll. ..ommooosnrrrsronss'  biese jactado. -: ES is 
Infinitivo presente. Ñ 
Sich rúhem..........».. . FJactarse. | 
Pretérito perfecto. 
Sich gerúhmet haben. ..... Haberse jactado. ¿on 
Gerundios., 
Sich zu rúbmen.......... 4A4jactarse , O de jactarse. 
. Um fich zu rúhmen. ...... Para jactarse. 


" - 
, 


“pQue.jo me baya jactado, 


A A II O A 


Entendida pues por este modélo la diferencia que bay 
entre los dos Idiomas en el modo de colocar el Pronombre . 
personal , resta hablar abora de otras particularidades que 
hay en la Lengua Alemana acerca de estos Verbos Recf- 
procos. 

TZ. Notodos los Y” erbos que para el Español son Rect- 
procos , lo son tambien para. el aleman: y al contras 
ri0 , Vo Zo a 
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Verbos que son Recfprocos para el Español, y no para 
el Aleman. 

Apresurarse , cilen. 
Burlarse , spotten. 
Levantarse , aufítehen, 

Verbos que son Recíprocos para el Aleman , y no para 
el Español. | 
Sich bedancken, agradecer , d dar gracias. 
Sich verfúndigen , pecar. 

Sich erbrechen, vomitar. 

IT. Tiene el Español Y erbos Recíprocos, que el Ale- 
man suele conjugar con el Verbo Werden y el Adjetivo 
que corresponde á la significacion del Verbo, v. £. ; 


Ensobervecerse. hoffartig werden, 
Calentarse. Aleman. hitzig werden, 
Enfriarse. alt werden. 


Aunque es cierto que el Aleman no necesita' valerse de 
esta circunlocucion d péripbrase » porque tiene Verbos Di 
rectos que corresponden dá aquellas voces , como Erwarmen, 
calentarse : Erkalten , enfriarse Sc, pero se ve muchas ve- 
ces usado con el Y erbo Werden y un Adjetivo: porque 
este modo de hablar es mas elegante 3 y para poder conju- 
gar con este drden , se bará así: 

Sing. Ich werde hoffártig, yo me ensobervezco. 

0 Du wirft hoffártig, 1d te ensoberveces.” 
Er wird hoffártig , él se ensorbevece. 

Plur. Wir. werden h rtig , nosotros nos ensobervecemos, * 
1hr werdet hoffirtig, vosotros os. ensoberveceis, 
Sie werden hofíártig , ellos se ensorbervecen. 

De modo que el Verbo Werden. sigue su : conjugación , y el 
Adjetivo se queda siempre indeclinable , Ú como si fuera un 
Adverbio, En los tiempos campuestos se pondrá el Adjetivo 
en medio de los dos Verbos , V.g. 

_ Ich bin hoffártig geworden , yo me be acid 
aj IT, . El Aleman tiene ciertas locuciones recíprocas , se 

que-usa. muchas veces por elegancia, 0. Y. 

-Sich todt; (6 zu todt) fallen, dar ua caida de mia 
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- Sich múd gehen , cansarse 4 fuerza de andar. 
Sich [att eflen , comer hasta hartarse. 
Estas locuciones recíprocas siguen el mismo dido de 
conjugacion que las antecedentes. Exemplo. S 
Ich falle mich zu todt 90 doy una caida de muerte, 
Du fallft dich zu todt, tú das una caida de muerte. 
Er fállt fich zu todt 8cc , él da una caida de muerte, 
En los tiempos compuestos dirá asf: 
Ich bin mich zu tod: gefallen, yo be dado una caida de muerte. 
Sino se quiere usar de esta clase de elegancia , bay Ver- 
bos Directos con que poder hablar sin ser necesario recur 
rir á los Adjetivos, como por exemplo, sino se quiere decir 
Sich kranck lachen , morir de risa. 
Sich heifer (chreyen, enronqueger á fuerza de gritar. 
Se podra usar de Verbos Directos que tienen la misma 
significación , como son con particularidad algunos compues= 
tos con la partícula ab,d ver, y. g. Sich ablachen y y Sich 
NN Sich verfcheeiben Sc, 


STE. Pe 
Del v erbo Compuesto. | As 


E Y Verbo Compuesto no es otra cosa que un n Dr erbo Sima 
ple, d quien le. precede una Preposicion, (o: sea Partícula) 
mediante la qual:adquiere el Simple uña nueva significación, 
o ádo menos alterada en las cireunstancias'de la. accion: á 
pasion que el Simple y Radical denota. a 

El Y erbo Compuesto puede serlo, d de Preposicion Tn- 
separable , d. de Separable. La Preposicion Inseparable se 
llama así por dos motivos, I. Porque fuera de la Compasición, 
con el Verbo no tiene uso ni. significación propiamente. tal, 
II. Porque está siempre .tan. unida con el Verbo , que. ep. 
ningun tiempo ni persona dexa su sitio. La Preposicion Se- 
parable se llama así, por otros dos motivos, I. Parque fue- 
-ra de la compostcion., 0 tomada por si sola tiene. 4u propia 
significación. IL, Porque en algunos. tiempos sesepara de su 
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Verbo, como se verd abora en su Conjugacion , dexando pa- 
ra despues de ella la de los Verbos de Preposicion Inse= 


parable. i 

Las Preposiciones Separables de los Verbos son zas si- 
guientes. 
ab, - her. . los. 
acht. herab. mit. 
an. heran. nach. 
quí.  herauf. . - níeder. 
2us, . heraus, 20D. 0 co. 
bey. . herbey. um, 
dar. - herein. unter. 
darán. hervor. - voll, des 
darauf. . hernach. vor. | 
davon. . hernieder, “. VOraus. 
darunter. herúber. .' .votbey. 
darwieder. . herum. vorúber ; d úber, 
darzwiíchen. heruntér, vorher. : 
durch. herzu, wahr. 
ein. 2 00. , hin.: Weg. 
empar. 25. hinab. co edeo. o. 
entgegen.s —¿. » hinan. +. ... wunder. ”,> 
entzwey. hinauf, ZU. 
fehl. hinaus. 0. zuruk.  . . 
fort. . hinein. . zulammen. 
fúr. hinweg, | zuwieder. 
gleich. o 
heim. in , d innen. 


De todas estas Preposiciones y unas son simples. ; parqué 
no tienen mas que una sílaba radical , y otras compuestas por 
la union de dos simples. Las: Compuestas:de dos , tres , y aun 
quatro simples yy alguna vez de: Adverbios; somen tan gran 
número , que seria necesariovun gran volumen para ponerlas 
en orden , formando todas las convinaciones legítimas con 
sus respectivas significaciones y propios. sentidós. Solamente, 
el Diccionario es cd aa contenes una materia tan ex- 


de E 
tensd..: iS e os E "> . ¿4 t pd A Eo. do a pa n 1 y; 


j Dd 
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Antes de entrar en la Conjugacion del Verbo Compuesto 
de Preposicion Separable , se ba de saber lo siguiente : 

TF. La Preposicion se separa de su Verbo en todas las 

. Personas del Presente de Indicativo: En todas las del 
Pretérito Imperfecto del mismo Indicativo: Y en el Im- 
perativo se separa solamente en la segunda Persona de 
Singular , y en la de Plural.. | 

IT. Esta sílaba ge , que se antepone al Verbo Simple 
para ayudar á formar el Participio Pasivo 0 Supino, 
se pone entre la Preposicion y el Verbo en todos los tiem. 
pos en que debe estar el Supino, vi g. Auslegen , expli- 
car : Para decir Explicado , que es el Supino, se pon= 
drá de este modo , Ausgeleget. 

TIT. La Preposicion 0 Partícula zu, que es propia de dos 
Gerundios,:se pone. tambien: entre la Preposicion: y eb 
Verbo yw. ig. Auszulegen , 4 explicar, 0 de explicar: 

EV... Estas dos Preposiciones. um zu , que son propiás de- 
Gerundio con.este romance Para , se dividen la una de 
la otra, pára poner en medio otras partes de la. Ora= 
cion, Véase. en este Exemplo :.Ich gehe in die Kirche 
um die Chiriftliche Lehre auszhlegén. Yo voy á ua 
sía para explicar la Doctrina Chñistiana. 


Exemplo de: la Conjugacion del Verbo patito de 
Preposicion Sy eparabie. 
ES 4 
— Auslegen , explicar y 4 esponer. 


Ind. pus Sing» » Ich lege aus, yO explico. DS 
Du legeít aus, tú explicas. 
La Er leget aus, El explica; .. o 
econ. Plur: Wirilegen. aus , vosotros a RO 
4 Ihr leget aus, vosotros explicais. -. 
* Sie:legen aus, ellos' explican. 
Pres. impo. ».» » Ich legete (ó legte) aus, yo explicaba. . 
| . Du legeteít:aus , tu explicabas. . 
Er legete aus, rc. él explicaba , bc. 
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Pret, pérf. ..... Ich habe ausgeleget , yo be explicado, . 
Pret. plusq. perf. Ich hatte ausgeleget , yo babia explicado. 
Fut. imperf.... + Ich werde auslegen , yo explicaré. 
Fut. perfo..... Ich werde ausgeleget haben , yo babré 
| explicado, . a 
Fut. imp. cond. . Ich wúrde auslegen, yo explicara, Y ex 
.plicaria, 
Fut, perf. cond. . Ich wiirde ausgeleget haben, yo babria ex- 
plicado. 
Imperat. sing. . . Lege du aus, explica. 
Plur. Leget ihr aus, explicad. 
Laíst uns auslegen , expliquemos.. 
| Sie follen auslegen , expliquen ellos. 
Subjunt. pres... Daísich auslege , que yo explique. 
Pret. imperf... Daís ich auslegete, que yo explicara , d 

E _explicase. | 

Pret. perf..... .. Daís ich ausgeleget habe , que yo haya ex- 
licado, 
Pret. plusq. perf. Daís ich ausgeleget hátte , que yo hubiera, 
E O hubiese explicado. 
Infintt. pres, ... Auslegen , explicar. 
Pret. perf. ..... Ausgeleget haben , baber explicado. 
Supin0. ....... Ausgeleget , explicado. ..  .- 
Gerundios...... Auszulegen, d explicar , 0 de explicar. 
Um auszulegen , para explicar. 

Si el Verbo Compuesto de Preposicion Separable , fuere 
juntamente Recfproco , los Pronombres mich, dich, [ich, 
uns, euch , lich, preceden siempre , d se ponen antes de la 
Preposicion Separable en todos dos tiempos y personas. Sir- 
va de Exemplo este Verbo Anklagen, que significa acusar. 
Quando es Recfproco se dice : Sich anklagen , acusarse. 

Ind. pres. sing... Ich klage mich an , yo me acuso. 
| - Du klageft dich an , tú te acusas. 
- Er klaget [ich an , él se acusa. 
Plur. Wir klagen uns an, nosotros nos acusamos. 
Ihr khageteuch an, vosotros os acusais. 
Sie klagen [ich an., ellos se acusan. 
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Pret. imperf. ... Ich klagete mich an , yo me acusaba. ' 
Pret. perf...... Ich habe mich angeklaget, yo me be acusado, 
| Bn plusg. perf. Ich hatte mich angeklaget., yo me habia 

acusado, 
Fita imperf. .. Ich werde mich anklagen , e me acusaré. 
Fut. perf....... Ich werde mich angeklaget haben , yo me 
habré acusado, Eo. 

- Basta lo dicho para saber. conjugar lo que resta. 

Todo Verbo Simple Negativo , se conjuga del mismo mo-= 
do que el Verbo Compuesto de Preposicion Separable ; 3 po- 
niendole la Partfcula negativa nicht , en el mismo sitio don- 
de se pone.la Preposicion Separable ,v. g. | 


N icht reden , no hablar. 


Indica. Pres, . . Ich rede nicht , YO nO hablo. 
Du redeft nicht , tú no hablas. 
Er redet nicht , Ec. él no babla , dc. 
Pret. imperf. . .. Ich redete nicht ,yo no hablaba. 
Pret. perf...... Ich habe nicht geredet , yo no be ba- 
blado, hc. 
Pero si el Verbo negativo fuere compuesto de Preposicion 
Separable y se als siempre la negacion antes de ella , v. g. 


Abíchreiben, , copiar. 


pr Presos « Ich fchreibe nicht.ab, yo no copio, 
Du (fchreibft nicht ab , tú no copias. 
Er (chreibt nicht ab, Se, él no copia, dc. 
Pret. hiel . «. Ich fchrieb nicht ab,.yo no copiaba. 
Pret. perf. . ... Ich habe nicht abgefchrieben , yo no he co- 
piado, Sc. 

Los Alemanes bablan con mucha elegancia quando se va- 
len de Adjetivos y aun de Adverbios para dar al Verbo al- 
guna particular significacion: En estos casos , el Adjetivo ú 
Adverbio se coloca del mismo modo que si ¿fuera Preposicion 
Separable del Verbo. Pongo dd: 


a 
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Gut feyn, amar, 0 querer bien. Wohll wollen , querer bien, 


Gram werden, aborrecer. zu Liebe thun , hacer para 

Kund thun , notificar. obligar. 

Weh thun , doler. Sanft thun , obrar con dul- 
zu wiflen thun , hacer saber. ZUra. 


Lieb haben dead amor. Wokhll thun, kacer bien, dxc, 
úuganse de este modo: 

Presentl...oo.. ob bin dir gut, yo te deseo bien. 

Pret. perf...... ao bin dir gut gewelen , yo te he deseado 

¡en 

Fut. imperf. .. . Ich werde dir gut leyn , ÚUc. yo te desearé 
bien, Uc. 

Presente. . » ..... Ich thue dir zu wiflen , yo te hago saber, 

Pret. perf..... Ich habe dir zu wifíen gethan, yo te be 
becho saber. 

Fut. imperf. .. . Ich werde dir zu wifíen thun , yo te baré 
saber , YC. 

Este mismo orden de construccion se observará en todas 
las Oraciones donde bay algun caso regido del Verbo, v. £. 


Ein Pferd kaufen , comprar un caballo. 


Presente. . . Ich Kaufe ein Pferd , yo compro un caballo. 

Prez. perf.. . . . . Ich habe ein Pferd gekauft , yo be compra= 
do un caballo. 

Fut. imperf. e... Ich werde cin Pferd kaufen , Sc. yo com- 
praré un caballo, 

Si el Verbo que está rigiendo un caso fuere compuesto de 
Preposicion Separable, se pone el caso antes de la Prepo- 
sicion , v. go 
Ich klage den Miffetháter an , yo acuso al 

malhecbor. 

Si el Verbo fuere negativo, se pone el caso antes de la 
negacion y U. g. 

Ich kaufe diefes Pferd nicht ¿YO 10 compro 
este caballo. 

- Quiibado el Y erbo € es de Preposicion Aaa se pone 


esta al y De Yo 
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lch klage dle Frommen nicht an, yo no 
acuso a dos buenos, 
De todas estas construcciones se dará mas extensa razon 
en la Sintaxis, 
$. TP IITI, 


Del Verbo Compuesto de Preposicion Inseparable. 
N o es necesario poner Modelo de la Conjugacion del Verbo 


compuesto de Preposicion I nseparable, y Porque no se diferen- 
cia de la de un Verbo Simple , d excepcion que el Participio 


Pasivo 0 Supino no tiene la sílaba ge, como la tiene qual- 


quier Verbo Simple , U. g. 


befragen. .. befragt.... gebefr, age, ,dbegefragt. 
¡ | geempfohlen , d emp- 
empfehlen, +Supino empfohlen.dy no 4 gefohlen, > | 


? | eentwaffnet y d  Entge- 
entwafínen. - entwaffnet, [$ vafner 5 

Las Preposiciones Inseparables de los Verbos son las 
siguientes : 

_ after, be, emp, ent, er, ge, hinter, mis, veráb , ver, 

verun, voll, úber , UM, Nter, Ur, Zer. . 

De estas diez y siete Preposiciones » las quatro siguien- 
tes , que son; voll, unter, um, y mis, se ven algunas veces 
separadas de sus Verbos 3 en cuyos casos no solo tienen su 


propia significación , sino que por consiguiente son del núme-= 


ro de las Preposiciones Separables, de que ya be tratado. 

El que dichas Preposiciones sean unas .veces Insepara- 
bles y otras Separables , lo causa la significacion del Ver- 
bo con quien se juntan. Pongo exemplos,. 


Son Inseparables en los Son Separables en n tos 
| Verbos. | Verbos. | 
vollbringen, acabar. | voligicficn, derramar ente. 
- unterweilen, enseñar. ramente. 
Umarmen, abrazar. ? untergehen, ¿r abaxo, 0 poner. 
misfallen,, desagradar. ' _umkehren , dar' vuelta. Ñ 


misgehen , ir errado. 


dt ES 


A 
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No se pueden determinar reglas para conocer esta mate- 
ria; el mejor modo de saberla , es abrir el Diccionario del 
Señor Gottíched , en el que se verá cada Verbo con Partici- 
pio Pasivo señalados en los unos se hallará la sílaba ge, y en 
otros no, como .en misbrauchen , cuyo Participio Pasivo es 
gemisbrauchet : En urkunden es geurkundet: y así de otros. 
La significacion del Verbo es quien causa esta variacion, 
con particularidad en algunos : Esta variedad de significa- 
cion es el motivo , ya que dicha Preposicion se considere Se- 
parable 0: Inseparable , ya tambien de que el Verbo admita 
la sílaba ge. | 
Hay Verbos compuestos de dos palabras , que son Inse- 
parables ,no obstante de que la primera no se puede llamar 
Preposicion ; tales sor los que se componen. de estas: ant, 
Kurz., rad., licb ¿brand , hand , rath, will, wahr, gegen , dc. 
Nota. Acerca de los Verbos Derivados solamente me. 
ocurre que. decir : Que sw formacion se bace d de Nombres , dá 
de otros Verbos de diversas significaciones y terminaciones: 
En quanto 4 las significaciones dará razon el Diccionarios y. 
sobre las terminaciones puede verse la Pag. 182. donde ha- 
blé de ellas, j | ns 
S- 1X.. 
] Del Verbo Impersonal.. 
Asi como el Perbo Personal tiene esta: denominacion , por- 
que tiene personas , así tambien el Impersonal se: llama de es- 
te modo , porque: carece de ellas. Todo Verbo Impersonal, 
propiamente tal , no tiene mas uso que en la tercera: persona 
de Singular 5 y esta: persona es necesario suplirla con la ima-. 
ginacion ,.si se quiere ballar agente del Verbo , como Dios, 
el Cielo , la nube , Sc. | | , 
+ Para conjugar ,: pues , estos Verbos , se usard de.uno 
de los: dos Pronombres Impropios , es, d man , poniendo el 
Verbo en la tercera persona: de Singular del tiempo que cor- 


responda. | 


El Pronombre. es se: pone: ordinariamente: con: :dquellos. 


216 GRAMATICA ALEMANA, | 
Verbos, que son Impersonales por su naturaleza , v. y. ES 
regnet, llueve. Es íchneyet, nieva. Es frieret, yela. Es blitzt, 
relampaguea. Es donnert, truena. Es taget, amanece. Es 
nachtet , anochece, Uc. 

Se usa del Pronombre man con aquellos Verbos, que por 
su naturaleza no son Impersonales , v, g. man lagt , dicen, d 
se dice y man glaubet , creen , O se cree y man  fehrcibes y CS 
enigen , 0 se escribe, | 


ridad del y erbo Impersonal. 
Regnen, llover. 


Indicat. Pres... . Es regnet , JJueve , d está lloviendo, 
Pret.imperf. .. . Es regnete, lovia, o estaba Hoviendo. ..  ' 
Pret. perf..... Es hat geregnet , ba llovido. 
Pret. plusq. perf. Es hatte geregnet , habia llovido,  - 
Fut. imperf. ... Es wird regnen, lloverd. 
Fut. perf...... Es wird geregnet haben , habrá Movido, 
Fut.imperf.cond. Es trúrde regnen , lloveria. 
Fut. perf. cond. . Es wúrde geregnet haben, habria llovido, 
Subjunt. pres. . . Daís es regne, que llueva. 
Pret. imperf... . Daís es regnete , que lloviera , d loviese. 
Pret. perf.. ... . Daís es geregnet habe , que baya llovido. 
Pret. plusg. perf. Daís es geregnet hátte, que hubiera, 0 hu- 
. biese llovido. 
Aunque este es el modo mas comun de hablar pensinal 
mente , valiendose , como queda dicho , del Pronombre es, pa-. 
ra unos Verbos , y del man para otros 5 bay'no obstante en 
la Lengua Alemana ciertos modos de hablar impersoralmen= 
te, que varian este orden: Los modos inas comunes de variar 
son los siguientes. 

-L. "Quando un Verbo es personal por s su rabaa se 
puede tambien usar con el del Pronombre £s, siempre que 
se pueda entender el Pronombre ciner, d eine, Y. £. 

En lugar de decir Y 
man liebet was fchón ift, se amado que es bermosoz .* 
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Se puede decir: 
es lleber einer was [chión it, porgue se romancea ast: Uno 
ama lo que es hermoso. 
En lugar de 
man fchláft wohl i im Winter, se duerme bien en el invierno. 
Se podrá decir: 
es [chláft einer wohl im Winter , pues se romarcea: Uno duer- 
me bien en el invierno. 

TT. Aunque el Verbo sea personal , y aunque la persona 
esté expresa en la Oracion , se dd poner el Verbo im- 
personalmente , v. £. | 

En lugar de 

cin gelehrter Mann lagte , un hombre sabio decia. 
Se puede decir: 

es lagte ein gelehtter Mann, decia un bombre sabio. 

TIT. Siempre que la Oracion esté en Plural , y la per- 
sona en Nominativo , se.puede poner el Y erbo imperso- 
nalmente en Plural , v. go. | 

En lugar de 
alle Meníchen múlíen fterben, todos lo hombres deben morir. 
Se DARÁ decir: ] 
es múfíen alle Meníchen fterben, deben todos los hombres morir. 
IV. En vez del Pronombre man, se puede poner el Verbo 
Auxiliar Werden , llevando la Oracion al Plural, v. g. 
En lugar de 
man trinket gute Weine in dieler Stadt , se bebe buenos vinos 
en esta Ciudad, 


4 


Se podra decir: | 
es werden in diefer Stadt gute Weine getrunken , se beben 
buenos vinos en esta Ciudad. 

Los Alemanes acostumbran bablar impersonalmente, con 
Verbos Recíprocos, particularmente con los que significan, 
deseo , inclinacion , apetito, gana, anbelo, necesidad, urgen= 
sía corporal ú espiritual: y todo lo que en E spañol llama co- 
mezon , desvivimiento , prurito, Ec. Conjúganse estos Ver- 
bos con los Pronombres en Afusativo , 0 en Dativo, segun el 
caso que el Verbo pida ,:v. £. 7 | 

e 
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Exemplo con el Acusativo. 


Singular, 
mich. Yo tengo hambre. 
es hungert. qe tu tienes hambre. 
ihn (6 lie), él (d ella) tiene hambre. 


Plural. 
uns, nosotros tenemos hambre. 
es hungert. qt, vosotros teneis hambre. 
lie, ellos tienen hambre. 


Exemplo con el Dativo. 


Singular. 
mir. Me agrada. 
es gefállt. .. q dir , te agrada. 
¡hm (ó ihr), le agrada , (0 d ella.) 


Plural. 

uns , nos agrada. 

es gefálit. .. ene, os agrada. 
ihnen, les agrada. 

Tambien se pueden conjugar estos Y erbos con mucha ele- 
gancia , omitiendo el Prenombre es, y poniendo el Prornombre 
personal antes del Verbo , v 

mich hungert, dich hungert, ihn hungert, Sc. 
mir gefallr, dir gefállt , ihm gefállt , Sc. 

Tambien se sirven los Alemanes impersonalmente de cier- 
tos Verbos Derivados , cuya derivacion es por lo comun de 
otros Verbos. Se sirven de ellos en la conjugacion Imperso- 
nal = Rectproca , quando quieren manifestar deseo, gana, 
apetito , Sc. como queda dicho en los que preceden. Todos ellos 
terminan en ern, y corresponden á los que los Latinos llaman 
Verbos Meditativos , que acaban en urio. Za formacion de 
estos Verbos , es del modo siguiente: 
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De - Se forma Latino. 


elílen , comer. elfern, z, comer,  manducaturio, 
trinken , beber. trinkern, 3 beber.  bibiturio. 
chlaten , dormir. Íchlafern, 3 dormir. dormiturio. 
Icheifsen, cagar.  Icheillern, “2 cagar. cacaturio. 
brunzen, orinar,  brunzern, 3 orinar. - micturio. 


lefen , leer. lefern, a leer. lecturio. 
Ichreiben, escribir. Ichreibern, * .escribir. scripturio. 
Todos estos Verbos se conjugan como es hungert mich, 


Los Verbos , que los Latinos llaman Inchoativos , cuyas 
terminactones son en sco, como Senesco, Frigesco , Sylvesco, 
Mitesco, Sc. se conjugan impersonalmente en Aleman con el 
Verbo Werdens y el Adjetivo que corresponde d la significa- 
cion del Verbo, y poniendo el Pronombre personal en Da- 
tivo. Exemplo: 

Singular. 
mir angít, yo empiezo d estar desazonado , 0 inquieto. 
es wird.¿dir angít, tú empiezas d estar desazonado. 
ihm(ó ihr) angít, él (0 ella) empieza d estar desa- 
zonado. | 
Plural. 
uns angít, nosotros empezamos dá estar desazonados. 
(each. anglt, vosotros empezais d estar desazonados. 


er wird, 
ihnen angít, ellos empiezan ú estar desazonados. 


Modos de hablar impersonalmente con el Verbo Seyn. ' 


Quando los Españoles hablan impersonalmente con estos 
dos Verbos Haber y Hacer , no se puede usar en Aleman de 
los Verbos Haben y Machen, sino del Verbo Seyn. Pongo 
exemplos : | 

TF. Del Verbo Haber usan los Españoles impersonalmen= 
te para señalar una cantidad de tiempo , de intervalo, 
O de número, U. £- | 
Hay ya mucho tiempo , que , Sc. Aleman : Es ift Íchon 
lang , daís, dc. | ] 


220 " GRAMATICA ALEMANA. — 
Habia tantos bombres, que, Sc, Aleman : Es waren fo 
viel Menfchen , daís , ¿$c. 
TI, Lo usan tambien para manifestar lo lea o lo malo 
que hay en las cosas, las virtudes o vicios que reynan, 
y otras calidades, v. g. 
Hay mucho bueno en esta Gramática. Aleman: : Es ift 
viel Gutes in diefer Sprachkunft. 
Hay muchas dió Aleman : Es ( ind viele 
Krankheiten. 
yl 1 IT. De dicho Verbo usan los Españoles impersonalmen- 
“te y quando se sigue otro Verbo en Infinitivo con los ro-- 
mances , Que 0 Para, vw. g. Hay que temer : hay que es- 
_perar: bay que observar , Sc. cuyas expresiones suenan 
tambien de este modo: Hay motivo 0 causa para temer, 
para esperar , para observar o estar con cuidado. En. 
Aleman se dirá así: Es ift zu fúrchten , es ift zu hoffen, - 
es ift in ancht zu nehmen, - 
De! Verbo Hacer, se valen los Españoles para hablar 
mo >rsonalmente quando lo juntan con aquellos Adjetivos, 
_ que señalan la disposicion del ayre , v. g. Hace frio, hace 
calor y bace buen tiempo, Sc. En Aleman se dira asf: es it 
kalt , es ift warm, es ift gut Wetter , Pc. 
 Adviértase , que aunque muchas veces se les oye d los 
Alemanes usar en estos casos del Vi erbo Machen , diciendo . 
es macht kalt, es macht warm, Úc. pero no está bien dicho, 
Siempre que sea necesario kablar del estado bueno 0 ma- 
lo en que qualquiera se halla, del bumor que le. govierna , de 
da pena que le aflige , del gusto que le posee , y de todos aque- 
lios accidentes , que alias al sugeto , se usara, elegante- 
mente del Verbo Seyn en impersonal. Exemplos. 
es ift mir kalt, warm, tengo , frio , calor. 
es ift mir leid , lo siBnto mucho. 
-  esift mir licb , me alegro mucho. 
es ift mir Noth, necesito , me hallo en rasa 
es ift mir nicht lacherlich,, no tengo gana de retr. 
En estos casos se puede omitir el Pronombre es, y en su 
lugar poner el Pronombre mir, v. g. 


/ 
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mir ift heut beller, hoy estoy , 0 me hallo mejor. 
mir ift bange um euch , me tiene Usted sin sosiego. 
mir ¡ft als ob ich hórete láuten , para mí como si lo oyera. 


> -S. A. 
Del Verbo de Movimiento. 


Toco E'erbo de Movimiento ha de ser siempre en ta prác- 

tica compuesto de Preposicion Separable; y esta Pr eposicion 
es la que precisamente ba de significar y ño solo el lugar d si- 
tio , desde donde se empieza d hacer el movimiento, sino tam- 
bien el parage donde generalmente debe terminar. Si se atien- 
de á la propiedad de la Lengua Alemana , vemos, que los 
Verbos de movimiento sin Preposicion tienen la significacion 
confusa y vaga, é indeterminada , v. g Kommen, venir: Ge- 
hen , ir. En estos dos significados nada bay que nos descubra 
desde donde se debe ir 0 venir., mi adonde; y por tanto, se le 
ha de poner al Verbo una Preposicion , que lo demuestre to- 
do. Por exemplos se entiende mejor esta materia , que por 
conjugación. 


e . 


Exemplos de dos Personas , que estan juntas. 
Hinein =gehen.' Entrar. 

Quando una Persona está junto á otra 4 la puerta de 
guarto, habitacion, 0 qualquiera otra entrada que sea, y su- 
plica á la otra que entre , se valdrá del e erdo Hinein = ge- 
hen , y le dird de.este modo: É 

gehen Sie hinein , entre Usted. 

El Verbo gehen , significa ir , y la Preposicion nia 
es compuesta de dos simples , la una es hin, que sibnifica 
desde aquí en donde estamos , y la otra es Cin, que significa. 
adentro: Todo ello bace en Español este sentido : Va ya Usted 
desde aquí adentro ,ú alla dentro. 
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Hinaus=gechen, Salir. 


Suplica 0 manda una Persona á' otra, con quien está 
dentro de habitacion, que salga y para decirlo como se debe, 
se valdrá de este Verbo Hinaus—= gehen , diciendo: 
| gehen Sie hinaus , salga Usted, 
La Preposicion hinaus , es compuesta de dos simples, Ja 
primera es hin, desde aquí ay la segunda aus, á fuera , 4 allá 


fuera. 
Hinauf =gehen. Subir. 


Una Persona suplica d manda á otra, con quien está al 
pié de una escalera , que subas y para ello usard del Y erdo 
Hinauf= gehen, diciendo : 

gehen Sie hinauf, suba Usted. 

Ea Preposicion hín , es desde aquí; y la otra id es auf, 

significa arriba , ú alla arriba, 


Hinab —gehen. Baxar. 


Hallandose las dos Personas en alto, dice la una á la 
otra que baxe, para lo que se valdrá del Vérbo Hinab= ge- 
hen , y dird así: 

gehen Sie hinab, baxe Usted. 

El hin es desde aquí, y el ab significa abaxo, u allá 
abaxo. 

Exemplos de dos Personas que estan separadas. 


Herein -— kommen. Entrar. 


Quando alguno esta dentro de su habitacion, y llega otro 
_ ála puerta, para decirle que entre se valdrá del Verbo He- 
«ein =kommen, y dira: 
kommen Sie herein , entre Usted. 
El Verbo kommen , significa venir, y la Preposicion he- 
rein , es compuesta de dos simples , la una es her , que signi- 
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fica desde af; y la otra es ein , que significa adentro, ú acá 


dentro. Hace este sentido : venga Usted desde at acá dentro. 
Heraus=kommen. Salir. 


Estando, la Persona fuera de la bibitacion y quiere de 
cir á la que está dentro , que salga. , usará de este Verbo 
Heraus=kommen , y dirá: | 

kommen Sie heraus , salga Usted. 
La preposicion her y significa de aí5 y el aus quiere decir 


4fuera ,d acd fuera. - 


Herauf= kominen. Subir. 


La Persona. que está arriba quiere decir d otra que está 


- abazxo, que suba 3 y para ello usard del Verbo Herauf=kom- 


men , y de dirá asf: 
--Kommen Sie herauf, suba Usted. 
El her desde af , y el auf arriba , aca arriba. 


Herab = kommen. Baxar.. 


Quando uno está abaxo, Ed quiere decir a otro que está 
arriba , que baxe, se valdrá del Verbo Herab=kommen , y. 


de dira así: > 


- bomuida Sie herab , baxe Usted. 
El her es desde af ; y el ab:es abaxo, ú acá baxo. 


Para los Españoles es un Pleonasmo el decir; suba Us- 
ted acá arriba 5 baxe Usted acá abaxos entre Usted acá den- 
tros salga Usted allá fuera , Sc. ó como dice el Vulgo, es 
poner albarda sobre albarda : Pero para los Alemanes es tan 
necesaria la Preposicion en los Verbos de Movimiento , que. 
el omitirla seria faltar a la propiedad de su Idioma , y el mo- 
vimiento del Verbo quedaria sin determinacion. 

Los Españoles y los Alemanes van acordes sobre esta 
materia en una sola cosa , que es , en emitir los Verbos. de 


a 
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Movimiento , y valerse únicamente de la Preposicion que de 
determina y Y, Yo LA 


e 


Dos Personas juntas; 
hineir, adentro; hinaus, afuera; hinauf, arriba, hinab, 
abaxo. 
Dos Personas separadas. 
herein , adentro , adelante ; heraus, afuera ; herauf , avia 
herab , a > 
Quando uno babla de sí mismo y ú de otro , diciendo , que 
entró , que salid , que subio , que baxd , usara de los: mismos 
Verbos con sus respectivas Preposiciones , atendiendo á sí el 
movimiento se bizo desde acá , 0 desde allá , ¡para que se pon- 
ga la debida Preposicion, 
Lo mismo se debe decir de aquellos casos y en los que no se 
trata precisamente de entrar ni salir, subir vi baxar 5 sino 
de ir 0 venir: Para cuyos . movimientos se usarán solamente 


de las dos Preposiciones simples , hin y :her: El bin es para 


ir , y el her es para venir , Y. £. 

gehen Sie hin , vaya Usted, (esto es , desde aquí , ó des- 
de aí.) 

Kkommen Sie her, venga Usted id es”, desde af , 0 des=- 


de allá. >) 


DO 10 IOHOS (OIDO DOICIEA TO IOGO ION LOLAS POETA LOs PONER ICAC *o4 


CAPITULO Y. 

A .  Del.Participio.  ... in 
TT" Es 
E Participio es una parte de la Oracion, llamada asf, 
porque participa del Verbo en su formacion y significa- 
cion; y del Nombre en la. déclinacion. Particina del Per 
bo, porque señala tiempo, accion y pasion: Y. participa 
del Nombre, porque se declina por números y casos con 
los Artículos Definido y O eo 3 como qualquier. otro 
Adjetivo, 

-- El Participio es de dos maneras , de Presente y de Pre- 
térito: De uno y otro hablaré con brevedad y dexando para la 
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Sintaxis las reglas que se han de saber para construir Par- 
ticipios. 
5. L. 


Del Participia de 'Presente., 


E ! Participio de Presente se'ilama asf, porque se E 
del Presente de Infinitivo del Verbo: añadiendole la sílaba 
der. , como en Loben , poniendo der, se Forma: Lobender. Este 
Participio se. llama tambien Ldctivs) porgve sigovifica accion: 
Corresponde ad de da. : Lengua hasina: , laudans lgudantiss.el. 
que alaba , uno que alaba L hy eds Comel dida In- 
definido se declina ast: 
Ein Lobender. Eins Lobendar, DOS Ejn, eailiso. 

Y con el Artículo Definido asf: 
Der Lobende, Die Loktnde. Das Lobende. 

Cada ¡.n> con su Artículo respectivo, sigue en todo la De-= 


_.Clinacion de los Adjetivos comunes. 


/ 


A “SET, | es ia 
A A A TE do ) | Oman O 
Del Participio de Pretérito. E 
O a ISLA A ; +.) 
E, / Participio de Pretérito se llama-así, , pu se e forma 
sobre el Supino del Verbo , añadiendo la sílaba er , y sinco- 
pando el Supino , coma. en Gelobet poniendo es, se. farma Ger. 
lobter. Este Participio se llama Pay¿qos porque significa: pas 
sion ; Corresponde al. de' la Lengua Lotina , laudatus ,.ta, 
tum, cosa alabada , 0 un alabado , alabada , alabado, Con el- 
Artículo Indefinido se declina asf: 
Ein Gelobtefs . .. «Eine Gelobte. .... Ein Gelobres, A e 
Y con el Artículo Definido asf. e a 
Der Gelóbte. +" ' Die'Gelobte. . “Pas Gelabter a 


Siguen en todo la Declinacion de los Adjetivos comuñesa 


. o 
po Presos 0 s.+ a 4 
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2 tr LS ol Fe e LE 4d. 
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CAITULO PI. 
>: Del Adverbio.- ' C. 


E 1 Adverbio es una parte de la Oracion, que se junta 
Verbo, para modificar y determinar su significacion, El 
Adwverbio'se puede dividir no solo en Simple 0 Radical, sino 
tambien:.en Derivado y Compuestos y Ja composicion de al- 
gunos es tal, que son realmehte frases adverbiables, que' 
para llamarse oraciones perfectas, les falta soloel que se' 
les supla algun Verbo, Dividiré el Adverbio en sus mas co. 

munes especies , que son. las sig eMidS 


ss. 


+ Y . . + ñ 
po. 
+. E. * > A" Si . ” 


"eb de a: 


De Presente. 
Wann? quándo? O 
Heut, hay. a 
Irzt , irzo , itzund , abora. 
Nunmiehr, desde abora. 
Allererít , al punto... 


Heut zu Tag; bay dia. - ' 


Beut den ganzen 138, des 
. el día de: boy. 
Heut Morgens, esta mañana, 
- bay. 
Heut frúh , bay temprano. 
Heut Mirtag, boy áamedio dia. 
Heut Abend., esta tarde. —- 
Der heutige Tag, el día de 
bay. 
De Pasado. 
Geltern, ayer. 


- Vorgeltern, antes de ayer. 

Geftern Mor en, ayer de mas 
777 AS 

Geítern Abend , ayer tarde: 


-:Unlángít, poco hd. 
_Kurz vorher, Kurz zuvor, no 


ba mucho. « 
Neulich , abora ultimamente. 


E Vorlánglt, fchon lángtt , ya 


tiempo ba. . 
| «De Futuro. 


e Morgen , mañanas 


Ubermorgen, pasado mañana. 


-Morgen frúhe., mañana tem- 


prano. 
Morgen Mittag , mañana d 
medio dia. 
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Morgen Abend, mañana 4 la. 
tarde. 

Vormitags, antes de medio 
día. 

Nachmitags, después de me- 

. dio dia, 

Gegen Abend, acia la tarde, 

Etwas [pat , algo tarde. 

Des Nachts, á la nocbe. 

Des Morgens, por la mañana. 

Des Abends , 4 la tarde. 

Bey Tage, en siendo de dia. * 

Bey Nachts, en siendo de now 
che. 

Sonntags , el Domingo. 

Montags » el Lunes. 

Diefen Abend , esta tarde. 

Dieíe Nacht, esta noche. 

Ehíter Tag, un dia de estos. 

Den folgenden Tag , el dia 
siguiente. 

Den dritten Tag, el tercer dia. 

Auf kúnftige Woche , la se- 
mana que viene. —. 

Auf kúnfrigen Monat, el mes 
que viene. 


A esta pregunta Seit wann? 
Desde quándo? Se responde: 

Seit einer Stunde, una bora 
ba, 

Seit heute frúh, desde esta 
mañana temprano. 


Seit geftern fpat, desde ayer 


bien tarde, 
Seit geftern Abends;, desde 
- ayer tarde. 
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Seit heute Morgens , desde 
. boy por la mañana. 

Seit drey Tagen, tres dias ba, 
Seit einer Woche, ocho dias 


ha. 

Ein halb Jahr her, medio año 
ha. 

Seit vielen: Jahren , muchos 
años ba, 

Seit vielen Zeiten , muchos 
tiempos ba. . 

Von Zeit zu Zeit , de tiempo 

. en. tiempo. 

Seitundenklichen bi her, 
de tiempo inmemorial, 

Von der Súndfluth her, desde 
el diluvio. 

Seit Adams Zeiten , desde 
Adán. 

Von Anbeginn der Welt, des. 
de el principio del mundo. 

Von Ewigkeit her, desde Ja * 
eternidad. 


A esta pregunta Wie bald? 
Tardará mucho! Se respon. 


de: 

Bald, alsbald, (o gleich, pres= 

. to, al instante, en la bora. 

Geíchwind ,. pronto, 

Zur Stunde, incontinente , en 
la hora. 

Den Augenblick, en este ins- 
tante. 

Mit anbrechenden Tage, al 
romper el día, 

ln kurzem, dentro de poco. . 
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In einem Huy, en tn momento. 

In aller Eyl, corriendo. ' 

q , Sin tardanza. 

Auts ehefte, lo mas antes. 

Náchítens , Juego inmediata» 
mente. 

Den nichften.. Tag» , el dia 


YOXxÍMO. 


Je cher,. je belíer., mientras. 


mas presto , mejor. 
Fluchs., ligero., vivo , pronto. 
Á esta pregunta Wie Jlange! 


Quánto tiempo? Se responde: 
todo lo 


So lange es dauret , 
que dure, 

Bis auf dielen Tag, basta es- 
te did. 

Bis itzund , basta abra. 

Bis auf dicte Stunde, paa 
.esta bora. 

Bis auf diefe Woché, basta la 
semana que vieng». “... 
Bis Nachmittage , basta des- 

pues de medio dia. 


Bis auf den Abend, basta. la 


tarde. 


Bis Morgén, hasta: a 


Bis zu: Nacht, basta la.nocbe. 

Bis úbers Jahr-, hasta de año 
que viene. 

In Ewigkeit , eternamente, 

Unauftérlich , incesantemen= 
te. 

Ohne Unterláís,:s sin: intermá 
sion.  * ; 

Allezcit,immer,ftets, siempre. 
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Ohne Verzug , sin dilacion.... A:esta pregunta Za weléher- 


Zeit? En qué tiempo LS e 


responde: 
Allemal, jederzeit, siempre. 
Hzo, nun, nunmebr, abora. 
Schon lángft, ya hace tiempo. 
Zavot, vorhin, en adelante: 
Vor Zeiten, tiempos ha. 
Von Alters, en lo antiguo. 


e xy ; 
Ubers Jahr,.en un año. 


Vormalk , en otra ocasion. * 

Neulich , letzlich, ultima= 
mente. 

Damals, entonces. 

Hernach, despues. - 

Spat , undfrúh, dá d tem- 
PFano. “o to 

Niemals , nunca , jambs. | 

Unterdelfíen , entretanto. 

Nach und nach, póco á poco. 

Wiederum, abermal, de nuevo, 

Alle meia aia dci mi 
vida. 


A esta pregunta Wie oft? 
Quántas veces! : dd nOs 
de :. E 

Selten , rara vez. 

Ejnmal, una vez. 

Ein einzig mal, una sola vez. 

Viíelmals, mehrmals, dd 
VECES, - 

Etliche mal, algunas veces. 

Niemals , jamás. * 


Taglich einmal, 4na vez ca- * 


da día, 


' E 
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Alle mein Lebenfang, toda 
mi vida. 

Unendliche mal, infinitas ve- 
ces, 

Oftmals , ófters , freguente- 
mente. 

Unzáhlige mal, innumerables 
veces. 

Dann ind wann , una 4 otra 
vez. 
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Stúndlich, á cada bora. 

Taglich, diariamente. 

Wéchentlich, cada semana. 

Monatlich , A a 

Jihrlich, anualmente. 

Von Jahr zu Jahr , de año en 
año. 

Von Tage zu Tage, de dia 
en día, 


S. 17. 


Adverbios de Lugar. 


A esta pregunta Wo? Don- 
de? Se responde : 

Hier , aHhier, aquí, 

Hierfelbft , aquí MÍSMO» 

Da, allda, allá, allí, 

Dafelbít , allf mismo. 

Deort, dorten, allá , aculla, 

Drúben, de esotra parte. 

Oben , arriba, 

Unten- , abaxo. 

Droben , d daroben , alla ar- 
riba. 

Drunten, d darunten, alla 

- baxo. 

Innen, dentro. 

Auísen , fuera. 

Hierinnen , aquí dentro, 

Hierauísen, aquí fuera. 

Darinnen, allá, g allí dentro. 

Darauísen, allá, 0 allí fuera. 

Anderswo , anderwárts , En 

otra parte, 

da wo, en otro lugar. 


0 


1 


Auswendig, por fuera. It. de 
memoria. 

Innwendig, por dentro. 

Irgends, en qualquier parage. 

Irgend, irgendwo, donde quie- 
ra. 

Nirgend , en ninguna parte. 

Allerwegen, por todas partes, 

Keinerwegen, en ninguna par- 

- Pe, | o 

Zugegen ,'en presencia , pre- 
sente, 

Abwelend , ausente. 

Daheim , en la id 

Zu Haufe, “en casa. 

Aulíser Haufe fuera de casa. 

Zu Felde , en el campo. 

Weit von hier, lexos de aquí, 

Vornen, delante. 

Hinten, detrás. 

Oben an , en do mas alto. 

Unten an , en lo mas baxo. 
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A esta pregunta Wohin? 4 
donde ?. Se responde: 

Hieher , aquí. 

Dahin, dorthin , allá, 

Dahinwárts, por all£, por allá, 

Hinúber , herúber , de esotra 
parte. 

Hinauf, arriba. 

Hinab , hinunter , abaxo, 

Herauf, aquí arriba, 

Herab , aquí abaxo. 

Hinein, dentro. 

Hinaus , fuera. 

Herein , dahereín, aquí den- 
tro, 

Heraus, daheraus, 4quf4 fuera, 

Dahinein , aquí dentro. 

Dahinaus, aquí fuera. 

Dorthinein , allá dentro, 

Dorthinaus , allá fuera, 

Anderswohin , 4 otra parte. 

Jenteit , de aquel lado. 

Diefíeic, de este lado, 

Gegenúber, frente á frente. 

Zur Seiten , al lado. 


Aller Orten, Uberall, por don- 


de quiera. 
Nirgendhin , nirgendswo , Á 
- parte ninguna, 
Zur Rechten , 4 la derecha, 
Zur Linken , d la izquierda. 
Rechts und links, 4 derecha 
é izquierda, 
Nach oben zu , dcia arriba; 
Nach unten zu , dcia abaxo. 
Nach vorne zu, ácia delante. 


Von oben herab. 


ALEMANA., 

Nach hinten zu; ¿cia atrás. 

Vorwárts , por delante. 

Hinterwárts , por detrás, 

Hin und her, acá y allá. 

Darzwiíchen , allí en medio. 

Quer úber, dl die quer , al 
SOSgO». 

A esta ad Woher ? De 
dónde? Se responde: 

Von hier, von daher, de aquí. 

Yon dorten , von 
dorten her, 

Von dannen, von bdesde allí, 
wannen. 

Von dannen her. 

Von innen , de dentro. 

Von auísen , de fuera. 


Von oben her. ¿ 
1 de alla ar= 
Von droben. ; Hb 


Von unten her. 

Von drunter» 

Von unten herauf. 

Von hinten, de detrás. 

Von vornen , de delante. 

Von Haufe, de casa. 

Irgendwoher,de alguna parte. 
irgendsher, de ninguna par- 


te. 
Allenthalben her. 
Allerwegen her. a 
Von allen Orten!de todas 
her. partes, : 
Von allen Enden 
her. 
Von beyden Seiten Pe de 
ambos lados. 


de allá 
baxo. 


CAP. VI. DEL ADVERBIO. 


Von allen Seiten her, de fo- 
- dos lados. 

Von der Rechten her, del la- 
- -do derecho, | 

Von der Linken her, del la- 
. do izquierdo, 

Von der Náne, de cerca. 

Von der Ferne, de lexos. 


A esta pregunta Wodurch? 
. Por dónde? Se responde: 
Hierdurch,dadurch,por aquí, 
Dortdurch, por allí, por alld. 
Dahindurch , por aquí. 
Untenweg, por:abaxo. 
Obenweg, por arriba. ' 
Dahinaus, por aquí fuera. 
Dorthinaus, por allá fuera. 
¡Voranweg, por delante. 
Hintenheran, por detrás. 
Dahinauf, por aquí arriba. 


Dahinunter, por aquí abaxo. ' 


- Gleichaus, gleich durchhin 
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Darnebenhin , por el lado, 

Seitwárts herum , por la cer- 
canta. 
en derechura, a 

Gleich hinauf, gerade herauf, 
arriba derecho. 

Gleich hinab , gerade herab, 
abaxo derecho. 

Gerade zu, todo derecho. : ' 


A esta pregunta Wie weir? 
Hasta dónde! Se responde: 
Hicher, bis hieher,basta aquí. 
Dahin , bis dahin , hasta allf. 
Nicht weiter , no lexos. 
Immer weiter, aun mas lexos. 
Bis zum Ende, hasta el fin. 
Immerfort, aun mas allá. 


So weit als móglich , tan Je- 


os como se pueda. 


S. 11T. 


— Adverbios de Calidad. 


Wohl , gar wohl, bien , muy 
bien, | 


A | 
Ubel, mal. 
Beí(er”, mejor. 
Schlimmer, peor. 
Gern, gar gern, de buena ga- 
0 es 
¡Von Herzen , con el corazon» 


Freywillig, de buena voluntad. 

Mit Unwillen, de mala gana, 

Aus Zwang , aus Noth , por 
fuerza. Ne 


- Gemach, lacht, despacio, que- 


dito. | 
AÁllgemach , langíam , poco 4 
poso. 
Insgemein , generalmente. 


In belonder , especialmente. 
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Zuvórdelt, principalmente. — mas mejor, 

Zu Trotz , á despecho, Je lánger, je árger, mientras 
Zu Liebe, por amor. mas peór, 

Aus Luít, por diversion, > Mit Fleifse , mit Vorfatz, ex 
Zu Fuís, d pie, a _Presamente yá Posta. , 
Zu. Pferdo, á caballo.  - — Kaum,d penas, 

Zu Katíche, en coche. Infonderhci, particularmens 
Zu Wagen, en galera d carro. te. e 
Zu Walíer, por agua. Auf Deutích, en Aleman, 

Zu Lande, por tierra. >. Auf Spanisch. y en. Español, *: 
Zu Schift< y en barco. - Ohne Geprángs sin aparato; 


Je láinger, je beller, mientras 
Nota. Los Alemanes forman de varios modos ds Ad« 
verbios de calidad, ( asregando d las voces Erimitivas y. 
aun Derivadas ciertas partículas terminativas. ,.0 desardo) 
las mismas paces tal como ellas son en sí; yy Sin, agregación ; . 
alguna, por quanto ellas mismas son.al. mismo tiempo, Nota : 
bres Adjetivos y Adverbios de Calidad; para aa COBACin . 
ee se ba de saber lo siguiente. — 
Lodo Nombre Abjetivo., que no tensa. or. Sui gt” 
a eza esta terminacion lich, puede pasar 4 ser Aduer=: 
bio de Calidad con agregarle. esta dicha sílaba. tertio; 
nativa , Y. Yo 
Leicht, facil, ... leichtlich, facilmente. 
Schwer, dificil... fchwerlich ; dificilmente. 
Weis, sábio. ¿so «s Weislich,: sabiamente. 
Schreck , terrible. [chrecklich , terriblemente. 
« ,. Falích, ala . ».. filíchlich , falsamente. Er e 
Ernít, serio. .... ernftlich, sériamente, A 
_Heilig, santo. ... heiliglich , santamente. 
_Klug, prudente... klúglich, prudentemente;. A: 
A va Todo Nombre Adjetivo , que natur almente términa ; 
" Cen esta sílaba lich , puede tambien servir de. Adverbia : 
de Calidad de da misma significación y w.g. . 
Freundlich, amigable , y amigablemente, a 
Herzlich , cordial, y y cordialmente. 
Nuezlich, del, y bilmente. 0 


' 
A 
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Heímlich , secreto, y secretamente, 
| Wunderlich , admirable , y admirablemente, 
Hóflich , cortés , y cortesmente. 
Háíslich , feo, y feamente. 
Várerlich , paternal, y paternalmente. y 
TIT, Hay mucbos Nombres Adje:ivas, así Primitivos 
como Derivados, que con la terminacion natural que 
cada uno tenga , pueden asimismo tomar la significar” - 
de Adverbios,v. £. 
Leicht, facil, y facilmente. 
- Grob, groséro, y groseramente. 
Hoch , alto , y altamente. 
Tapfer, valeroso, y valerosamente. : 
Tief, profundo , y profundamente. 
Heilig , santo , y santamente. 
Ganz, todo, entero, y total , O enteramente. 
| Kurz, breve, y brevemente. 
lo A estos se les puede agregar la sílaba lich , diciendo: 
| Leicht, facil y facilmente , leichtlich , idem. 
IV. Muchos Adjetivos Primitivos y Derivados con las 
terminaciones bar, ig 0 lam pueden tambien tener la 
significacion de Adverbios , U. £. 
Dankbar, grato, y gratamente, 
Koítbar , precioso, y preciosamente. . 
Wunderbar , maravilloso , y maravillosamente. 
Fleiísig , diligente , y diligentemente. 
Gnádig , benigno , y benignamente. 
Machtig, poderoso, y poderosamente. 
Behutílam , cauto , y cautamente. 
Eriedíam , pacífico , y pacificamente. 
Heillam , saludable , y saludablemente. 

Tambien á estos se les puede agregar la sílaba terminas 
tiva lich, diciendo: DankbarMch , gratamente : Gnádiglich, 
benignamente: Behutlamlich ,' cautamente, Sc, 

V. Los Adwerbios de Calidad se forman tambien de 
Nombres Apelativos con agregarles la sílaba termina 
tiva iích, v. g. | 


Í 
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ueriích , rustico, y rusticamen- 

te, 6d la rustica. 

Kind , Miñ0........... kindiích , puéril, y puérilm ente. 

herriích , imperioso , € imperiosa= 
mente. 

nárriích , loco , y locamente , 6 da lo 
loco. 

Weib, muge”. . ....... Weibiích, mugeril, y mugerilmente. 

Ninguno de estos puede admitir la sílaba lich, solamente 
mudan las vocales a, o, u,en Diptongo para su OACIOn 

VI. Formanse ultimamente Adwverbios de Calidad con 
estos dos Nombres Maís d Maísen , y Weis o Weife. 

El primero tiene lugar de Adverbio quando tiene antes 
un Nombre Adjetivo en Greenitivo , y entonces significa modo 
O manera , U. £. 

Gebúhrender Maísen , debidamente , d del modo que se 
debe , 0 que es debido. 

Gewifler Maísen , de un cierto modo, d manera. 

Keinerley Maísen, de ningun modo, de ninguna maneras 
O suerte. 

El segundo tiene tambien lugar de Adverbio con la mis- 
ma significacion que el primero, 0. £. 

Graufamer Weifle, cruelmente, 0 de un modo d manera 
cruel. 
.  Unbefonnener Weile , ¿nconsideradamente , 0 de un mo= 
do inconsiderado, 

Unzúchtiger Weile , impudicamente, o de un modo im- 
pudico. 

Pero quando este segundo está precedido de un Nombre 
Substantivo, se explica en Español comunmente con estos ro- 
mances Por, A Sirva de exemplo: 
ea Ellen Weis, 4 varas , o por varas. 

Haufen Weis, por onROnOS , U q montones. 
Bitt Weife, á súplicas , 0 por suplicas, 
Untzen Weile, 4 onzas , 0 por onzas. 
Pfund Weife, d libras , 0 por libras. 


ba 
Bauer , paisano, rustico. 4 


Herr , señof. ...“. ...o 


Narr,/0C0.......o...». 
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$. I7, 
Adverbios de Cantidad. 

Wieviel ? Quánto ? Minder oder mehr, mas d 
Viel , mucbo. menos. 

Wenig, poco. | Nichts, nada. 

Ein wenig, un poco. Gar nichts, absolutamente 
Sehr viel , muy mucho. nada. 

Zu viel, allzuviel, demasiado, Genug, bastante. 

Sehr wenig , muy poco. Nicht fo viel , no tanto, 

Nur ein klein wenig, un po- Gánzlich, ganz und gar, en- 

quito. teramente. 

Mehr, mas. So hin, así asi , tal qual. 
Noch mehr, aun mas. - Ungefáhr, casi, mas d menos. 
Am meiíten, 4 lo mas. cri , CASi, cerca, 
Minder, menos. | “Je lánger , je lie- ¡ 
Am wenigíten , d lo menos. va O 
.Aufs wenigíte, por lo menos.  Jemehr,je beffer. IA 


Nota. Todo Nombre Adjetivo , que significa magnitud, 
d qualquiera de las tres dimensiones en que se divide el cuer- 
po natural largo, ancho y profundo , tiene tambien la signi- 
ficacion de Adverbio de Cantidad, v. y. 
Groís , grande , y grande= Tief, profundo , y profunda- 


mente. mente. | 
Klein, pequeño, y escasamen- Eng, estrecho, y estrecba= 
te. | mente. j Ñ 
Lang, largo, y largamente. Dick, grueso macizo, y con= 
Weit, ancho , y anchamente. densadamente. 
6. Y. 
$ 


Adverbios de drden , y de Desorden. 


Ordentlich , ordenadamente, Erftlich , primeramente. 
0 segun órden. Zweytens, en segundo lugar. 
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Drittens, en tercer lugar. 
Vierttns , en quarto lugar. 


Anfangs, anfánglich, al prin= 


cipio. 

Vor allen Dingen, ante to- 
das cosas. 

Endlich, zu letzt, letztlich, 
en añ 

Zum Beíchluís, por conil 
Si0N» 


Ubrigens , im úbrigen, por lo 


demás, 
Hernach , despues. 
Nach dielem, despues de esto. 


Úber das , además de esto. 


Kúrzlich , brevemente en po- 


ALEMANA. 
cas palabras, 

Nach der Reihe, en fila. 

Nach einander , uno tras de 
Otro. 

Unordentlich, sin orden, des- 
ordenadamente. 
Verwirrt , embrollado. . 
Durch einander, vermiích, 
vermengt, todo revuelto. 
Das oberfte zu unterít, lo de 
arriba abaxo, ] 

Das hinteríte zuvórderít, lo 
de atrás delante. 

Alles úber einen Haufen, t0- 
do amontonado. 

Verkehrt , al contrario, al 
revés. 


Los Nombres Ordinales, los de Proporcion, y los Dis. 
tributivos tienen conéxfon con esta. clase de Adverbios. 


s. VI. 


Adverbios de 


Para comparar. 
Eben [o groís , del mismo ta- 
maño. 

Gleich breit, del mismo ancho. 
Eins wie das andere ,el uno 
como el otro, | 
Gleichfam als , lo mismo que. 
So wohl als, asícomo. * 
Von gleicher Stárke, de ¿gual 

fuerza. 
Nicht weniger, no menos. 
Nichts Weniger , nada menos. 


Comparacion: 


Ebener Mafsen : del mismo 
modo, 

Gleicher Geftalt, de la misma 
forma. 

Gleichwie, así como, 

So, alío, así. 

Gleichfalls , asimismo, ¿guab 
mente. 

Gerade lo dick, justamente 
tan grueso, 

Para disminuir. 
Kleiner als, mas pequeño que 
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Nicht [o fehr, no tanto. trario. 
Kaum, apenas. Hingegen, im Gegentheil, 
Nicht halb lo groÍs, ni como idem. 
la mitad. Nieht lo hoch , no tan alto. 
Viel weniger als, mucho me- Viel niedriger, mucho mas 
nOs que. baxo. 
Sonder Vergleich , sin com- Wider die Haar, á contra pelo. 
paracion. Das lautet anders, eso es otra 
Para oponer. CCSA, 


Dagegen , hergegen , al con- 
S. VIT." 


- Adoerbios de Interrogacion. 


Wer? quién $: Seit wann? desde quando? 
, Wellen? de quién $ : Wie oft: me vielmal * quántas 
Zu wem? a quién? - o Des, 

Mit wen f con quién ?. Wie lange * quánto tiempo? ¿ 

Welcher? guál * ? Wie? cómo? 

Durch wen? por quién *. Wie langíam * cómo tan des- 

Wenr gehóret das? de quiénes  pacioS 

esto? Wie bald * será Pdo 2 

Fúr wen ? por quién? | Wie pat? será tarde! 

-Vom wem: ? de quién? Wie gefchwinde £ cómo tan 

Was * qué * qué cosa ? aprisa? 

Was denn ! qué importas Wo? donde? 

Warum? por qué? | Woher? de doxde ? 


Weswegen* por: qué motivo * ¿  Wohin? a dónde ? 
Weshalben ? por qué causas Wodurch? por dónde * 


Wonmit? con qué? Wie weit* hasta dónde? 
Woraus? de qué? Ñ Wie fern? muy lezxos? 

Wie viel? guánto*? - Wie grofs? qué ? grande es? 
Jíts nicht lof no es asf: Wie lang? qué largo? 
Woran? á qué! Wie breit? gue ancho! 
Wozu?zu was? q qué fin? Wie fchmal ? qué estrecho? 


Wann ? quando ? Wie Klein? qué tan pequeño? 
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Ed kurz ? qué tan corto? 
Wie dick? qué tan grueso? 
Wie dúnn? qué tan delgado ? 


Wie vielmehr? guanto mas? 


Wie vielweniger? quanto me- 
most, 

Was Raths? qué remedio? 

Was giebts £ qué bay e 

Was lauts? de qué se trata? 

Was Neuesí qué bay de nuevol 
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Wie gehets? como va? 

Wer da? quién está abí? 

Was Volk? qué gente quién 
vive ? 

Jíts nicht wahr? no es verdad? 

líts nicht befíir lo? no es me- 
jor asíí 

líts nicht ein Elend? no es una 
miseria * 


S. VIT. 


“dverbios de Afirmacion y Negacion. 


Ja, sí, 

So if es, asfes. 

Ungezweifels 7 indubitable- 
mente. * 

Ohne Zweifel, sin duda, 

Gewiís, ciertamente. 

In der That, en efecto, 

Wirklich , efectivamente, 

Ja freylich , seguramente. 

Es ift nicht anders, noes otra 
COSA. 

Ich lage ] ja, yo digo que si. 

Bey meiner Treue, á fe mia, 

Wahrhaftig, verdaderamente. 

Unfehlbar, infalibtemente. 

Auf mein Wort, sobre mi pa- 
labra. 

So wahr als Gott lebet, , tan 
cierto como hay Dios. 


So wahr ich lebe, por vida 


mia. 


So wahr ich ein irdiícher 


Meních bin , tan cierto co- 
mo Soy de tierra, 

Nein , 70. 

Durchaus nicht, de ningun 
modo. 

Niemals , jamás. 

Nichts , nada. á 

N immermehr , nunca, jamas. 

Keinesweges, de ninguna suer= 
te. 

Nun und nimmermehr, ni 
abora ni nunca. 

Ganz und gar nícht , nada, 
cosa ninguna. 

Ich fage nein , yo digo que no. 
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S. IX. 


Adverbios de dudar y de animar. 


Wer metal quién sabe? 

Im Falle daís , en caso que. 

So oder Ío,, así o asado. 

líts dieís oder das, esto ú 
aquello, 

Vielleicht, quizas, puede ser. 

Wie oder wann , cómo y quan- 
do. 

Ob diefs oder das , si esto, ú 
aquello. 


S. 


Auf Us , VAMOS VAMOS. 

Nur Getroít, animo, 

Fort fort, adelante adelante. 

Hey fa luftig , alegremente. 

Gutes Muths, valor, animo. 

Es wird belfer werden, todo 
se compondrá , todo se re- 
mediard. 

Seyd ihr nicht traurig, no es- 
té ustéd triste. 


pe 


Adverbios de llamar , y de progreso. 


Holla, hey, bola, eb. 

Hóret ihr, viga ustéd. 

lhr Frau, señora! 

Nur ein Wort., una palabra. 
Hóret ihr nicht? no oye ustéd? 


Kommet ihr her; venga US- 


téd. 
Mn Tag Zú Tag, de día en 
dia. 


Von Wort zu Wort, palabra 


por palabra. 


Von Haus zu Haule, de casa 


en casa. 
Von Stúck zu Stúck, punto 
por punto. 


Schrit yor Schrít , paso 4 pa- 


$0». 


APOIOIPOOFICIOA OOOO LIDILOCIIIAIOOIIARIRILIDIAOAS 
-CAPITUL Oo VIT. 


De la Preposicion. 


Lo Preposicion es una parte de la Oracion , que se junta 
4otras para regirlas. El oficio de la Preposicion es indicar 
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en general alguna circunstancia, que no se determina id | 
por la palabra regida $ con. la que unida, denota la difereno 
te relacion , O respeto que tienen unas cosas con otras, 

Dividese la Preposicion en Simple, Derivada y Compues- 
ta. La Simple es la que consta de una sola sílaba: la Deria 
vada es la que tiene agregada alguna sílaba accidental: y 
la Compuesta es la que consta de dos 0 mas palabras , que 
separadas tienen unas veces propia significación y otras no. 

Aquí no se babla de aquellas Preposiciones, que sirven 
para componer Verbos , llamadas por otro nombre Partícu- 
las Componentes , sino de las que rigen otras partes de la” 
Oracion 4 determinados casos, 

En la Lengua Alemana tienen las Preposiciones esta 
particularidad; que unas se ponen antes del caso, otras des- 
pues de él, y otras finalmente se dividen para colocar enme-= 
dio el caso que Je corresponde. 


S- L 
De dub Preposiciones que rigen al Genitivo. | 


Preposiciones. Con el Caso. 
Vermóge. . ..... Vermóge defíen. .. en virtud de estoúeso. 
segun ebienor as su 
-caftas" 
WegeN....... .. Wegen der Zufage. . a. causarle promesa. 
[eines Wortes Hal- 
Do 
Um...willen, .... Um Gottes llo. . por amor de Dios. 


AnÍtatt. ........ Anítatt meiner... qe pd da o en lua 


Dielícits. . . . .. » Dielleits des Berges.4% la Parte de acá del 


Lgut.........» Laut feines Briefes. . 


..Halben. ..... mediante, su palabra, 


monte, 


Jenícit.... .... e des Grabens ¿% Ese E ol de allá 


Kraft ..o.mo..o Kraft (eines Wortes, Eo virtud de su pala- 
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In Beyíeyn...... In Beyleyn meiner. en mi presencia. 

In Vollmacht. ... In Vollmacht einer, pin Oteo 2” 
In Gegenwart des en presencia ,ú d viso. 

ln Gegenwart. .. A Himinels. ...... - ta del Cielo. | 


la Abwefenheit. q Abwefenhcit des 


Kónigss. ..... 
In Anfehung. . . «" Anfehung des en vista de la car- 
In Betrachtung. 4 


Briefes. ....... ta. 
In AS ll 


“den ausencia del Rey. 


¡In Betrachtung fei- en consideracion de 
ner Zulage..... 34 promesa. 
E en comparacion de 


de[íen. ooo. esto. 
Inhalts. ... .... Inhalts delTerí.: ... en cujo conténido. 
Bélage. ' ias .. Belage dolíen.:. + + ¿gen victad de la gue 
iO. 


Vermittellt. góttli- mediante.la ayuda di 
Vermittelít.. .. y hen He. o Dios. 
Unangefehen leines sin atender. 4 se 
Unangefehen. e « A A 7 
Unerachtet » aller 4 pesar de.todas ds 
A E dificultades. 
aller Sorgfalt Un- 4 pesar de todos los 
+ + -Ungeachtet, 4 pibe coo... cuidados, 

Las ran Wegen y Halben Y Halber, se constris 
gen tanbien como Willen poniendoles el um , de este modo : Um 
Gottes wegen : Um Jesu Chrifti halben d halber. - 

Las. Preposiciones Wegen , y Unangelehen , se posponen 
tambien d sus casos , UV. £- (eines Wortes wegen : feines Al- 
ters unangeíehen. 

Quando alguna de estas Preposiciones , Wegen , Halben, 
y Willen, tengan por caso un Pronombre Personal y COMO. 
Meciner, Deiner , Seiner , Ye. d el Pronombre Interrogativo 
Wellen , se les puede quitar d estos Genitivos sus termina 
ciones , y poner en su lugar estas et d ent. Sirvan de exemplo 

los siguientes: 
'Yon scinet wegen, . . de su parte, ..i (en lagar de (einer,) - 
Ab 


Unierachtet. midi A 
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di dead por mi yd causa 
Meinet halben. ..... A AA | 
Um deinet willen.. . por tu causa.... (en lugar de deiner.) 
por amor de Us. 
a 1 AA 
Wefíenthalben, 0 Wefshalben, por lo qual, 0 por cuyo motivo Sec. 


- = a - 
too...) es A, O S. IT. 
$ 


- 


Y en lugar de meinetr” ) 


Um eurent wegen... . K en lugar de euer.) ; 


- “De las Preposiciones que rigen al Dativo. * 


-Prepasiciones.  . ConelCaso. Fa 
dera junto d mé y O con» 
Beyepass grato Bey lia go 
* : Er O / A z 
Ñceben. e e. $ o .. Nebtn, dir. ..000000 Ae bres E Junta 
Zu. ..o. e e. Zu mir. . .. . ....... á míe 
.. .Entgegen. . . . Dir Entgegen..... +... contra tí, 
o ZuUWidef, .. pos. Mir Zuwider.. paa o. 4.2 contra mí. o A 
Náchít. .....n. Náchitibm, .».:.. +. junto á él. > 
Zubáchit... 2... Zuháchíitibr.¿...:.. ¿inmediato a. ella, 
Nach.¿....... Nach Mir.s.o...... Paid de mí, $ 
Ad | | j | detrás, 
Gegen....úber. . . Gegen.der Kirche úber. frente á la Iglesit. 
Zwiíchen, .. +... Zwilchen mir und ihm,. entre mí y él. . 
¡ Quando la Preposicion Nach , significa segun, se puede 
anteponer y posponer d su caso. v, g. Nach [einer Gewahn= 
heit, segun.su costumbre: d feiner Gewobnheit Nach. 


-_ 
2 a 


a dd 
S. ITI. : . E ds Í 
De las Preposicionés que rigen al Acusativo 
. Preposiciones. Con el Caso. 


Uurch..:.... .. ..« Durch mich. .... por mí. | 
Gegen. E e... .0 9 Gegen dich. .... 0 para Contigo, 
Ohne. a ; sa oe... we Ohne mich. ce os Sin wm, 
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Sonder... e...» Sonder ihn .. . E . sin ET, 
Fúl....o...... FÚrUNS....o.. o. por nosotros, 
Gen........».. Gen Himmel. .... ácia el Cielo, 
Wide, . +... .. . WiderfeineFeinde, contra sus enemigos. 
Um........... Um das Geld..... por el dinero, 

La Preposicion Ohne rige al: Ácu sativo quando está ans. 
tes del Sustantivo; Pero si se pone despues rige al Geniti» 
VO , D. 

Ohne Zweifel, sin duda. . . ZweifelsQhne. - . : 

Nota. Este es un modó de hablar bien raro5 y por tanto 
zo se ba de imitar , sin embargo de que se vé en algunos li- 
kros3 pues para.semejantes casos bay Nombres y Adverbios y 
como se pueden ver en el Diccionario, 


s 17. 
De las Preposiciones que rigen al Ablativo. 


Preposiciones. Con el Caso. 
Aus. ....... Aus der Schlacht..,.. + de la batalla. 
Mit........ Mitaller Gewalt....... con soda fuerza. 
Nebít....... Nebít feiner Gefellíchaft, con su compañia, 
Sammt...... Sammt feinem pi + COn su comitiva. 
Von........ Von dem Kriege. . ..... de la guerra. 
Von.....an. .. . Von der Zeit an. .. ... »- desde el tiempo. : * 
Von.....auf. .. Von feiner Jugend. 20 desde su juventud. 
Von....aus. .. Voñ Haule aus, ....... desde casa. 
Von.....her. .. Von Ewigkeit her... .... desde la eternidad. 
Esta ultima Preposicion rige al Grenitivo el. Sustantivo 
Alter ,diciendose, Von Alters her , desde mucho tiempo bd. . 
La Preposicion Ob regia sambien al Ablativo , pero ya 
no tiéne uso 5 en su lugar se pone Úber , de la qual se bablará 
despues, ei | 
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.. 1 2.04 


De las Preposiciones que rigen al Genitivo y al Dativo. 
'Auíser Landes , d- Aufser dem.Eande, ...... fuera del país. 


Aufserhalb Stadts , O Aufserhalb der Stadt... JP Chu Po! | la 
Innerhalb des Haufes, 0 Innerhalb dem Haufe. iria eee 
Oberhalb des Berges, d Oberhalb dem Berge. sobreel monte. 


Unterhalb des Húgels, ¿Unterhalb dem Húgel.: 2axo la colina, 
ES A o 


De las Preposiciones que rigen al Acusativo con los Per- 
bos de Movimiento , y al Ablativo cón * 
los de Quietud. 
2. Las Preposiciones son: " .. ... 

an , auf, úber, in, hinter, neben, unter, zwiíchen , vor. 
a oo. Con Movimiento, 
'An die Fhúr klopffen., llamar ¿la puerta. —.. 
Auf die Erde fallen, caer. en tierra. 
ero. j cd , , 
Uber die Gafíe gehen , pasar por la calle, 
in die Kirche gehen.,.ir 4 la Iglesia. | 
Finter dic Bank werfen ,: arrojar detras del banco, 
Neben: dich: werfen , arrojar junto ó t4s. | 
Unter den Tifch werfen y arrojar debawo de la mesa. 
Lwifchen mich und dich werfen , arrojar entre mé y tf. 
- Vor die Fúfíe niederwerfen , arrojar á los pies, 


o Con Quietud. 
An der Thúr warten, esperar en la puerta. 
Auf dem Tiíche leyn , estar en, 0d sobre la mesa, 


A 
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Uber der Erde fchlafen , dormir en tierra. 


In der Kirche leyn , estar en la Iglesia. 

Hintet mir liegen , estar detras de mé: 

Neben einem andern dienen, servir con otro, 

Unter dem Tiíche íchlafen , dormir debaxo de la mesa, 
Zwifchen mir und dir leyn , estar entre mí y tf, 

Vor dem Kónige feyn , estar delante del Rey... 


SOSIOSSICORIAOOS 


> 
CAPITULO VIII. 
De la Conjuncion. 


L, Conjuncion es una parte de la Oracion , que sirve para 
unir o enlazar las demás partes, 

- - La Conjuncion se divide en Simple y Compuesta. La Sim- 
ple es la que no tiene agregada otra parte de la Oracion; y la 
Compuesta es la que consta de dos d mas palabras. Toda 
Conjuncion toma su nombre del oficio que tiene , que es coma 
Se sigue. | 
Copulativas, 


Estas se llaman así, porque juntan.unas palabras con 


otras. . 

Und, y 

Auch , tambien. 

Gleichfalls , así como. 

Ebenermaísen , del mismo mo- 
do. A 

Imgleichen, ¿gualmente. 

Desgleichen , así tambien. 

Ferner , además 

Weiter, aun mas, 

Nicht minder , no menos. 

Gleichergeítalt , de la misma 


manera. 
Dazu auch ,. como tambien. 
Nicht weniger , no menos. 
Darneben auch, así tambien. 
Aufser dem noch , fuera de 
que. 


e 
Uber das, además de esto. 


e 
Uber dem , además , sobre :3 
qual. 
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Adversativas., 
Estas son las que. sirven para expresar alguna oposicion, 
o contrariedad entre las cosas d acciones, 0 para corregir d 
limitar su significacion. 


Aber , pero. Ungeachtet, con todo, no 0bs= 
Older, 0. ] | tante. | | 
Sondern, sino. | Unangelehen, bien que, dun- 
Hergegen. que. 


Dagegen. joo el contrario.  Hinwiederum , en desquite. 
Hingegen. Widrigenfalls , quando todo 
Im Gegentheile, al contrario.  Surbio corra. 


Causales. 
Son las que denotan la razon , causa d motivo de alguna 
£0S4. | e 


Denn, pues, Dieweil , por quanto. 

Alío, así. | Dellentwegen', por cuyo mo- 
Deswegen , por es0. tivo, ed | | 
Daher , de eso , de af. Derowegen , por lo'qual. 
Derohalben , por lo qual. Demnach , por consiguiente. 
Deshalben , mediante esto. Deltomehr , mucho mas. 
Sintemal , visto que , ya que.  Delto weniger , mucbo menos. 
Weil , porque. Delto belfer , mucho mejor. 


Um meinetwillen , d wegen. Um uunfertwillen, d wegen, 
Um deinetwillen , Y wegen. — Um eurentwillen , Y wegen. 
Um feinetwillen', d'wegen. Um ihrentvillen , d wegen. 

Estas significan: Por mi causa , por tu causa , por su 
causa 5 0 por amor de mé, por amor de tí , Sc. Tambien se 
pueden decir asf: | | 


Meinethalben. - Unferthalben. . 
Deinethalben. Eurenthalben, He, 
Seinethalben. | | ñ | 

. Exclusivas. i 


Estas sirven para denotar alternativa entre las cosas 
Entweder krank , oder todt, d¿malo,d muerto. 
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Weder dieís, noch das, mi 


uno ni otro. 


- Dieís pder jenes, esto ú eso. 


Es fey gros, oder klein , sea 
grande, 0 pequeño. 

Eins von beyden, uno de los 
200% 


247 

Keins von beyden ninguno de 
los dos. 

Rechts, oder links, derecho 1] 
tuerto. | 

Ausgenemmen , excepto , 4 
excepcion. y 


; os 3. Concesivas.. 
Estas son para pasar de un discurso dá otro, haciendo par 


a, comparacion y 4 eposiciona 


ANS, como, >. 

Aber y Pero. 

Oder ,0 bien... .: 

Doch, jedoch , por tanto. 
Dergeftalt, de suerte que. 
Nehmlich , conviene a saber. 
Das iít , esto es. 


Zum Exempel, por AN 

Dennoch y jedennoch , no 0bs. 
tante. | 

Obgleich, wenngleich.y  aun- 

Obfchion , obwobl.. . .£que. 

Nichts defto weniger.1»0 me- 

Nichts defto BEE NOS. 


Condicionales. 
« Son las que envuelven alguna condicion , 0 denotan necesi» 


dad de alguna circunstancia. 
Wo , wenn ,.wofern , sé. 
Ob,si,si acaso. 

Wo nicht , si no. 


Wills Gott, e...) 
So Gort will... ) si Dios 
Geliebt es Gott ) guiere.. 


Woich lebe., si vivo. 
Wenn er lebet , si vive. 


Im Ealle daís, en caso que. 


Da,dafern, si acaso. 

Mit Bedinge, con c- ndicion, 

Nach dem es.kómmt , segun), 
conforme. 2 

Sonít, sino, de otro modo, 

Wir werden es lehen , veremos. 

Mit dem Umítande, con la 
circunstancia. 


Continuarinds | 
Estas , que tambien se llaman Ordinativas , sirven para 
eontinuar la Oracion d discurso. 


Nachdem , despues que. 
Indeííen, mientras, - 
Unterdellen , entre tanto. 


In wáhrender Zeit, durante 
este tiempo. 
Im úbrigen , por lo da 
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Und fúr wahr, y á la ver 
dad. | 

Die Nacht híndurch , duran- 
te la nocbe. 

Den Tag úber, paurame el 
dia. 
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Die Zeit úber , durante el 
tiempo. 

Ferner, weiter, además, 

Immerfort y continuamente, 

Endlich , finalmente. 


Conclusivas. 


Son las que denotan cierta consegiencia , que se saca de 
lo que se ha dicho, y tambien el termino de lo que se ba di 


decir. ( 

Daís , que. 

Auf daís, damít, para que, 
dá fin que. 

Dann , denn , pues. 

Darum , por tanto. 

in der Meynung , en el con- 

- eepto. 

In der Abílicht, en vista de que. 


1n dem Vorhabeñs en consi= 
deracion. 

Deswegen , derohalben ) Pos 
lo qual.” 

Mit +Fleifs , mit Rath, con 
animo de. 

Letzlich , zu letz , al fin. 


CAPITULO 


Il X, 


De la Interjeccion, 


E da Y 


Lo Interjeccion es una parte de la Oracion, que sirve para 


denotar los afectos del animo. Se divide en diferentes clases, 
segun la diversidad de afectos que poseen el corazon buma- 
no , como son: alegría , tristeza , temor , esperanza , valor, 
miedo , admiracion , desprecio, deseo y otras. pasiones , que 
amparandose de nuestra aíma , nos bace prorumpir en estos 
terminos : 

Para quejarse. 


Ach!ach! ab! ab! 

Ach weh! au weh! ab, qué 
dolor ! | 

Weh mir! Jeider! ay de mé! . 


Gott erbarme es! Dios tenga 
piedad! 

Leider Gottes! ay Dios mio! 

Ich Elender! miserable de mí! 
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Mich armen! t pobre de mí 


It das nicht Schade ! no: es 


- una lastima?! 


Welch eln Unglúck! gué E 
gracia! | | 
Ey , ey ,eyl ay, ay, ay! 


: Para explicar la alegria, 


Hey ! heyfa! eb! ea! 
Juchhey ! bueno! vaya! ea! 


Wohl mir! d¿en , O mejor pa- 


ra mí! 


Sa, la, eya! ea, vaya, abo-. 


ra sí! 

Hey lultig! vamos con ales 
gria! 

Gott Lob, und Dank! grax 
cias a Dios! ! 


Para animar , 0 exórtar. 


Auf, auf! alto, alerta, vamos ! 

Wohlan! y bien, qué hacemos ! 

Wohlher! vamos , vamos! 

Getroft! animo! 

Unverzagt ! no bay que tener 
miedo. 


Nur frifch ! alerta! 
Fort , fort ! adelante , adelana 
te, vamos! 


| Hurtig , munter! pronto, vi- 


- vo! AS 


Para desear, 


Wollte Gott! quisiera Dios! 

Gebs der Himmel! quiéralo 
el Cielo! 

" Glúck zu! Glúck auf! mucha 
felicidad ! 

Gott helfe euch! Dios os 
ayude! 


Gott [ey euer Geleltsmann? 
Dios os encamine! 

Gott befohlen., lebe wohl! 
d dios! 

Gutte Nacht! buena noche! 

Gelundheit! salud ! ' 


Para manifestar asco, 4 aversion. 


Weg! weg damit! quita y quia 
ta alla! 

Packe dich fort ! toma la 
puerta ! 

Trolle dich weg: marcha, 
marcha ! 


us e dich an! quita 


- puerco] 

Wie ftinkts! comó o biede! | 

Weg mit dem Dreck! anda 4 
la mierda! | 

Pfuy Teufel! quita diablo! 

Geh mir aus den Augen! quí W 
ale tad de 


- Para jurar. 
- Wahr hd ,verdaderamente! So wahr Gott leber! tan cierta 


L¡ 
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como bay Dios! 
Gott ift mein Zeuge! Dios 
me es testigo! 
'Auf Treue und Glauben! en 
buena fe! 
ey meiner Seele! por mi al- 
mal 
Bey meinem Gewiílen! en mi 
| conciencia ! 
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Auf Ehre und Redlichke i ie 


sobre mi honor. 


So wahr ich ein irdiícher 


_Meních bin! tan cierto co- 
mo soy de tierra! 
So wahr, als ich vor euch 


ftehe! tan cierto como estoy - 


delante de Usted! 


- Para manifestar indignacion. 


Strafe mich Gott! castígueme 
Dios! 

Der Teufel hole mich! el dia- 
blo me lleve! 


Daís dich der Donner erích- 
" lage! que te parta un rayo!. 


Daís du den Hals zerbrichít! 


que te rompas el cuello!  -- 

Geh , in aller Teufel Namen! 
anda con los diablos! 

Was zum Teufel ift das! qué 
diablos es esto! 

Zum Teufel! al diablo! 

Zum Henker! 4-/a horca! 


Para admirarse. 


Potz! potz taulend! caram- 
ba! 


Ich dachte es wohl! ya yo se 
lo pensaba! 


Potz hundert taufend! cáspi- 1Títs móglich! es posible! 
ta, caramba, carambola! Was laget ihr! ques dice Us- 


Sich da! vea Usted! 
O Wunder ! qué prodigio! 


ted! 


Para amenazar, 


Weh dir! ay de, tá, si te 
agarro! 

Warte, harre nur! aguarda, 
espera! 


Du follft mirs bezahlen! ta 
me la pagaras! 

Ich will dirs fagen! yo te lo 
diré! 


Para pedir socorro. 


Feuer! Fener! ño fuego ! fuego! 
Hálft Hálf! socorro! ayuda ! 
Mordio! Mordio! al bomici- 


-« 


da! al asesino! 


Halt den Dieb! al ladron! 


detenle! 
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Para manifestar el tiempo, 
Ó wie kalt! qué. Frio! qué borrasca ! 
Ó wie heifs! qué calor ! Was fúr ein Wetter=Regen! 
Was fúr ein Wind=Sturm! qué lluvia! 


Para llamar algunos animales. 
Te, te, te! (4 los perros. ) Pulla, pulla! pudle, pudle! 
Do, do, do! (4 los puercos.) (a las gallinas y pollos.) 
País puís!birích birích,(4/a Nimm, nimm! toma, tomal 


gata.) 


Nota. Los Autores mas acreditados ban sido siempre 
de dictamen , que la Interjeccion simple no es realmente pa- 


labra, por quanto carece de significacion impuesta por los 


hombres , sino una señal de afecto , que se halla igualmente 
en dos brutos 5y no siendo palabra con determinada significa 
"cion , sino un signo natural , parece se debia excluir de en- 
trar en el numero de las partes de la Oracion d que componen 
el Discurso..Las Interjecciones compuestas se deben conside- 
rar como Oraciones verdaderas , que, quando mas , necesitan 
el que se les supla algun Y erbo. 
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GRAMATICA 
DE LA LENGUA ALEMANA. 
PARTE TERCERA. 
De la Sintaxís d Construccion, | 


CAPITULO PRI MERO, 


De la Sintaxis en general. o 


Esta VOZ Griega. Sintaxis, , que quiere: decir PP” 
cion, es un enlace de las partes de la Oracion entre si mis- 
mas. Habiendo tratado en la segunda Parte de cada una de 
ellas separadamente , conviene hablar en esta Tercera del 
modo de unirlas d enlazarlas , de manera qUe ponme la mis= 
ma Oracion de que son partes, | 
Cada Lengua tiene su modo particular de enfazar las 
partes de la Oracion 3 y cada Nacion vive persuadida , que 
su modo de construir es el mas conforme dá la naturaleza de 
los pensamientos. Los Alemanes aseguran , que sobre esta 
materia , viven todos engañados 5 porque ninguno considera, 
que la Lengua = Madre es la que se vá introduciendo con un 
modo insensible , de cuyo orden resultan los modos de pensar: 
Con efecto , yo me persuado a que los Alemanes tienen mucha 
razon 5 porque si bien se considera ,no hay Lengua ninguna 
_ de quantas se conocen , vivas d muertas , que despues de pa- 
sadus algunos siglos ,no baya padecido algun trastorno en el 
Orden de su construccion y, luego no pueden ser los modos de 
_ pensar los que forman este Orden , sino la reforma que cada 
dia se hace en cada Lengua d medida del gusto del siglo en 
que se vive. No hablo mas sobre el asunto, porque aquí me 
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pertenece solo señalar reglas para saber la Lengua Pisa 

na : Pero antes de entrar en su construccion , me ba parecido 

advertir lo siguiente : 

1. Toda Construccion, que'no conste mas que de dos par- 
tes de la Oracion, se lama Frase Simple: La que conse 
ta de tres 0 quatro'partes,.se llama Frase Compuesta. 

La Construccion, que consta de dos 0 tres Frases, se lla- 
ma Sentencia 0 S entido. 
La que consta de dos 0 tres iaa: se llama Periodo. 

e Y si consta finalmente la Construcción de dos , tres O mas 

Periodos , se llama Discurso completo. + * * A 

TT. Para que la Sintaxís nó salga tan cargada de reglas 
y preceptos, que cause fastidio al que bubiere de apren- 
der , no propondré otras reglas que aquellas en que la 
Lengua Alemana se diferencia de la Española ; quedan- 
do supuesto desde abora , que en todo lo demás pueden is 
acordes en la Constribcion, 

TIT. Todos los exemplos de que me valga para compro- 
bar las reglas que establezca en esta tercera parte, los 
traduciré palabra por palabra :'estp es , con aquel miss 
mo orden con que el Aleman los construye 5 que aunque es- 
to parezca + primera vista una extravagancia, pero es 
sin duda muy acertado. Lo primero: Porque un Español 
que sabe regularmente su Lengua , al ver sus palabras 
colocadas al reves , 0 que en ld construccion bay algun 

-Pleonasimo y > «sabrá Asimismo colocarlas segun su método 

- debablar ) y aun separar el Pleonasmo si lo es en su 

Idioma. Lo segundo: El Español podrá conocer en este 
Orden que be de seguir, quanta es la diferencia que hay 
entre su modo de construir al de los Alemanes, Lo terce- 
ro: Conocerá tambien el Español la significación de las 
voces; que es muy posible la equivocase , particularmen= 

- ted los Principios y si le diese” los exemplos traducidos y 

construidos segun la propiedad con que él construye. 
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SL 
De la rió: del Artículo con Nombre Sustantivo: Y. 


de un Nombre Sustantivo con otro de la misma 
significación. 


Regla I. 


E 1 Artículo concierta siempre con el Sustantivo en genero, 
nNUMEro Y CASO, V. Y. 
- Ein Meních , un hombre, 
Der Mond , la Luna. 
Die Sonne , el Sol. 
Das Meller , el cuchillo, 


Regla I 1. 


Los Sustantivos que significan dignidad, ; prerrogativa, 
O distincion, se construyen sin Artículo, v. g. 
Koónig Carl, Rey Carlos. | 
Kayler Franz, Emperador Francisco. 
Prinz Friedrich, Príncipe Federico. e 
Hofrath Michaél, Consejero Miguel. 
Doctor Heinrich , Doctor Henrique... .. 
Alguna vez se ven dichos Sustantivos, construidos con el 
Artículo, como Der Kónig Carl, el Rey Carlos, Se. pero de 
este modo no'es. construccion tan elegante, | 


Regla A IT. 


Todo Nombre Sustantivo comun , llevará despues de sí el 
Artículo , quando ba de seguir otro qualquier Nombre que 
denote diferencia, VU. Lo 

Carl der vierte , Carlos el Quarto. 
Pius der fechíte, Pio el Sexto. 
Gott der Vater , Dios el Padre. 


CAP. T. CONSTRUC. DE LOS ARTICULOS. 2 5 5 
Gott der Sohn , Dios el Hijo. 
Gott der Heilige Geift, Dios el Santo Espíritu. 
Maria die Jungfrau , María la Virgen. 
Judas der Verrather , fudas el Traidor. 


Regla IV... 


Los Sústantivos continuados , pertenecientes 4 una misma 
cosa , se construyen al modo de Nombres Compuestos : Tales 
son los que significan hombres , mugeres, revnos, provincias, 
islas, ciudades y otros pueblos, castillos , fortalezas , mont a- 
ñas, Sc. 4 cuyos segundos Nombres les pone el E spañol este 
romance de , y el Aleman los dexá sin Articulo, ni:otro dis, 
Dintivo y U. Y. 

Der Namen Jefus , el nombre Hesus. 
Ler Namen Maria , el nombre Maria. , 
- Das Koónigreich Spanien , el reyno España... eS 
. Die Landfchaft Guipufcoa,, la provincia Guipuscoa. - e 
“Die Infut Maltha , la isla Malra. 
"+ Die Stadt Rom, la ciudad Roma. 
Der Flecken: Utrera, la villa Utrera. 
Das Schloís Emaus., el castillo Emau: 
Die Veftung. Santa Perea ia, el quee 4) Aa ande Santa 
Teresa. ' 
Der Berg Burgos, el monte , 0 montaña Burgos. 
pe A ia , el mes Mayo, Oc. 


Regla pa o 


“Los Nombres de Regnos y Provincias se construyen sin 
do, D. S. PE, 
| Spanien , España. 
Deutfchland , Alemania. : 
- Franckreich Francia 
Italien , Italia. 
England , Iriglaterra, ' 
Andalufien , Andalucía. 
Bifcayen , Bizcaya. 


Ed 
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ma se habla por elegancia ,.d* pr yn Adjetivo, 
se construyen con Artículo , como en Español y v. g. Das Spa- 
nien ift ein fchónes Kónigreich. La España. es un bermoso 
Reyno, Das Andalufien ¡ft ein fruchtbares Land, La .Anda- 


lucía es un fértil pais, 
Regla VL 


vr: Los Nombres propios de hombres d mugeres ., que no pues 
den tener terminacion Alemana se construyen con Artba 
culo, D. Su . 
Jonathan liebte den David y Fonatás amaba el David. 
Judith hieb. dem Holofern das Haupt ab, a. corto ú 


Holofernes la cabeza. | 
Regla VIL 


Quando se ponen muchos Sustantivos consecutivos , que 
concurren á un mismo efecto con sus significados , pueden to- 
dos construirse sin Artículo , V.g. 

Tabak , Wein , Kasten =Spiel und Weiber verderben vie- 
le Leute, tabaco, vino., de natpes = =Juejo y mugeres corrom” 
pen mucha gente. . > Es ya 

- Regla vu. A 
7 a ¿ 

- Quando dosolis Sustantivos estan continuados y son to» 
dos de un mismo genero , solo el pritwero se id con 
Artículo, V. £. . 

Der Himmel, Richter und Degen volen Cich ráchen, 
dl Cielo Juez y espada quierénse vengar. 

Pero si los Sustantivos son de diferentes generos 5 y el 
primero necesita de Artículo , lo tendrán asimismo todos . 
dos demás , 0. 8» 

Der Lóffel, die Gabel und das Mel ler find auf dem 
Tiíche , la cuchara , el tenedor Y el. cucbillo estan sobre la 
mesa. 

Quando los Sustantivos significan cosas A sean 
de un mismo genero , 0 de diferente , todos se CONS ErayEn con 
Artículo, v. g. | A | 


e 
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Der Gelehrte, der Ungelehrte, die Schóne, die Helsli 
che, die Junge, die Alte Sc , el literato, el idiota, la ber= 
mosay la fea, la moza , la vieja Sc, 


Regla 1X, 


Los substantivos que significan virtud, vicio d qual- 
gulera otra calidad , se construyen sin Artfculo , particu=w 
larmente en las sentencias y locuciones proverbiales , v. g. 

Gerechtigkeit niemals ftirbt, justicia nunca muere, 

Unkeuíchheit ift der Teufel Tochter , desbonestidad es 
de los diablos bija, 

Krankheiten find gefáahrlich , enfermedades son peliw 
grosas, 

Noth bricht Eilen, necesidad rompe hierros. 

Hochmuth thut felten gut, orgullo bace rara vez bien, 


Regla X. 


Si algun Nombre tuviere antes de s£ Artículo y Prepo« 
sicion, se formará una sola palabra de las dos, lo qual se 
hace guitandole al Artículo su letra final, y poniendosela á 
la Preposicion; viniendo esta á sonar de tal suerte, que pa= 
rece que el Artículo está allí envuelto. Este modo de cons-= 
truir es EXegante y Y. Zo 


En lugar de Se puede decir. 

An dem Tage, al dia. Am Tage. 
Bey dem Tiíche, en la mesa. _Beym Tiíche. 
Durch das Walfer, por el agua, Durchs Wal(er. 
Fúr das Geld , por el dinero. Fúrs Geld. 
Zu der beftimmten Zeit, al señalado Zur beltimmten Zeit, 
E tempo. 
Zu einem Narren werden , á un loco Zum Narren werden, 

llegar d ser. (enloquecer.) 


Asimismo se puede poner la letra final del Artículo Ins 
definido al Adjetivo con quien se pm 5 E 
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En lugar de Se puede decir. ' 

Dieler Mann ift eines tiefen Dieler Mann ift tiefes Verl- 
Verítandes,este hombrees de  tandes, este hombre es de. 
un profundo entendimiento. profundo entendimiento. 

Mit einer folchen Gewalt, con Mit folcher Gewalt, con ta] 
una tal violencia. | violencia. 


Regla XT. 


Quando se babla de algunos dias de Santos , que el pú- 
blico ha introducido para el pago , alquiler de casa , térmi- 
no de arrendamiento, de servicio y cosas semejantes, bay 
costumbre de nombrar el Santo en Latin poniendole en Ge- 
nitivo sin Artículo; pero antes del Genitivo se pondrá la 
Preposicion auf, la qual apela sobre el dia, festividad d 
término que Se presupone , UV. £. 


Auf Joannis lag, auf AGS Tag, auf Lucie Feft, 
auf Petri Felt écc. 


S. 11. 


De la Construcción de un Nombre Substantivo ¿on un 
Adjetivo. 


Regla Z. 


E Nombre Substantivo y el Adjetivo conciertan en gené- 
ro, número y caso precediendo el Adjetivo, v.g.  * 

Der reiche Mann, el rico hombre, 

Eíne kleine Nuís, una pequeña nuez. 

Dietes Kind ift ein palo Lamm, este niño es un 
manso cordero. 

He dicho, precediendo el Adjetivo » Porque vara concer 

tar el uno con el otro, debe el Adjetivo estár antes del Subs- 


.tantivo 5 pero si la locucion pide que se ponga despues , que- 
dará rRecianadle Véase la pag. 116. 


Regla IT, 


Quando se habla de cosas bechas o fabricadas de qual. 
quier materia que sea, dicen los Españoles , por exemplo, 
una cadena de oro , un tintero de plata, un relox de similor 
¿Sc ; pero los Alemanes á semejanza de los Latinos , tienen 
Adjetivos de materia , v. y. 

Eine góldene Kette, catena aurea. 
Eine fiibere Schúfel, patina argentea. 
- Ein hólzernes Geíchirr , vas ligneum, 

Se puede tambien construir como los Españoles , dicien= 
do asf: Eine-Kette von Gold, ung cadena de oro. Eine Sehúl 
fel von Silber, una escúdilla de plata, Ein Geíchirr von Holz, 
un vaso de madera; pero el primer modo es mas natural. 


: Regla IZ. 


Hablando los Españoles de repás a telas ici en 
paises forasteros , producciones de la naturaleza Sc. dicen 
de este modo: Paño de Francia , Queso de Holanda , Vino 
de España Sc, pero los Alemanes á seuejanza de los Lati- 
nos , tienen Adjetivos propios de los paises donde las cosas 
se bacen O producen, V. E 

Franzófiíches Tuch, pannus Gallicus, 

- Hollándifcher Káfe, caseus Hollandicus. 

Spaniícher Wein , vinum Hispanum, 0 Hispanicum. 

Maylandifche Scrámpfe, tibialia Mediolanensia. 

Pero si el pais originario de alguna cosa, particular 

mente de vino, se denota por el Nombre propio de algun rios 
se formará un Nombre compuesto de los dos , UV. £. 
= — Rhein=Wein. Rhin—=vino. (vino del Rhin.) 

Necker =Wein. Neker=vin0. (vino del Neker.) 
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:S. ILL, 


De la construccion de un Nombre Sustantivo con otro de 
diferente significacion. 


: Regla I, 


Quando dos Substantivos de diferente significacion con- 
curren en una misma construcción , denotando posesion, per- 
tenencia d propiedad , se pueden construir de tres modos: 
- E Como los construye el Español, v. g. 0 
Der Tempel des Herrn , el templo del Señor. e 
Die Kirche der Heiligen,, la Iglesia de los Santos. 
Das Buch der Wahrheiten » €l libro de las verdades. 
* II. Poniendo el Genitivo con su Artículo antes del otro 
Nombre , quedandose éste sin Artículo, v. £. 
Des Herrn Tempel, del Señor Templo, 
- Der Heiligen Kirche', de los Santos Iglesia. 
Der Wahrheiten Buch , de las verdades libro, 
HL. ' Formando de los dos Substantivos un Nombre 
nuda Vy case la pág. ape | 
a E $ 


Regla mo - - ss 


Quando los Españoles usan de Sabanas y que signi 
ficar cantidad, número , peso O medida , porten despues de 
ellos un Genitivo de cosa medida dG pesada con este roman- 
ee d preposicion de: pero los Alemanes ponen dicho Gemitin 
vo sin Artículo, ni obro distintivo, v.g. “ 

Ein Pfund Fleifches, una libra (de) carne. 
Ein Glas Waíffers , un vaso agua. | 
EinDutzend Knópfe , una docena botones. 
Ein Paar Schuhe , un par zapatos. 

Algunas veces se ve este Nombre segundo puesto en No- 
minativo , v. g. Ein Pfund Fleifch , Ein Glas Walfer (Sc, pe-= 
ro es abuso, como lo sería si el segundo Nombre fuese un 
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Infinitivo Nominaseente, el qual siempre debe estar en Ge- 

NIFÍVO; VE So *: ' 
Eine Stunde Gehens; una bora de caminar 0 de caminos 
Eine Meile Reitens , una legua de andar d caballo, 


to E A 
en E O a O ó a 
Si de los dos Substantivos que concurren , el uno Puche" 
un 24djetivo substantivado , se vonstruirán como en jo pe 
gua Latina , que es poniendo el segundo .en Genitivo , 
Viel Lármens und Schreyens y mucho ruido y griter 
Trink wenig Weines , bebe'poco vino.” * dd) 
- Otras veces se anteponer los Genítivos para dar , pe 
frase mas elegancia yv. go A 
Ich habe defíen genug, yo tengo de ello bastante. 
Er ift Lebens fatt , múd, cr8s el está, de pida: 
barto > cansado ; enfadado. 


ON 


E a 


: 4a h E de 
e e O aa al 


E y CAPITULO TY. Ñ , o ñ Y 
AS e 5 E NE . o... edo IN A 4 e 
De la construccion de los Pronombres Personales, Posesín 
DOS » ana 4 Fnterrogativos , Relativos, 
é SpA 


. or = 
"rm? e. t y > - 
a ea ax 0? » 7 ES 
E Y 
$ . 
sl e z . CS : r S - - ES x 
a me > - 


De la construccion ¡de os Prónómbres Personales en s, No- 
minativo, con un Nombre y con un. Y erbo, Ao 


EN Regia Ti a E E is ” 
Loi Españales ; llamando; Y) 'eratañdo á otros cón qualquier 
predicado' de honor 6 de ¿nfam a, ponen solamente el “fal 
predicado sin el*Pronóombre 5 pero los Alemanes poner, Jun 
tamente el Pronombre Personal , U. 8. 

Jhr Herren! Ihr Frauen ! Señores | Señoras! 


7 . 
rv. E E e 
y l z 
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- hr, Ereunde! Ibr Freundignen! Amigos) Amigast- > 
Ihr Schelmen! Íhr nod Picaros! T raddores!, 


N 


z Ar A Ps ' E A A E : q = 
e Le Regla JE E 

El Pronombre Personal WNominativo Ich , du, er €Sc. se 
expresard siempre en la Oracicn, particularmente en el Bert 
MEX. IELRO De Beren na eo rr 

Ich rede, de redefí,. er. redet , yo hablo tú qt el. 
babla Fo, 

Los Españoles, d semejanza de los Latinos, omiten con 
fregiiencia' este Pronombre, porque lo suponen entendido en 
el Verbos y.así, dicen : alabo. la grandeza de Dios, abera 
estoy ocupado, no puedo servir d ustéd, veré lo que hace Sc. 
Pero los Alemanes solo podran omitirlo en el caso de que * 
da frase continúe por alguna Conjuncion, Ve g. * .: 

Ich leíe und fchreibe, yo leo y escribo... ] 
Wir aísen , trunken, und waren tuftig, nosotros comia= 
E Pi estabamosalegreso.. OS V 

Siempre que en la construccion que continúa, se da 
el tiempo d la persona), en cada mudanza'se expresard tam- 
bien el Pronombre , lo qual hacen Sambien los Españoles, 


, ) +, . E x C 
OS EA ARAS a E AN 


co00. A A t ¡o aRegla HE 39,6 e £ “uy 


PA e DE y “ud an 


El Pronombre Personal Nominativo se pone despues del 
sde erbo en los casos siguientes” “e 


- ya 


Quando bay EN E o 
En 'Redé ich? ha lo yor E eo ES 
Bin ich ?sóy pd?* > > NU 


Warum kommet iht (o pu sp qué viene ustéd tan 
tarde? LE 
Hat er euch gelchrisben ba el. ¿ustád escrito? 


e 'En las. Locuciones Opratipas y quando. los Fipabals 
Se valen de la conjunción. condicional. Si y Ue e 
“Ware ich Konig Tfuese y yo Rey! 


Wáre er zu Hauíé geblícben! hubiese él en casa dt 


t 2 


it 
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- Hátten wír Geld! tubieramos ;'0 tubiesemos nosotros de 
nero! 
IFI, En las frases condicionales de qualquier clase: que 
sean , ¡o 
Trinkk E eavaciér fo éiike ich Wéin, bebes hu agua, 
entonces ó por lo mismo bebo yo vino. , 
--Habe ich kei: Gek ; fo habe'ick Credit, tengo eN nine 
gun dinero , pero tengo yo crédito, 
Sterbe ich , wann es nicht wahr'i(t, muera yo, si esto no 
nta es, 

' “Enmedio de Ya ConStraccrón”, guiando se w/93%n Tas 
lr de otro,” 0 las" sigas ¡propias omo lo hucen 
tambien los Españoles, DU 
Mein Mann, lagte [ie, hat recht, mi marido, decía ella, 

tiene razon. Ai 
Was fúr ein Mittel, antwortete er, wollet ihr nehms 

dd medio »Pespóndia* él, quiére usd FNarÑao OS 
In diefem Falle ; unterbrách- leh, -mufs:man -geme her 

was man thun muís, en este caso; Inter rutipí YO, es peces qu 

rio voluntariamente hacer, lo! que hacer :se- ODE di db 
Y, Quando la frase comiéntá“cor tHgun- Adubrbio de 
tiempo definido, v. £. 
Morgen will ich wiedebkomitich, mañana quiero yo volver. 
Vorgeftern war er zu Paris, antes de ayer ala él en 
Ei ú mn. a : e o e pl Do hey a 4 mi 
“TL En todos los cásos en qué los Españoles e oñej tam 
bien el Próhombre: Hespues de ciedad dro ad 
A br a y 
Al 'Reglá q A 
0 Lp e EN A A A O 
Quando el Neminativo del Verbo (sea Nombre «PFA 
nombre) tuviere despues de sí este romance, d Pronombre 

Relativo Que, pide en Tá' Lengua Alemania ld repertrion: dá 

Pronombre Personal. g;> A E 
Vater unfer, der du bift in dem Himmel , Padre nues» 

tro, que tú estas enel Cielo. ".*> ve AO AUS o 

+ Ichydérich-deln Broder bin, YI Qué Jm Berin RPG 
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Wir, díe wir fo fchwach [ind , mosotros, que nosotros 
tan débiles SOMOS. 

, Tambien quando se alaba, d injuria 4. otro tiene el Pro. 
nombre Personal esta misma repeticion y Ve Z. . 

Tar Wohttháter ; die ¡hr :seyd, vosotras bienbechores, 
que VOSOLrOs Sois. 

. Du Bólewicht, der du bit, tú malvado, que tú eres. 


26, 1L 


Srs 


e 
Der a es o» 
E OA MA 


Del orden de la construccion de Jos Pronombres Personales 
en el Dativo, Acusativo y Ablativo , quando están 
regidos por un y erbo. 


4 


de. > 


NS UN Regla L. E 


e Ebo , 


o o 

Lo Pronombres Personales en dichos 6 casos; se ponen desa 
s del Verbo..en el, Presente él mperfecto, de Indicativo, 

al contrario de los, Españoles , que los id antes ¿ Vs En. | 

Ich licbe:euch, yo ama A 

:I£eh. fiebete such, ya qmába, Os... AOS SE 
Regla. 1 TL. Po 

En el Pretérito pia , en el Plusquamperfecto, yen 
el Futuro Imperfegto se: pone el Peonomhre. entre el Y, e 
Auxiliar y. el Supino di Y erbo. Principal Ve 

Ich habe éuch geliebet , yo bé os amado. 

Ich hatte euch gelieber., yo hapia os amado. 

Ich da P.. eee yo amaré os, (o HEgare 4 os 
amar A O O | 3 
E o A 

Nota Z Este orden de construcción. se e puede variar en ? 
odos los tiempos de Indicativo siempre que se hable con Ema 
pbasis , esto es', con aquel tono fuerte de que nos valemos pa- 
ra dar á la expresion todo aquel valor que consideramos ne- 
cesario para. persuadies tambien quando queremos decir 


MN e . 5 
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mucho en pocas palabras. En este caso se empezara por e 
Pronombre , y se construira asf: | 
- Euch fchicke ich., á vos envio yo, 

Euch fchickete ich, á vos enviaba yo. 

".Euch habe ich gelchicket, á vos hé yo enviado, 

Euch werde ich (chicken, 4 vos enviaré yo, (4 os en 
viaró). 

Nota II. Quando los tiempos compuestos de caidas 
tuvieren antes estos Adverbios lo bald , lo bald als, Juego 
que , al punto que; machdem , despuées' que , se pondrá el Pro- 
mombre Personal antes del Supino 7) Infinitivo del Y aeO 
principal ,y el Verbo Auxiliar al fin, v. g. 

- So bald ich euch geíchicket hatte , luego que Jo os ena 
viado habia. . 

So bald ich ench fchiken werde, luego que yo os enviaré, 

Nachdem ich euch gelchicket Pes od que yo 0s 


enviado bube, 
Regla TIT. 


En el Imperativo, siendo la Frase afirmativa, se ordena 
el Pronombre Personal de este modo , VU. Ze 
Schicke ihm, enviale. 
Dals er ihm [chicke, que él le envie. 
Laíse uns ¡lam (chicken, enviemosle. 
Si la frase que esta en I mperativo, fuere negativa se 20 
ne la negacion inmediatamente despues del Pronombre , UV. Ze 
Schick ihm nicht, enviale no. 
Daís er ihm nicht Íchicke y que él d él no envie, 


Regla IP. 


En todos los tiempos de Subjuntivo (precediendo alguna 
partícula subjuntiva) se pone el Pronombre Personal antes 
de los Verbos,U.g. - 

Auf dafs ich euch (chicke. , para que yo os envie. 
Wann ich euch fehickete, quando J0 0S ENVIATa , O eno 
viase. 
7 | Ll 
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Wann ich euch geíchicket habe ; quando, yo. os enviado 
haya. 

Wann ich euch gefchicket hire y quando JO 0S enviado 
bubiera o hubiese. - 


Regla Y. 


Enel Infinitivo se pone el Pronombre Personal antes del 
Verbo, 0. £. 
Ich will euch (chicken: ,y0 quiero os enviar. 
En los tiempos. de Infinitivo , que: tienen la id 
zu se pone el Pronombre: antes de ella , v. £.. : 
-  Es.ift Zeit euch.zu Íchicken , es tiempo.os de enviar. 
Y si la Preposicion fuere esta compuesta um zu, se pori= 
drá el Pronombre en medio ; v.. go 
Ich bin nur gekommen um euch zu befuchen yo be so- 
lamente did para os visitar. y , É 


E, . Regla VI. 


En los Participios Activos y Pasivos vá antes de ellos 


el Pronombre , de este modo :. 
Ich habe alle: euch dienende Mittel angéwandr , yO bé 
todos d vos farables medios empleado. .. 
-Ich habe die mir verílandte Waaren empfangen:, yo bÉ 
das á mi enviadas mercancias. recibido. 


Nota “IT... Todo Jo.que queda dicho':acerca: del p con 


que se coloca el Pronombre Personal , se debe tambien enten- 
der de los Nombres Substantivos, porque reina la misma 
razcns y por tanto , si arriba queda dicho: 
"Ich liebe euch, yo amo os. y 
« Ich habe euch geliebet, yo bé os. amado de. 
Se dirá tambien con Nombres así: E 
Ich liebe meine Freunde , yo amo mis amigos. 


Ich habe meine Freunde geliebet, yo dd mis amigos 
amado. 


. 2 
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Nota IT, Quando los Alemanes usan de aquel Poeta 
dente y relativo Wer, der Fe, de que bablé en la pág. 139 se 
pondra el Nombre o 'Pronombre antes del Y erbo, aunque sea 
ep. el Indicativo, de este modo: 

Wer euch fchicket der kann éuch Allmofen geben, el. 
que os envia, ese mismo puede os limosna dar. . . 
Wer Geld hat der kann alles kaufen , el que dinero tiene, 
éste puede todo comprar. 

Nota III, El Pronombre Relativo Welcher, welche, 
welches es causa tambien de que el Pronombre Personal 0 
Nombre se ponga antes del Verbo, aun eñ Indicativo , v. £. 

Der Betrúger, yon welchem ich meine Schuhe kaute, el 
embustero, del qual yo mis zapatos compro, | 

Die Gefahr, welche mich es AsEUDn » el peligro » Que, 
6 el quel.me macho afligo. AE O Sá 


S. LLL. 


De la construccion de un Pronombre Posesivo 
con un aha 


- Regla L 


L., Pronombres Posesivos Mein, Dein , Seín $C, se ponen. 
antes de Nombre Substantivo con guien conciertan en gene- 
yO , MÚMETO Y CASO y Vo Yo: | 

Mein Herr, mi señor. : E 

Deine Seele, tú alma. | EE 

Sein Haus , su casa. 

Véase la Declinacion de estos Pronombres pág. 134 don- 

de expliqué el Pronombre Seyn quando E EU0ccUgE es del 


genero Jemenino: 
Ea Regla 1. 


1 


Quando antes de Pronombre. Posesivo bubiere algun 
Nombre Numeral d Adjetivo que: signifique ena y se 
puede construir de tres modos. 
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- 1. Posponiendo el Numeral Y Adjetivo, v. Y. 
Seiner Júnger einer, de sus Discípulos uno, 
Meiner Bedienten [echs , de mis criados seis. 
Deiner Soldaten einige, viele , de tus soldados algunos, 
muchos. “a É A 
Meiner Freunde keiner , de mis amigos ninguno. 
- IT. -Anteponiendolo , U. £. 
Einer feiner Júnger , uno de sus Discípulos. 
Sechs meiner Bedienten , seis de mis criados Sc. 
I1I. Anteponiendolo tambien, y poniendo el Genitivo en 
Ablativo con la Preposicion von d aus, v. g. | 
- Einer von (vel aus) feinen Júngern, uno de sus Discf- 
pulos. 

- Niemand von meinen Freunden , ninguno de mi) amigos. 
Viele aus uníerer Gefellíchaft ,; muchos de nuestra coma 
pañia. 

Drey von (einen Kindéro;, tres de sus bijos. 


«Regla III, 
e/ 5 e , . 3 5 
Los Españoles ponen este Adjetivo Todo antes de los Pro- 
nombres Posesivos , diciendo : todo-mi cuerpo , toda su beren- 
cia , todos nuestros libros (Sc, pero los Alemanes lo ponen 
entre el Pronombre y el Substantivo , de este modo: 
- Mein ganzer Leib , mi todo cuerpo. 
Deine ganze Erbíchaft , tú toda herencia. 
Unfere ganze Búcher, nuestros todos libros. 
- Mcin ganzes Haus , mi toda casa. 


0% y Regla IV. 


s. Los Alemanes usan. de los Pronombres Posesivos en -t0= 
dos aquellos casos en que los Españoles se valen de . los Pro- 
nombres Demostrativos con estos remances: el de, la de, los 
de, las des y ponen el Genitivo antes de los Pronombres, U. £. 
“Mein Gatteniift íchón; aber des Fúrlten feiner ift (chó- 
ner, mi jardin es hermosos pero del Príncipe el de es mas 
hermoso. : a V 


LBluuos 


e "li 
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Esta construccion se puede poner mas clara de dos mo- 
dos , que son: 

T. Repitiendo el Nombre Substantivo, v. Y. 

Es ift befíer, man verliert dic Augen des Liebes, als díe 
Augen der Seele , es mejor, se pierdan los ojos del Cuerpo, 
que los ojos del alma: (en lugar de: als der Seele ihrer.) 

. 11. Formando un Nombre compuesto , v. £. 
« Ihre Augen find wie die Falcken = Áugen y SUS ojos son 
como los de un balcon=0ojos. 

Siempre que los Nombres Substantivos señalen modo, 
manera , propiedad , semejanza”, dependencia, alguna parte - 
de hombre o de bestia , se unirán para formar esta clase - de 
Nombres compuestos, Pongo algunos exemplos: 


7 Compuestós: 
Das Olir cines Efels, la aralá de un Dolls Das Efelsohr. 


Der Kopf einesOchíen, la cabeza de un buey. Der Ochfenkopf. 


- Das Spiel der Kinder, el juego de los niños. Das Kinderfpiel. 


Die Art eines Helden, /a manera de an heroe. Die Heldenarrt, 
Das Amt des Richters, eb oficio del Fuez... Das Richteramt.. 


- Véanse los varios modós que bay de Por Nombres 
compuestos en la pag.. 77» : 


A 


Regla 1 p, 


- El Pronombre Posesivo puede separarse del Nombre subs- 
pOntizo con quien concierta , V. Y. 

Er hat nicht allein meine; fondern auch meines Stuben= 
gefellen Búcher geítohlen ,.el ha no solo mis , sino tambien 
de mi compañero libros robado. ' 

De este modo de construir papada en di AcapEnO ús 
mo de la Sintants. q A 


OS 
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| $ 17, 


“De la construccion de un Data Demostrativo. 
con un Nombre. 


E Pronombres éste, £se, ésta, esa, aquel, aquella,” 
sen en Aleman Pronombres compuestos del Artículo der, die, 
das. ya en su primitiva formacion, O ya en su terminacion. 
Véase en su lugar la Declinacion de Jos Pronombres dieler, 
diele, e pon y jene , jenes É£c. | 


Regla I. 


A los Pronombres aquel, aquella, corresponden en Ale- E 
man.deríelbe , derlelbige , derjenige, v. g. j 
" Woilt derjenige Herr, dicjenige Frau, donde esta aquel ' 
señor , aquella señora. 
- Ich bin derfelbe, y derfelbige e y0 soy aquel, 9 aquel. 
Mismo. 
Ich babe diefelbigen Bácher. q ,$0 be aquellos lin 


bros comprado. | % sd 
| Regla 17. 


Los Españoles ponen el Adjetivo singular Todo antes de 
Pronombres Demostrativos , (y de Posesivos como expliqué 
en el S. antecedente) diciendo: toda esta semana, todo. el diay 
tedo este mes , año Fc, pero los Alemanes lo Ponen entre el 
Pronombre y el Substantivo , U. 8. E 
Der ganze Winter, el todo invierno. | a 
Die ganze Erde, la toda tierra. | UE 
Diefer ganze Sommer, este todo VETO. 
Diefe ganz< Stadt, esta toda ciudad, 
Dieles ganze Jahr, este todo año. 


e” 
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Regla ITI. 


El Pronombre Demostrativo del genero Neutro dieles y 
das (en la Lengua Latina Hoc) quando está en la construc- 
cion con una Preposicion , puede convertirse en el Adwerbio 
da ¿dar , poniendole despues la Preposicion , de la qual cons= 
truccion resulta un Adverbio compuesto , UV. Z- 


an diefes, an das | daran. 
Zu eleme zu dem sedice con | dazu ,darzu. 
En lugar del durch diefes, durch dasl mas ele- dadurch, 
[uo dielem, von dem | gancia. |davon. 
auf dieles, Sub das. a darauf.. 
Exemplos. 


Wir múísen alle fterberr , aber daran gedenkt faít Nie-- 
mand , nosotros debemos todos: morir ,. pero en ello piensa 
quizd, 0 casi ninguno. 

Ich will viel kaufer , aber dazu habe ich Kein Geld , yo 
quiero mucho comprar, pero para ello tengo yo ningun dinero. 
-*+ Es ift keine Furcht des Herrn in diefem Lande ; und 
davon kommen o viel Strafen, hay ningun temor del Señor 
en este Pais; y de ello vienen tantos castigos. 

Quando la cosa demostrada se quiere suponer próxima, 
O inmediata , se puede usar del Advervio hier en lugar del . 
da O dar ,v. g. hieran,. hierzu , hierdurch , hiervon, hier- 
auf. Acerca del acento de todos estos Adverbios 0 Partícu- 
las ,se hablará en las Partículas compuestas de Preposicion: 
S. Y. 
De la construccion de los Pronombres Interrogativos 
con un. Nombre. j 


H.»; abiendo explicado en la: Declinacion de estos Pronom- 
bres Was fúr ein , y Welcher , pag. 143 la variacion que tie- 
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nen, asi en el Singular como en el Plural ,y el modo de usar- 
los segun las ocurrencias de las frases , resta solo hablar 
del Interrogativo neutral Was? 


_ Regla L 


- Quando los Españoles preguntan de este modo: en qué? 
Sobre qué? Con qué? Por qué? A qué? De qués los Alema- 
nes se valen del Interrogativo newtral Was? poniendole an- 
tes tambien la Preposicion correspondiente. Exemplos. 

. In was beftehen feine Gíter? en qué consisten sus bienes? 

Auf was verlaíset ihr dich? sobre qué fais vos? 

Mit was wollet ihr eure Schuldner bezahlen? Con qué 
quiere ustéd su acreedor pagar? 

Fúr was haltet ihr mich? Por qué teneis d mé? (esto es: 
Por qué cosa , 0 por quién me tiene ustéd e) 

“La was habet ihr das pr * 4d á qué, %) pára més ha- 
beis esto comprado? 

En todos estos ¿asos seguirá esta Regla la misma cons= 
truccion que la última del S. antecedente , formando del In- 
terrogativo Was? un Adverbio terminado eno 0 ena: asíz > 
Wo ¿Was y si la Preposicion que ha de estar despues , em- 
pieza econ vocal, terminará el Adverbio así: Wor Y War. 
Sirvan de E cemplos dos anteriores para mayor claridad. 

Worinn beftehen feine Gíter * en qué ut supra. 
Worauf verlafser ¡hr euch ? | 

Womit wollet ihr eure Schuldner bezablen¿ ,. 
Wofúr haltet ihr mich? ES 
Wozu habet ihr. das gekauft! 

Todas las Preposiciones o Aduerbios Interrogativos que 
comienzan con Wo, Wa, 0 Wor, War, no son otra cosa que 
el neutral Was? construido del modo que queda explicado: 
para lo qual se puede ver el Diccionarto, 

Las Preposiciones wegzn, halben d halber no tienen el 
Wo para su construccion, sino el Wellen, d Wels, como wels- 
li welshalben , 0 welshalber , weflenthalben. 


-en da 0 dar, Y. Zo 
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8. TI, 


. De la Construccion de un Pronombre Relativo 
con Nombre y sin él. 


E, la Declinacion de este Pronombre quedaron explicados 
los diferentes modos con que se construye , respecto de su an - 
tecedente. Véase allf. 
Regla F. 

t Ñ 
- Quando los Españoles usan de estos romances Relativos, 
Cuyo , Cuya , con un Nombre Sustantivo, usan los Alemanes 
de estos Relativos en Genitivo , Wellen d defíen , v. g. 

Gott , weflen o dellen Gúte unendlich ift , Dios, cuya 
bondad infinita es. | 

Gott , auf wellen Barmherzigkeit wir alle hoffen , Dios, 
en cuya misericordia nosotros todos esperamos. 


Regla FL, 
"-. El Pronombre Relativo Welcher ,-que , el que , d el qual 
se convierte en el Adverbio Wo d Wor , en los mismos termi- 
nos explicados en los Pronombres antecedentes , y así mismo 


| En lugar de 
Die Einkúnfte von welchen ich lebe, find gering , las 
rentas de que, 0 de las quales yo vivo , son pequeñas. 
Der Bot mit welchem ich gekommen bin , ift., (Sc. el cor- 
reo , con el qual yo venido be, es, Ye. 
- Das Zeichen an welchem ich fehe daís , €ye. la señal en - 
la que y 0 en que yo veo que, Sc. ¿A | 
Se puede decir asf: | E 
- Die Einkúnfte wovon (o davon) ich lebe, find gering. 
Der Bot womit (d damit) ich gekommen bin, ift, | 
Das Zeichen woran (o daran) ich [ehe daís. 


Mm 
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$. PIE, 
De la Construccion de las Partículas Relativas. 


Lo Alemanes , á semejanza de los Italianos y Franceses 
Cú estos d semejanza de aquellos ) usan mucho de Partículas 
Relativas, d para bacer relacion del lugar de que se trata, 
o de las cosas de que se babla. La mayor parte de ellas son. 
compuestas de los Adverbiós da d dar, we dwor. Para hacer 
relacion del lugar usan de estas: da, allda , dafelbít, dort, 
daran, darauf, dabey , dadurch, dahin, dáhinter , datein, 
dabinein , darinn , darúber , darum , darunter , daroben , da= 
vor, darwider, darzwiíchen , dazu , Óc. Y para bacer rela- 
cion de lo que se babla , usan de davon, darab , daraus , da- 
fúr, damit, darnach , darob, darum, WOFZU , WOFAhs, WO- 
durch, con otras infinitas , de cuyas significaciones , uso y 
aplicacion solo puede tratarse en el Diccionario. Aquí diré. 
únicamente 3 que la mayor parte de las Partículas relativas 
se suelen usar sincopadas.en la eonversacion , Y. go 
| | . En lugar de 
Datauf , daroben , datúber , daruñter , dareiñ , da- 
a a Se usan asíz | e 
Drauf, droben , drúber , drunter , dreín, drínn, dxe.. 
Otras veces se usa poner t despues del da , como darbey en ls- 
gar de dabey'; darzu en lugar de dazu, y asf de otgas. 
Todas estas Partículas equivalen muchas veces 4 Adver=. 
bios , y aun otras ú Pronombres Relativos: Corresponien al 
y y al en de la Lengua Francesa , y al ci, vi y ne de la Len 
gua Italiana: Quándo se usan como Adverbios en todas tres 
Lenguas, significan generalmente allá , allf, de all£, de allá:. 
(ó allá arriba , allí dentro , de allá abaxo segun la, signift= 
cación que en Aleman tenga lo que está después del da ) Y 
quando se usan como Pronombres, significan en general a él, 
á ella, á ellos, á ellas, 4 esto, eso 0 aquello, en él , en ella, 
de él , de ella , de esto, eso d aquello. E 
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Aunque los Españoles usan tambien de dichas Partícu= 
las, ya en clase de Adverbios , ya de Pronombres , pero los 
omiten con mucha freqiencia ; porque para ellos seria Pleos 
nasmo. Baste para concluir esta materia la Regla siguiente. 


Regla Í. 


- Buendo el ia fuere un Nombre y que signifique 
parte d porcion indeterminada en Singular, 9 algun numero 
indeterminado en Plural , uo se usará de Partículas Relati- 
vas , sino del Genitivo del Pronombre Relativo , defíen , de- 
ren ,  defíen, V. £. 

"Haber ihe Wein,, Milch, , Brod* tiene Usted vino , len 
eche, pan? 
Ja, ich habe defíen , sf, yo tengo de ello deso. 


Habet ihr Af, Birne , Píerde* tiene Usted manzanas, 


peras , caballos +? 

Ja, ich habe den viely enla , sí Yo tengo de ello d eso 
mucho, poca... . 

Ja , ich habe derer genug, , si ,y0 tengo (de esas cosas 
todas que estan incluidas en la pregunta”) bastante. 

En lugar del Genitivo deflen , dc. en singular y se puede 

war alguna vez del Artículo Indefinido ein para afirmar 2 
del Pronombre Impropio Kein para negar. Exemplos. 


Weint -— feinen, un 
Habet e ¿ Ja ich habe. . . (ene, Und. 
Brod £ eins , un. 


Wein? | keinen, ninguno. 
Haber ihr. q Mitch Neiín, ich: habe. qcine ninguna. 
Brod? keins , ningun. - 
“Quando la parte oO porcion .. determinada , se usará 
del davon por Relativo ,v. £. d 
- Ich habe Brod , wollet ihr ein Srúck davon? gy0 Se 
pan , quiére Usted un pedazo de ello , d de él. 
Ich habe Wein , wollet ihr ein Glas davon ? yo tengo. Vi= 
no, quiére Usted un vaso de Él , 0.de ello, 
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- Nota, Es necesario el uso de bablar para que «un Español 
se imponga en este juego de Relativos y antecedentes y, respec- 
to de queen su Lengua tienen poco uso , y alguna vez ninguno. 


S. VIIL. 


De la Construccion de un Pronombre I 'mpropio d Inde- 
fnido, con un Nombre y sin él. 


Regla lI, 


Ainoñé el Pronombre Impropio alle, puede comunmente 
construirse como en Español, diciendo alle meine Hofínung, 
toda mi esperanza : alle meine Búcher , todos mis libros dc. 
Pero en la Lengua Alemana significa tambien este Pronom- 
bre alguno , alguna , precediendo la Preposicion ohne, sin ; y 
en este caso se construye de este modo : 

Ohne allen Scheu , sin todo respeto (sin respeto alguno. ) 
Ohne alle Urfach, sin toda causa (siñ causa alguna.) 


Ohne alles Bedenken , sin toda consideracion (sin cono 


sideracion alguna.) 
| Regla IT, 
El Pronombre Kkein se construye en Aleman como en La. 
t8n y de este modo : | 
Ich habe keinen Hut, yo tengo ningun sombrero. 
Ich habe. keine Feder , yo tengo ninguna pluma. 
Ich habe kein Papier, yo tengo ningun papel. 
En estos casos construyen los Españoles con el Adverbie 


no, diciendo: yo no tengo sombrero , yo no tengo pluma , yo- 


no tengo papel. 
. Estando el Pronombre keín sin Nombre , se construye co- 
mo gueda dicho en la Regla del $. antecedente. ( 


Regla ITI, 


El Pronombre beyde d alle beyde , lo construyen los Ale= . 
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manes sin Artículo, d diferencia de los Españoles, que la po» 


nen muchas veces y VU, 8, 
Beyde Hánde , alle beyde Hánde, ambas manos, ambas 


Adoos. > 
- Mit beyden Hánden , cor ambas manos, 


Regla IV. 


Algunos Pronombres Impropios y aun Interrogativos en 
Genitivo y se construyen con la Partícula ley , la qual signi= 


fica suerte, especie , genero , Sc, v. £. 
Allerley : kcinerley : beyderley , de toda suerte: de nin= 


guna suerte: de ambas suertes ó modos. 
Welcherley ? de qué suerte £ 


- Solcherley , de tal suerte. 
Einerley , Zweyerley , de una suerte , de dos suertes, 


Tambien se construyen con estas terminaciones hand y 


Gattung, Y. £. 
Ich habe allerley o allerhand Wein, yo tengo de toda 


suerte de vino , 0 de toda especie. 
Ich trinke allerhand d Gattung Wein , yo bebo de toda 


suerte de vino , d de toda clase , genero , He» 


S. IX. 
De la Construccion de los Numeros. 


H abiendose explicado en los Nombres Numerales el modo 
de contar en la Lengua Alemana , y así mismo el de decli- 
narlos 5 solo resta hablar de algunas construcciones numérin. 


cas , conforme á la propiedad Alemana. 
Regla JI. 


Para contar por años. 
1790... Taufend fieben hundert neunzig, mil setecien- 


tos noventa. 
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1791... Taufend fieben hundert ein und neunzig , mil | 


setecientos uno y noventa. 

En el año 1792 ,im Jahre taufend [ieben hundert zwey 
und neunzig , en el año mil setecientos dos y noventa. | 

Para contar por horas.  ' 

Es wird bald eins, zwey , drey, vier Íchlagen , dará 

presto una, dos , tres quatro (esto es , la una, las dos Se, ) 
Los Españoles no ponen la palabra bora quando cuen= 

tan las que dá el relos 5 pero los Alemanes la ponen de este 
modo : 


Ein Uhr ,zwey Uhr, drey Uhr, vier Uhr, fúnf Uhr, Fe, 


una bora., dos horas , tres boras , quatro horas, cinco bo- 
ras, Fc, 
Wie wiel Uhr i(ts? qué bora es? 


Acht Uhr, neun uhr, ocho horas , nueve horas (esto es, 


las ocho, las nueve. ) 
- Para contar por medias horas se pone con mucha elegan- 
cia el Adjetivo halb , antes del numero ordinal, v. g. 
- Halb eins , halb zwey , halb drey, halb vier , media una, 


Pe dos, media tres y media quatro (esto es, la media pa-. 
ra las dos, da media para las tres, la media para las quatro.) 
E O de este modo: Balb cin Úhr, halo zwey Uhr, halb. - 


drey Uhr. 
1 para contar por quartos de bora se dirá asf: 

Sechs Uhr und ein Viertel , seis horas y un quarto: O de 
este modo: Ein Viertel nach fechs Ubr , un quarto eE CpnES de 
seis boras. 

- Jicht Uhr und drey Viertel , ocho horas y tres guartos; 

O de este modo: Drey Viertel um neun Uhr , tres quar- 
3Os para nueve horas. | 

-Para contar por dias. 
Heut úber acht Tage, bay sobre (en) ocho dias. 
Innerhalb vierzehen Tage , dentro de catorce dias. 
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| Regla 1. 


Para contar por peso y medida, 
Ein Pfund und. ein halbes, una libra y una media (esto 
es, libra y media.) | 
-“Zwo Ellen und eine halbé, uña vara , y ima media, 
Drey Maís und cia halbes, bres medidas, y una media. 
po modo de construir se “puede hacer con mas elegan= 
cía 
| * Anderthalb Pfund : anderthalb Elle : anderthalb Mats; 
Que es como si dixera : Una libra y la mitad de la otra, d de 
la segunda: Una vara y la mitad ¿Sc. Fin estos O ter= 
minos se puede cortinuar did “drittehalb Elle, viertehalb 
Maís. 
Regla 1. 


Para comprar y vender. 

- Los Españoles dicen comprar 0 vender á docenas, d vein- 
tenas , á centenas O centenares , 4 millares 5 d por docenas, 
De nienasa Sc. Pero los Alemánes consétruyeh en estos casos 
con la Preposicion Mit 5 de este modo: 

Mit dutzeten , mit zwanzigen , mit AUnocsicOs mit tau- | 
Íenden. | | Í 
« Tambien construyen así: | 

Dutzet weis , zwabzigweis, hundertweís, taufendweis, 


Regla IV. 


Para Pe fechas de hos Cartas: Ú 

Madrid den achten Hornung , Madrid el ocho Febrero. 

Cadiz den zehenden May , Cadiz el diez Mayo. 

Dreísden den zwanzigíten Brach=Monat , Dresde el 
veinte Junio. 

Leipzigden vier und zwanzigften Chrift = Monat, Leip- 
zic , el quatro y veinte Diciembre. 

El Artículo den se puede omitir , y en su lugar poner la 
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Preposicion am, diciendo: am achten Hornung , am zehendeu 
May, Óc. 


NOS DADO FOMO IOHOLIAHOMODID IOACNOROS OO LOS DADA LORO DAD KDADIOADICADA LOBOS 


. CAPITULO IH. 


De la Construccion de un Verbo con un Nombre € Pro= 
nombre , 0 con. otro Verbo en Infinitivo. 


S.L 


De la Construccion de un Verbo con Nombre d 
Pronombre en Nominativo, 


Regla Il, 


Lo, Verbos leyn , werden , bleiben d verbleiben , heifsen d 
genennet werden , gebohren werden , Ícheinen , leben , fter- 
ben, y otros semejantes , rigen Nombre 0 Pronombre al No-= 
minativo , Y. S. 

Du bift ein Toll , tu eres un loco. 

Er wird Kónig werden , el llegará á ser Rey. 


servidor, ' 


Ich bleibe d verbleibe, euer Diener, yo quedo vuestro 


Unfer Kónig heiíst Carl, nuestro Rey se llama Carlos. 


Ich werde Anton genennet, yo soy Antonio llamado. 

Er ift ein Fúrft gebohren , él ba un Príncipe nacido. 

Er (cheinet alt, él parece viejo. 

Ich lebe und fterbe ein Chrift , yo vivo y muero un Chris- 
tiano, | E 


Y 
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$. 17, 


De la.censtruccion. de un roo Nombre y 
Pronomáre en Genitivo. 


Regla 1. 


Lo, Verbos leyn y werden rigen los Nombres d Pro- 
nembres al Genitivo guando se quiere denotar posesion, pro. 
piedad , sentimiento, patria , descendencia , oficio d profe-. 
Si0n , U. Y. 
Diefles Haus ift meines Vaters, esta casa es de mi padre. 
a _Mein. Bruder if gutes Gemúths, mi hermano es de buen 
ÁNIMO. 
Er ift meiner Meynung , El es s de mi opinion y Parecer Ó. 
dictamen. 
- — Wir [ind eines Vorhabens , nosotros somos de un pares 
cer d sentir, 

Quando hay que denotar patria , descendencia, oficio 0 
profesion , se construirán estos Nombres con el Artículo In- 
definido , poriendo antes el Grenitivo , Uv. £. 

Ich bin meinet Geburt ein Spanier , y0 soy de mi naci- 
miento , ú origen , un Español. | 
Du bift delnes Geíchlechts ein Herzog , tu eres de tu des-. 


cendencia 0 linage , un Duque. 
Er i(t [eines Handwerks ein Schneider , él es de su oficio 


un Sastres , 
Er ift feiner Religion ein Lutheraner, él es de su Reli= 


jon tin Luterano. 
El dicho Ginitivo se puede tambien poner despues del Nou 


minativo ; en cuyo caso pasará al Ablativo con la Preposix 


cion yOn , %. £. 
Ich bin ein Spanier von Geburt, yo soy un Español de 


nacimiento. 
Du bift ein Herzog von AREMIcente , tú eres un Duque 


de linage. ' A ca 
E Na | 
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A esta Regla se juntan los Nombres que señalan la edad, 
los quales se construirán de este modo :: 
Er iít feines Alters im zwanziglten , dreyzigíten Jahre, 
él está de su edad en el vIEEsImOS trigésimo año. 


Regla II. 


Qualquier Verbo que signifique 0 indique posesion de can- 
tidad indeterminada , goze, uso , servicio , deseo , necesidad, 
privacion a a iñencia, .memoria , olvido abundancia y par- 
ticipacion , capacidad, dignidad , ciencia con todos sus con 
trarios , rigen Nombre 4) Pronombre al Genitivo. Esta. regla 
es comun á las dos Naciones , de este modo : Siempre que los 
Españoles ponen despues: de v erbo este romance 0 Preposi- 
cion de , para regir con ella Nombre 0 Pronombre , los Ale- 
manes usan del Genitivo sin. Preposicion , al 09 de los La-. 
tinos. Pongo algunos Exemplos..- 

Ich habe eueres Geldes , yo tengo de vuestro dineros 
Ich eíle eueres Brodes , und trinke eneres Weines , yo co- 
mo de vuestro pan , y bebo de vuestro. vino. ? 

Er lebet feiner Einkúntte , él vive de sus rentas. 

Siempre que el Verbo sea recfproco , se puede poner el 
Genitivo entre el Pronambre Recíproco y el Verbo ,v. g. 

Sich eines Dinges bedienen , sé de una cosa servir. 

Sich einer Gefellíchaft abrhun, sé de una compañia des- . 
viar. 

Sich eines Verlufis tróften » SÉ : de una pérdida consolar. 

. Quando en la Oracion bubiere algun Adjetivo con qual- 
quina de aquellas significaciones , se pondra con elegancia al 
fm ,v. Y 

Méine Tafche ift Goldes und Silbers leer, mi faltrique- 
ra está de oro y plata vacta. 

Er ift dieler Ehre vúrdig , él es de este honor digno, 

Ich bin deiner Freundíchaft múd , yo estoy de tu amis- 
tad cansado. 


Er ifteines grofsen Lafters fchuldig, él es de un.gran de- 
lito culpable. . +. 


es bin delíen anvillend $0 SQy úestoy de eso ignorante. 
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Algunas. veces pueden todos estas Genitivos pasar : 
Ablativo con la Preposicion von, diciendo; von cuercn Gel- 
de, von.cuerem Brode, von einem Dinge METE 


S. 11. 


De la construccion de ún Y o con Nombre d Pronom- 
. bre en Dativo. 


Regla L 


E V: bon que contlóna la siguiente Tabla rigen al Dati= 
vo la Persona., sea Nombre Y Prorombre. . 


Abfodérn.,. extgir. 
Abíagen , renunciar, 
Abíchlagen , rehusar, 
Abtragen , pagar. 
Anbefehlen , recomendar. 
Angehóren , pertenecer. . 
Anmerken, observar , notar, 
Anheimftellen, dexar 4 vo- 
luntad de otro. 
Ankúndigen, anunciar. 
Anfchlagen, anheften ,fÁxar, 
Antragen »0frecer, presentar, 
Anzeigen , señalar , indicar, 
Anzetteln, tramar. 
| Anzúnden , encender. 


Auflauren , poner asechanzas. 
Autfpaííen , espiar, observar. 


Aufwarten, servir. 


Befehlen , nenas andar 


Begegnen, encontrar. 
Bereiten, preparar. 
Bezahlen , pagar. 
Bezeugen , atestiguar. 


Biethen, darreichen Ofrecer. 


Borgen , prestar, d dar fiado, 

Bringen , traer. 

Danken, dar gracias y agrao 
decers o 

Dienen , servir, 


E Dráuen, drohen , amenazar; 


Empfehlen, recomendar. 

Entbiethen, hacer saber , now 
tificar, 

Entrichten , pagar, satisfa= 
cer. 

Entziehen , privar, quitar. 

Erhandeln, adquirir , com- 
prar. | 

Erkaufen , rescatar. 

Eróffnen , descubrir , mania 
festar. ' 

Erítehen , compar en _almo= 
neda. 

Erwiedern , replicar , reponer. 

Erzahlen , contar , referir. 

Folgen , nachfolgen, seguir. 

Fróhnen , fronen , trabajar 
gratuitamente. 
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Geben , dar. 
Gehóren , pertenecer. 
Gehorchen, phedecer. 
Gleichen , asemejar. 
Gónnen , no envidiar. 
Háucheln , disimular , Lada 
Lar. | o 
Helfen , ad, socorrer. 
Klagen, gemir, Tamentar. 
Láugnen , nicht geltehen ,ne-. 
gar; 
Langen, largar , dar. - 
Leben , vivir (para otro.) 
Leihen Prestar. | 
Leuchten, esclarecer , bri= 
 dlar, lucir. 
Liebkofen, acariciar, 
Lohnen , pagar el salarios 
Lúgen , mentir. . 
Misgónnen, envidiar. 
Nachbeten, rezar la misma 
oracion. 
Nachbringen ,trqer detras. * 
—Nachgeben , don 
Nachgehen , segujn, ir de- 
. NAS. 
Nachjagen , nach- 


laufen. O .. ...'» — correr' 


e 


ALEMANA. > 


Prophezeihen , profetizara 
_Rauben, hurtar. 


Ráuchern ¿incensar.. E 


Reichen, socorrer , favore- 
cer. 

Rufen , llamar, 

" Sagem, decir. .. 2”. 


. Schaden , dañar. 


Schenken , dar , hacer un 
presente. 
Schmeicheln, adular. 


- Sprechen y bablar. 


: Stehlen robar, 


Sterben, morir (para algu- 
nO.)  . 

Steuern , prevenir, remediar, 

Seyn , ser (para alguno.) 

Thun , hacer. 

Trauen , AY se. 

Frotzen , provocar , bechar 
bravatas. . 

Verbiethen , probibir. 

Vergállen y hacer amargo. 

Vergeben y perdonar. * 

Vergónnen, zulafíen , per- 

. MIiYo 

Vergónnen ,. milsgónnen , en= 
vidiars 


Nachrennen, nach: (detras. .; Verhalten, verhelen > ocul= 


[pringen......J.. 
Nachtrachten», aspirar...” 
Nachftehen , ceder el sitio. 
Nehmen ,- tomar - ( para 'al-" 

guno, ). a 
Nennen , nombrar. ca 7! 
Nutzen ,.ser util... q 
Opfern, sacrificar. > E EN 


Par. 
Verkúndigen, anunciar. 
Verfagen , rebusar. 
Veríprechen , prometer, 
. Verweilen., gaberir., 
Verzeihen : perdonar. 


. 1 Vorhalten, reconvenir. 


Vorlelen, leer (d otro.) - 
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Votreliten , servir de posti= 
llon. 


Verlagen , decir ante otro. 


Vorfchreiben, prescribir. 
Vortretten, ponerse delante. 
Weigern , rebusar , escusar. 
Weilen, mostrar. 
Weifsagen, pronosticar, 
Widerftehen , resistir. 
Widerftreberr, -Oponerse. 
Widerftreiten , contender. 
Winken, hacer señas , gui- 
ñar. 
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Winíchen , desear. 
Leigen , mostrar. 
Zubringen , atraer. 
Zuberciten , preparar, 
Zufúhren , conducir. 
Zulangen , bastar. 


- Zulegen , añadir, aumentar. 


Zulagen , prometer, dar pa- 
labra. s 
Zufchanzen , procurar. : 
Zuíetzen, zutrinken S bacer 
beber. a 
Zutragen , llevar. 


Lodo Perbo Espueid de qualquiera de estas Preposicios 
nes 05 bey, nach , vor , zu, rigen comunmente al Dativo.' ' 


Regla TI. 


- o» 


PA ed y -nbo Seyn está en la Oracion con algun Adiez 


divo , que signifique utilidad , daño, favor y, semejanza, con- 
trariedad , habitud , disposicion: aptitud , facilidad , posé= 
bilidad , conformidad con'todos sus contrarios ,regirá al Da- 
tivo el Nombre %) Pronombre ; 5 el quae estará con pea enaia am, 
ses del: Adjetivo , vi ge * 
Er ¡ft den Kindern nutzlich, él es d 1D niños util. 
Das ift mir fchádlich, eso es para mí dañoso, 
* Der Richter ift ihm hold, el Juez es d él favorable. 
“Der Sohn' ift feinem Vatet ahnlich , el bijo es € su pa 
dre parecido. AE 
+ Diefer Mannift mir zuwider , este hombre es d mí con- 
irario, : 
Er ift dem Kriege geúbt, él está á la guerra habituado, 
Ich bin cuerem Dienfte bereitwillig , yo estoy á vuestro 
servicio dispuesto. 
Den Sprachen túchtig (eyn, para las lenguas apto ser. 
Daftift mir leicht , eso es d mí, o para mí Facil, | 
Das ift dir móglich , eso-es 4 tí pod: | 
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Dile Abíchrift i(t lhrer Urfchelft glelch , la ds está d 
su Original, conforme. . 
S 1P., 


De la construccion de un P'erbo con Nombre d Pronom= 
bre en Acusativo. 


Regla I. 


( Toa odo Verbo Activo pide Acusativo de Persona d cosa, v.g. 
. "Fúrchtet Gott, und ehret den Kónig , teme d Dios y 
honra al Rey. | 
Er liebet feinen Bruder ; Él ama á su hermano. 
- Die Meníchen loben die Tugenden , los bambtes alaban 


las virtudes. | o o 
Regla II, 


Los Nombres que significan medida ú espacio , se juntas 
Ffreqiientemente á los Verbos en Acusativo,v. £. ' 
Das Tuch koftet die Elle drey Thaler, la tela cuesta la 
vara tres pesos. 
| Der lezte Kriege hat vier Jahre gedauret, la ultima 
guerra ba quatro años ba durado. 
Der Thurn ift hundert Ellen hoch, Ja torre es cien 


varas alta. 
Regla 1448 


Quando se trata del precio de una cosa , pide el Verbo no 
solamente el Acusativo de Persona d cosa , sino otro caso con, 
las pe um, unter, o fur, que determinen el va: 
dor, . 
Ich habe das Haus fúr zehentanfend Thaler gekauft , yo 
bé la casa por diez mil pesos comprado. 

Er hat mich um zehen Thaler betrogen él ba dá mí en 
diez pesos engañado. | 

Ich gebe das Pferd nicht unter zwanzig Thaler > y0 E. 
el caballo no menos veinte pesos, 


== E AS A e 
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8. 17. 


. Los Verbos lehren , nennen , heifsen , machen , y fragen, 

rigen dos Acusativos., uno de persona , y otro de cosa , v. 8» 
| Er lehret feinen Bruder falíche Meynunge , él enseña á 
su hermano falsas. opiniones. 

Einen feinen Freund nennen , á uno su amigo llamar, 
sa Er héiíset mich (eine Tochter' , él llama dá mí su bija. 

- Er machet mich viele Up enn y Él hace d mí mu=' 
obos cumplimientos. ' 

-  Erfragte mich etwas , él preguntó á mí cierta cosa. 

Quando el Verbo machen, significa bacer d uno , esto es: 
elevar 4.alguno á un empleo, dignidad , cargo , Oe. se cons- 
truirá con la Preposicion zu , la qual regirá al Dativo el di-. 
cho empleo y titulo , cargo 0 dignidad, Vo So 

Er machte ihn zu (cingm Kanzler, él bizo á él su u Can=- 
ciller. 

_Einen zum BifchofF, zum Doctor, zum Erben, zum Ra-. 
the, zum Meifter ,, zum Narren machen , 4 uno d Obispo , q 
Doctor., A heredero  Q Consejero , Ú Maestro , 4 loco elevar, 
hacer 0 constituir. 

Regla. y. 


Los Nombres que señalan cantidad, numero , peso y me-=. 
dida sejuñtan a los Verbos en: Acusativo , el qual caso pre- 
cederd comunmente , U. 2: 

-" Der Stein: ift einen Centner fchwer: , /a piedra es un 
quintal pesada. | 
-- Das. Brett ift eine Elle dick, /a tabla tiene una vara 
grueso. , 
Der Faden: ift zehen: Klafter lang, el bilo tiene diez boe= 

sas s largo» 

Er blieb drey Tage bey mir , él estubo tres días en mi 
casa. : 
- Ich bin 2cuen Jahre allda gewelen y Y0 be diez años allá 

estado. 
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Lo mismo se debe entender de todos aguerdos casos en que 
se ba de responder d estas Eee wie lang? qué largo, ó 
quánto tiempo * wie groís que grueso ! ? wie weit? qué lejos? 
wie breit£ qué ancho£ wie eng? qué angosto? wie hoch? qué 
alto? wie alt? qué viejos d quánta edad! Se, y 


Excepcion de esta Regla. 


Estos Sustantivos Mann, Fuís,'Schuh , Buch, Rieís, 
Maas, Loth» Pfund y Zoll, aunque se usan para señalar can- 
tidad , nUMerO y Peso y medida , no van al Acusativo con nina. 
gun Y, erbo , ni entran en el Plural ; 5 sino se quedan inacclina- 
bles , 0 como si fueran Adverbios. Exemplos. | 

Ein Regiment von taulend Mann (y no Mánnern), us 
Regimiento de mil bombre (y no hombres. ) y | 

Die Mauer ift zwanzig Fuís hoch (y no Fúíse) , la mu- 
ralla es ,0 tiene veinte pie alta (y no pies.) 

Mein Haus it vierzehn Schuh hoch (y no Schuhe ), mi 
casa tiene catorce zapato 0 pie alta (y no zapatos d pies.) 

- Ich kaufe taglich fúnf Buch Papier (y no Buche), yo 
compro cada. dig cinco quaderno papel (y no quadernos.) 

Er fchreibt jáhrlich fechs Rieís Papier (y no Rieíse), 
él escribe anualmente seis resma papel ( y no resmas.) 

Acht Maas Wein (y no a. y ocho medida vino (y 20 
medidas. y > 

+ Ich habe ZWÓlf Loth Silber ( y n0 Lorhe) Y, Jo tengo doce . 
media onzd plata (y no onzas.) 

Ein Centner hat hundert Pfund y no o Pfunde ), un quina 
tal tiene cien libra ( y no libras.) 

- Dreyzig Zoll (y no Zolle), treinta pulgada (y no o Pula 


gadas. ) 
Regla VI. 


Quando los Españoles tratan de algun miembro del cuer- 
po , o facultad del alma y se valen comunmente del Artículo 
Definido, diciendo asf: Yo teggo la cabeza grande , tú tie- 
nes la nariz larga , él tiene la memoria flaca , (rc. Pero los 
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Alemanes usan en estos casos del Artículo Indefinido en pot 


Sativo, Y. Z. 
Jch habe einen grofsen Kopf, yo tengo una grande cabeza, 


Da haft cine lange Nalestú tienes una larga naríz, 
Er hat ein fchwaches Gedachtndís , el tiene una flaca 


memoria. 
5. Y. 


De la construccion de un Verbo con Nombre d Pronombre 
en Ablativo. 


Regla L, 


Lo Verbos que entran en algun discurso para denotar 
-instrumento , causa 0 modo de obrar alguna cosa, tienen an- 
tes d despues de sí el Ablativo con su respectiva Preposi- 


cion y U. 8. 
Ich fange die Fifche mit der di y yO cojo los pesca= 


dos con el anzuelo. 
Aus Liebe habe ich das gemacht, por amor (ex amore) 


be yo eso hecho. 
Er lebet von Krautern und Wurzeln , el vive (pasa su 


vida, d se alimenta) de yerbas y raices. 
Man muís das Unrecht mit gleichem Muthe und Geduld 


ertragen , es menester el agravio con igual animo y paciencia 


SOportar. e 
Du macheít das aus Furcht, tú haces eso de temor d pos 


(ex timore.) | 
| Regla IT. 


_Todo Verbo Pasivo se construye con Ablativo regido de 


las Preposiciones von d mit, . £. 
Ein weifer Kónig wird von feinen Unterthanen Beca 


un sabio Rey es de sus vasallos amado. 
Dieíes Geld ift mit meiner Húlfe gewonnen dos esa 


te dinero ba con mi ayuda ganado sido. - 


Oo 
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| 5. PTI. 
De la construccion de un Verbo con dos casos. 
Regla I. 
Régimen del Dativo y Nominativo. 


Quando en alguna construccion se ballaren estos dos ca- 
sos , precederá el Dativo, v. £. 

Ein Meních ift dem andern ein Feínd , un. bombre es al 
otro, (0 para otro) un enemigo. 

Diefe Stadt ift dem Kónige ein Schatz, esta erue aa es 
al Rey (0 para el Rey) un tesoro. | 


Regla IT. 
Régimen del Acusativo y Genitívo. 


Qualquiera construccion que tenga estos dos casos y el. 
Acusativo se pondrá antes del Genitivo , v. g. 
Ich enthalte mich des Weines, yo abstengo me del vino. 
' Die Diebe haben ihn [eines Geldes beraubet , los ladro- 
nes han d él de su dinero despojado. 


Regla IIT. 
Régimen del Dativo y Acusativo. 


En concurrencia de estos dos casos precederá el Dati- 

DO) V. £- | 

Gott giebt den Menfchen [cine Gnade, Dios da á los  ' 

hombres su gracia. 
-— Wann ich meinem Diener etwas befehle, e... yo d 

mi criado alguna cosa mando. | 
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Regla IP. 
Régimen de dos Aousativos. 


| Quando concurren dos Acusativos, uno de persona y otro. 
de cosa , precedera el de la persona , v. y. 
Gott lehret mich [eine Wege, Dios enseña 4 mi sus cas 
minos. 
Ich lehre meinen Freund die Deutíche Sprache, yo en- 
seño á mi amigo la Alemana Lengua. 

Silos dos Acusativos fueren ambos de Persona , Y ama 
bos de cosa, el que denota el sugeto se puede poner antes del 
que denota , 0 es el predicado, v. E» 

Ich (chicke ihn frey, yo envio á4 él libre. | 

Ich habe ihn gefund gefunden, yo be á él sano ballado. . 
Du haít mich frólich gemacht, tu bas a mi alegre hecho, 
Er hat mich lieb, el tiene 4 mi amor (me ama.) . 

_ Todo lo que queda dicho de la ocurrencia de dos casos que 
son Nombres , se debe tambien entender de dos casos que son. 
Pronombres , ¿ que el uno sea Nombre y el otro Pronombre, 
En el último Capítulo de la Sintáxis hablaré, no obstante, 
de desd variaciones que bay sobre esta materia, 


Sa VII. 
De la construccion de un Verbo con otro en Infinitivo., 
ga Regla l. 


uando estos Verbos lehen , hóren , lernen, lafílen, múl- 

Íen , wollen, follen , kónnen , mógen , dórfen , y heiísen es- 

tán precedidos de sus Verbos Auxiliares en sus tiempos com - 

puestos , se ponen con mucha elegancia en el Presente de In= 
Jfnitivo en lugar del Supino, Pongo exemplos. 

Ich habe ihn kommen fehen (y nó di A a be a dd 


venir ver (y mo visto.) 


2092  ' GRAMATICA ALEMANA. 

Ich habe es fagen hóren (y no gehóret,) yo he eso decir 
oir (y no oido.) 

Er hat reiten lernen (y no gelernet,) el ha 4 montar 4 
caballo aprender (y no aprendido.” 

Er hat mich grúísen lalíen (y mo gelaííen ,) el ba á mi 
saludar hacer ( y no hecho.) | 

Er hat es glauben múfíen (y no gemuíst,) el ha eso creer 
deber (y no debido.) 

Sie haben lieben wollen (y no gewollt,) ellos han amar 
querer ( y no querido.) 

Ich habe fchreiben follen (y no gefollt,) yo he escribir 
deber ( y no debido.) 

Du haft es nicht machen kónnen (y no gekonnt,) tu has 
eso no hacer poder (y no podido. ) 

Er hat es nicht fagen mógen (y no gemocht, ) el ba eso 
no decir poder ( y no podido.) 

Wir haben es nicht thun dórfen (y no gedorft,) nosotros 
bemos eso no bacer osar (y no osado.) 

Wir haben dichs thun heiísen (y no geheifsen,) nosotros 
bemos á ti eso hacer mandar (y no mandado.) k 


Regla IT. 


Estos Verbos lehren, lernen , helfen y gehen rigen otros 
Verbos al Infinitivo sin Preposicion , á diferencia de los 
Españoles que ponen la Preposicion a entre los dos , v. En 

Er lehret mich lefen , el enseña mi leer. 

Ich lerne fchreiben , yo aprendo escribir. 

. Sie hilft uns arbeiten ,. ella ayuda nos trabajara 
Ich e Ichlatco Y0 VOY dormir. * 


Regla 11 L: 


Siempre que el Verbo Wexden sea Auxiliar á otro, per. 
derá la sílaba ge del Supino, Y. E. 
Carl der vierte ift von feinen Unterthanen gelibet wor- 
den ,..(y no geworden. ) Carlos. el IV. ha de sus vasallos 
amado sido. 


CAP. III. CONSTR. DE LOS VERBOS. 203 
Fuera de estos casos conservará su sílaba ge, v. £. 
Jefus ift ein Mittler geworden , fesus ba un medianero 
llegado d ser. | 
Er ift auch cin Arm geworden , el ha tambien un pobre 
llegado d ser. 
Regla IV, 


Los Alemanes se sirven del Presente de Infinitivo de los 
Verbos en lugar de: Nombres , con bacerlos del genero Neu= 
tro. En esto convienen con.los Españoles, como quando dicen 
estos : el comer , el beber , el dormir , el correr , el jugar , el 
amar, el A POrrecOr: el reir, el orar Ec, Los Alemanes así- 
mismo dicen: das Ellen , das Trinken , das Schlafen, das Lau- 
fen, das Spielen , das Licben, das Baílen, das Lachen, das 
W einen HC. 7. 

A todos ellos llama a Aia Infnitivos Nominascen= 
tes 5 y respecto de que son Nombres verdaderos , serán regi 
dos á los casos que pidan los Verbos con quien se juntan. 

De la demas que se ba de saber acerca. de la construccion 
de un Verbo con otro Infinitivo , se hablará en la construc- 
cion mes las Preposiciones. .' 


Ss PUT. , 
ss la construccion de los Verbos Impersonaless" | 
- Regla L, 


L, mayor parte de los Y eros impersonales , tanto los que. 
do son por su naturaleza , como los que se pueden conjugar- 
¿upersonalmente, rigen al Acúsativo los Nombres o Pronom- 
bres, v. g. 

Es regnet groíse Tropfen, Hueve grandes gotas. 

Es frieret Eis , biela , 0 cae bielo. | 

Es wundert mich , eso admira d mí. 

Esxceptuanse los siguientes que rigen al Dativo. 


Es ahnet mir, d esíchwanet min, me parece , 0 tengo acá» 
una idea. 


+7 
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Es begegnet , d wiederfáhre mir, me acontece, 
Es behaget mir, me agrada , d eso me gustas 
Es dáucht mir , me parece. 
Es fállt mir. lcicht, [chwer , me es facil, dificil 
Es gebúhret mir , me conviene. 
Es gefállt ó beliebt mir, me agrada, 
Es misfállt mir, me desagrada. 
Es gehóret mir , me pertenece, 
Es gelinget:o /geráth mir , me salgo con mi intento: 
Es mislinget d misráth mir, no me' salgo con sd que 
quiero. 
Es grauet mir, te afige, d meda pena, 
- — JFEsift mir leid , me pesa. 
Es mangelt d gebricht mir, me falta. 
Es tráumet mir , pienso , 0 se me pone en la fantasía. 


S. 1X, 


De la construccion de los Verbos Réciprocos, 


A 


L. mayor parte de los lPerbos Reciprocos rigen al Acus 
sativo. Pongo exemplos. ..  . “e 
Ich erinneté-mich , yo acuerdome.' (me acuerdo, 3 

Du erluftigeft dich, tú. divierteste. (te diviertes.) 

Estos Verbos Sich cinbilden, imaginarse; [ich vyorfte- 
llen , proponerse ; fich helfen , ayudarse 3 [ich rathen, acon- 
sejarse, rigen ordinariamente al Dativo y UV So | 

Ich Kann mir nicht einbilden, yo puedo me no imaginar. 
Ich ftelle mir vor , yo me propongo. | 
Ich helfe mir, yo ayudome. 
Ich rathe mir, yo aconsejome, 
cerca de la construccion de los Verbos lisa Coma 
puestos y de Movimiento , puede servir la doctrina que be 
dado en sus di Conjugaciones. 


Regla L.. A E e 


_— nn 


Hi ie. 
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»wrÓ »OSIAIONSOIOÓIOSIOIIIIOIOIOONINOSÍDOIONOO 


CAPITULO 17. 


De la construccion de los Participios. 


E n el Capítulo P. de la segunda. parte de. la Gramática 
quedd explicado , que parte de la Oracion es el Participior 
allf mismo.dixe tambien que eta de dos maneras , á saber: 
Participio de Presente , y Participio de Pretérito; y últin 
mamente lo que el Participio tiene de comun con el Nombre : 
gy conel Verbo. Solo resta hablar abora de los varios mo- 
dos con que los Alemanes construyen los Participios, tanto 
de Presente como de Preténitos hará lo qual es necesario se- 
ñalar primero los Participios Españoles , explicandolos á su 
continuacion segun la propiedad Alemana; por quanto las 
dos Naciones apenas convienen en el modo de producirse. 


S. 7. 
De la construccion de los Participios de Presente. 


Li Participios de Presente (que otros llaman Participios 
activos y otros Gerundios de Presente) son aquellos que les 
Españoles terminar en ando y.en endo , como: amando, le- 
Sendo, soñando , corriendo, cantando , diciendo, gritando, 
gimiendo, andando , cayendo Ue. 


_ Modo de construir estos Participios en Aleman. 
| Regla JA 


Los Alemanes construyen dichos Participios , añadiendo 
una d al Presente de Infinitivo de activa de los Verbos, v. g. 


pi loben, alabar. | Jobend , alabando. 
De fiber , amar, .. +. formen. licbend, amando. 


Uíchreiben, escribir. . .... . fchreibend , escribiendo. 
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0 salda jugar. A en , ett 

weinen , llorar. weinend , llorando. 

De ) lachen , reir. E forman. lachend , riyendo. 
Larbeiten, trabajar. arbeitend, trabajando. 
Usan los Alemanes de estos Participios para demostrar 

el estado d situacion que la persona d la cosa tienen; y esto 

do hacen despues de otro Verbo que la Oracion tenga, Pongo 
exemplos : 
Ich fand ihn fchreibend,, yo halléle escribiendo, 
Sie fagte weinend , ella decia llorando. 
Er kam laufend , el vino corriendo. 
Mein Vater ftarb Gort lobend , mi padre murió á Dios 
alabando. 
- Ich habe ihn arbeitend gefunden , yo be. le trabajando 
hallado. 
He dicho que esto lo hacen los Alemanes despues de otro 

Verbo, que la Oracion tenga , porque.no se puede empezar á 

hablar en Aleman por estos Participios , como lo bacen los 


Españoles, | 
Regla IT. 


Los siguientes Participios Españoles se > construyen en 
Aleman de este modo: 
-L. Hablando se aprende 1. Mit Reden lernt man reden, 


- dG bablar. - + Con bablar se aprende á bablar. 

TI. Pasar el tiempo es- 11. Die Zeit mit Studiren vertrei- 

tudiando. y .ben. El tiempo con estudiar pa 
sar. 

TIT. Saliendo de casa, NL Als ich aus dem Haulegieng, 

encontré Sc. . traffich an ác. Luego que yo de 


* casa salf, encontré Sc. 
411. Trabajando yo pa. IV. Wann ich arbeite , fo geheft 
. VAS ú paseo. .du [patziren. Quando yo trabas 
jo, vas tu d pasear. 
De. manera que en todos estos romances de Participio es 
necesario valerse de circunlocución para no usar dl Parti= 
cipio en Aleman. terminado en end. .”: E 


h Regia E . A 


Hay otros Participios de Dresénte ; que e Españoles 
Vaman Adjetivos de una terminacion , los quales acaban en 
ante y en ente, comoz dmavie indecentes comediante y éns0=. 
lente, tunante, imprudente, feriaute, ardiente, chocante, vi= 
- viente Sc. Todos estos son para los Alemanes verdaderos 
Nombres Adjetivos, y ¿omo tales los construyen:con sus Subs= 
tantivos. Su formacion consiste en poner la sílaba der al 


Presente de Infinitivo , v. £. Elda 
Ein arbeitender Mentch, un laborante hombre. (un tra- 


bajador.) : E “E 
Eine lterbende Frau ; una imuriente señora. (una moris 
bunda.) * | E | 


Ein dOrentendes Brod, un caliente ó ardiente pan. 

' Exceptuanse de esta Regla: aquellos casos en que los Ale- 
manes tienen propios Nombres Substantivos y Adjetivos, 
que corresponden á las dos. terminaciones. Españolas ante y 
CORTE y De Lo ) ; se sá a a E 

Un feriante, ein (aolinana, | 
Un amante, ein Liebhaber... 
Un babitante , ein Einwohner. 
Uy sirviente, ein Bedienter. 1: ute. 
Una. cosa presente , ein gegenwártiges Ding. a 
- + *Razoñ apgrente , fcheinbare Urfache. > >: 75. 
: "Un vestido conveniente , ein: gebúrliches Kicid. 
o apa PERE a Gcld, > | 


o pS t > : 4 2 7 " 
O AS Y . Regla 73 : 


. Los Alemanes tienen Participios activos con significa- 
cion de Futuro , que construyen como verdaderos Adjetivos, 
precediendo la Prefosicion zu. Esta. fórmula se - expresa en 
Español.con el Infiaitivo del Verbo,y la IEA 0 romance 
Que se ba de, v.g. LES 

La Iglesia, que se ha de fabricar. Die zu balenda 


Kirche. Se eS 
Pp 
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El dinero , que se ha de pagar... Das zu el Geld, 
Los libros y que se ban de comprar... Die zu Kaufende 
Búcher. 
Si el Verbo fuere de Preposicion separable , Se pondrá 
el zu entre la Preposicion y el Verbo,v. g. + 
_ Lacarta que se ha de copiaf, Der abzufchreibende 
Brief, | 
El dinero, que se ha de expender.. Das auszugebende 
Geld. 


(Esta od tiene eya poco 700) ha 


Regla vs o o B 
Otros leidas de Presente y de Futuro dia en n la Len: 
gua Alemana, que se pueden llamar Compuestos ,'v. Y. 

Im loben , indem man lobet , estos significan: E estando 
alabando, 0 la actualidad de. alabar. o O 
- .Einer der da loben witd , 41 gue ha d tiene de. alabar, 
uno que alabará, d el que está ¡para iS Lat. Lauda» 
turus, Tra, rum. 2 | 

$. a a ¿Gs E A 
sí. A o e EE 


De la construccion. de dos Participio dePreséricos 


e did E RS E 
Nos Participios: de Pretérito : son aquellos gue los Españo- 
les acaban en ado y en ido en los Verbos Regulares , como: 
amado, sentido , capado, surtido, mojedo,; tendido, pestra- 
do, endido Be. Estos Participios se forman en Aleman del 
Supino. Véase el Capítulo V. en'la II. parte de la Gra- 
mática ES IL. 
Regla T.* ta 


Los Participios de Pretérito de la enzua Alemana se 
sonstruyen como qualquier otro. Adjetivo, que. puesto antes 
del Substantivo , concierta con E) en Ea número y ca- 
$0, D. gg. la. a : 

Der getrunkene Wein ) el bebido vino. 


O O 
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* DIé obbefagte Perlon ;. a. sobredicha persona. - 
- Das gegellene Brod ,.el: comido pan. | 
De esto se deduce, que ninguna Oracion se puede empe= 
zar á formar por estos Participios. Al contrario los Espa- 
ñoles, empiezan muchas veces d hablar con estos Páarticipios, 
diciendo: irritado me ve9., qasustada.cayó en tierra , abogado 
de calor Sc. Y asien Aleman no se puede decir, Erfchrecket 
durch deine Worte, amedrentado por tus palabras. Sino 
formando circunlocucion al modo que se dixo en los Partici- 
pios de Presente : Da du mich durch deine Worte eríchre- 
cket haít , quando tu , O luegó que tú d mi por tus palabras 
amedrentado has , 0 babiendome tu amedrentado, 


hd 0 Regla IT. 


Los Participios de Pretérito precedidos en Español con 
estos, romances; babiendo , habiendo sido , cosa que hay. tie- 
ze de ser, los construyen los «Alemanes con las siguientes 
fórmulas. Exemplos. e 

Nachdem man gelobet, habiendo alabado. 
Nachdem man gelobet hat, babiendo alabado , % des- 
pues de haber alabado. ii, 
Nachdem man gelobet otdeh leyn, pagienza sido ala- 
bado y d despues de haberlo sido. , 
- Einer der da gelobet worden ift, uno que ba de ser ala. 
bado, d cosa que ba 0 tiene de ser alabada. Lat. Laudan= 


dus da, hum. A 
Regla IL. 


e 


Como los Participios de Pretérito se forman del Supi- 
no, no se omitirá en este la sílaba ge en los Verbos que 
corresponden , ni aunque sea con título de elegancia , porque 
realmente es un abuso que se conserva. en muchas partes de 
Alemania , UV, go. 

Ich habe dirs e. (y no 10 geben) yo be á ti eso dado, 
Er hat Gott geliebet , (y no lieben) el ba 4 Dios amado, 
. Wir haben alles geglaubet, (y no glauben) nosotros he- 
mos todo creido. | | o 


300  :  GRAMATICA ALEMANA. 

De esta Regla se exceptua. el Verbo Auxiliar Weérden, 
cuyo Supino tiene variacion. Véase el Cap. HI. S. VII, 
Regla III. 
CAPITULO PV. 


De la construccion de los Aduverbios con Perbos 
0 Nombres. 


xs pa A oo : a S. 7. d e 
De lo que resta que saber acerca de la construccion de 
algunos .Adverbios. 


—_ 


H, abtendo tratado de los Adverbios en el Cap. VI. de la 
FI parte de la Gramática , y de los diferentes modos de for- 
marlos , explicaré aquí lo que resta que saber acerca de al- 


gunas construcciones. 


Regla I. 
a ; A: AS ses E | . 
Quando se bace la pregunta con el Adverbio Wann?-quán. 
do? Se pondrá en Genitivo el Nombre del día y de sus par- 
tes con que se ha de responder , U. £. | 
, 


Wann ift das gelchehen ? guándo sucedio eso dea. i 
Sonntags, Montags ¿ Dienítags, Domingo, Lunes, Mar- 


. 


tes. 
> "Vormittags y Nachmittags , antemedio" día , despues de 
medio día. ' A A 

Aúnque la pregunta 'no esté expresa , basta que de algun 
modo se presuponga ;, v. 8. | ? 

Ich bin des Tages und des Morgens immer gefcháftig, 

yo estoy de dia y de mañana siempre ocupado. 

Se pondrá tambien en Genitivo el Nombre del día , del 
mes , y del año, quando se responda á la pregunta expresa 0 
tacita Wie oft? 0 Wie yiel mal? quántas veces í v. g- 


a] 
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Wie oft befuchet ihn der Atzt? guántas veces visita d 
él el Médico! ( 
Zweymal des Tages , dos veces del dia (al dia.) 
Zwanzigmal des Monaths , veinte veces del mes (al 
mes. J A | 
Hu ndertmal des Jahres., cien veces del año (al año. ) 
El Nombre de la semana se exceptua de esta Regla, pors 
que se pone en Ablativo-con Preposicion, v. g. 
Zweymal in der Woche, dos veces en la semana, 
Vierma! in der Woche , quatro veces en la semana. | 


O 


Regla IO 


Ninguna Oracion se puede comenzar por Adwerbios, dá 
excepcion de los dos siguientes casos. 
TI, Para señalar alguna cosa que se hace con prontitud 
en qualquier movimiento del animo , v. y. 
" * Bald will ich da leyn, dl punto quiero yo allí estar. 
-— Kaum war er angelanget, a penas babia él llegado. 
... Plótzlich fiel das Haus ein, repentinamente cayo la casa. 
11. Para señalar algun tiempo, U. £. A 
Morgen will -ich wiedetkommen , mañana quiero yo 
volver. | | | 
Vorgeltern war er zu Paris, antes de ayer estaba El en 
Parts. a 
Damals gelchah es , entonces sucedió. ' 
=. Nachdem er dieís gehóret hatte , despues que él esto 
oido habia. de de 
El Adverbio Schon puede tambien séguir esta Regla, 
hablando de algun tiempo, v. g. Schon in meiner Jugend, 
ya en mi juventud. | | 


.. - 


0 Regla MIT 


Los Adverbios siguientes piden la mutua corresponden 
cia de los que están á su lado para la integridad de las 
. Oraciones. 


902 — -ORAMATICA ALEMANA. 
Wann, .coo.oo poro. alsdann, -Dafern, ....o. ooo fo; 


Wenn. ..... ».».. (0. Wofern, ....r.»... (0, 

So lange. +» +.» + » Dis. Weil o: 

Wit.....oo»... .foyallo. Dieweil. .......... 10. 

Gleichwi€. +...» ».» . allo. —_Nachdem,,...+.»...+..Í0. . 

SO Wéit, +...» ... Als, So wohil, ».+».+.». +. +. . als. 
Regla 17, 


El Adverbio negativo Nicht se junta: algunas veces á 


los Verbos para formar Nombres Substantivos , v. g. 
Das Wollen und Nichtwollen, el querer y no querer, 
Das Haben und Nichthaben, el tener y no tener, 
Das Wiííen und Nichtwillen, el saber y no saber. : 


Er | Regla Y, 


Hay algunos Adverbios que sirúen de Substantivos en 
ciertas construcciones y, UV. Y 
Dein Ja gilt nichts mehr als mein Nein, tu dl no, vale 
mas que mi No, o y 
- Ein grolses Nichts, una. gras. Nada... | 


. Regla PI, -< 


Muchos Adverbios se construyen no solo con Verbos y 
eon Nombres, sino tambien con Participios y otras Partt- 
culas. Pongo exemplo en todos. E: 

Heftig erzórnet , terriblemente irritado. | 
Ein [ehr geliebter Sohn , un muy amado bijo, 
Gar frúhe, muy temprano. 
-Weit von hier, lexos de aquí. | 
Nota. Para saber el lugar que tiene en las oraciones el 
Adverbio negativo Nicht, véase la Conjugacion del A erbo 
compuesto de Preposicion separable. 
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CAPITULO PL, 


. . De la construccion de las Preposiciones. 
S.L. 


De la construccion de una Preposicion con Verbo 
o EA dni 


Regla L. . 


Lo, Alemanes se sirven » de la Preposicion zu antes de un 
sicjon a,.v. g- 
Yo voy d visitar un amigo , ich gehe einen Freund zu 
befuchen. * ' 
Yo comienzo d hablar, ich fange an zu reden. 
"" — Tute acostumbras á mentir, du gewóhneít dich zu lú- 
en. 
; "De esta Regla se exceptuan, los Verbos lehren, lernen, 
helíen, y gehen, que no se construyen con dicha Preposicion. 
Véase la Regla LL. del $. WII donde traté de la construc-- 
cion de un Y erbo con otro en Infinitivo , PÁg. aq 


€ er 
NE 


E Regla. IL A o 
Ses sirven oe pa de la Preposicion. zu antes de 
Infinitivo-quando' los: Españoles se valen de la Posición 
de, 0. £. > 
Yo me acuerdo de baberlo dicho ¿ ich erínnere mich es 
gelagt zu haben, : ( 
Es tiempo de escribir , es ift Zeit zu Íchreiben, 


- Notengo esperanza de verle, ich' habe keine Hoffiung 
inn zu [ehen. 
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Regla ITI, 


De la Preposicion zu se. valen los Alemanes siempre que 
los Españoles usan de. la Partícula Que antes de Infiniti- 
VO y U. Lo 

Yo tengo que escribir. , ch habe zu [chreiben. 

No tiene ustéd nada que temer, ihr haber nichts zu be- 
fúrchten, 

Deme ustéd algo que comer , que beber , Gebet ihr mir 
etwas zu efíen , zu trinken, 


Regio 1H. A de 


Quando los Españoles se sirven de la Preposicion Para 
antes de Infinitivo, se valen los Alemanes de esta Prepo: 
sición compuesta UMZzU , v. £. 0 

Yo trabajo para ganar el pan, ich arbeite. um das 
Brod zu gewinnen. 

El juega para pasar el tiempo , er [pielet um , die Zeit 
zu vertreiben. h 
e “Ustéd dice esto para probarme, ihr faget dieíses um 
mích zu probiren, . iS E a 

Por estos exemplos se vé que la Preposicion id 
umzu se divide para poner en medio el caso del Herbo, V'éa- 
se la explicacion que dí d esta ci en los Verbos 
compuestos. Pág, 210. N, IV. + 

Quando el Verbo no tiene caso que regir: : permeanecera 
entera dicha Preposición ;, DE E dóS 

Yo como' para vivir , ich elle uinzu leben. 
Ty vives Ed comer , du lebeft umzu ellen, a 
E sa ee 


- 


“o 


Regia p, 0d 

Quando dos Españoles usan antes de Infnitivo d de esta 
ala exclusiva y negativa Sin, se valen los Alema- 
nes de esta Preposicion compuesta ohne zu, 0 dividiendo 
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la d dexandola entera, en los mismos términos que quedan 
explicados en la Preposicion UMZU, ?. Y. 

_ Yo no puedo comer sin ver ámi amigo y ich kann niche 
efíen ohne meinen Freund zu fehen, e 
Yo salgo de su casa sin baber comido nada ; ich seba 
aus feinem Hauíe ohne nichts gegefíen zu haben. 
El suplica sin llorar , er bittet ohne zu beweinen, 
Ella babla sin pensar , Sie redet ohne zu denken. 


Regla VIT, 


Hay algunos Verbos Alemanes , que estando juntos con 
otros , piden el Infinitivo con la Preposicion zu. Estos son 
casosen que los Españoles no usan de Preposicion con el Vera 
bo en Infinitivo y. como quando usan de estos Verbos: ide 
rar , desear , pensar. , creer, con otros , v. g. 

Yo espero vivir , ich hoffe zu leben. | 
- Yadeseo comer , ich wúníche zu eflen. 

Yo pienso venir , ich denke zu kommen. 

Yo creo lograr, ich glaube zu ie 


S. 11. | 


De la Construccion de algunas Preposiciones , y de los 
casos á que rigen, 


Las Preposiciones que no estan. componiendo Verbos, se pos 
nen antes de Nombres d Pronombres , ad quienes rigen d sus 
determinados casos. Véase la segunda parte de la Gramati- 
ca, pág. 240, donde traté de los casos , á que did dd 
Preposiciones, 

| E Regla Í. 


Estas Preposiciones nach , zu, bey , y von, se ponen sin 
Artículo antes de los Sustantivos Hof, Haus, Tiích , y de 
los Nombres propios de Ciudades , U. £. 

Er gehet nach Hofe , er it bey Hofe , er kómmt vom 


Q2 


306  - ORAMATICA ALEMANA. 
Hofe, él va 4 (la) Corte , él está en ( la”) Corte, él viene de 
(la) Corte. 

Er ift zu Haufe, er kómmt von Hauíe, Er geht nach 
Haute , él está en casa , él viene de casa, él va á casa. 

Sie find bey Tifche , er geht zu Tiíche , Ich komme 
von Tiíche , ellos estan en (la) mesa , él vá á a) mesa y, yo 
vengo de (la) mesa. | 

Ich reife nach Rom , er ift za London , yo vay 4 Roma, 
él está en Londres. 

Er ift bey Amíterdam, er kómmt von Madrid, él está 
en Amsterdan , él viene de Madrid. 


Regla IT. 


- Hay algunos Sustantivos, que tienen antes de sí las so- 
bredichas Preposiciones 5 tales pucaen ser los siguientes con 
otros que el uso enseñard , v. 

Er fállt zu Boden , er Í lab zu Grunde , él cae por tier— 
ra , él vá d fendo. 

Er geht zu'Biere , él vá á beber cerveza. 

Er geht zu Rathhaule , él vá a! Consejo. 

Diefer Mann ift bey Jahren , este es hombre viejo. 

E ift bey, Vermógen, él está rico, 0 tiene muchos bienes. 


Regla JIF.. 


* La Preposicion zu se pone antes de los Nombres de Rey- 
nos y Provincias , que sirven de títulos á los Soberanos y 
Magnates ¿U. g. 
- + Carl der vierte zu Hifpanien Kónig, , Canaa el 1Y de 
España Rey. 

Jofeph der zweyte zu "Germanien Kayfer, Fosef el se- 
guido de Alemania Emperador. 

Friederich Auguít zu Sachfen Kurfurt, Federico Au- 
- gusto de Saxonia Elector. 


Tambien se puede: decir: a von Spanien , e A in 
Germanien , Fe, * 
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Regla IP, 


La Preposicion zu, significa algunas veces lo mismo que 
auf é in: y la Preposicion vor, lo mismo que aus d wegen, 


Exemplos. 

Zu Pferde gehen a h auf dem Pferde, ir á caballo. 
Zu Schiffe fahren. uf dem Schiffe y iren barco. 
Zu Bette liegen. — * im Bette, estar en cama. 

Zu Bette gehen.  Estoes, insBette, ¿ir 4 la cama. 

Zu Markt gehen. :* .. . -aufden Markt, ir al mercado, 
Zu Sthule gehen. auf den Stuhl, ¿ir á la silla. - 


Er bekúmmert Í ich 2 zu Tode, él se e afige basta morir , auf 
den Tod, 

Mir ift niche wohl zu Muthe, no estoy bien dispuesto, im 
Muthe. 

Etwas zu Papier bringen, poner algo en el papel , auts Papier. 

Er zittert vor Furcht , él tiembla de miedo, aus Furcht, 

v or Hunger lterben , morir de bambre , wegen des Hungers. 


Regla y. 


Estas dos Preposiciones von y an, Se ponen con aquellos 
Nombres que señalan la calidad de alguna persona 0 cosa, 
como es alabando o vituperando , v. g. 

Ein Frauenzimmer von feltener Schónheit , una Seño- 
rita de rara belleza. 

Du bift von bófer Auffúhrung , tú eres de mala conducta. 

Er iít reich an Gaben der Natur , él es rico en dones de 

naturaleza. 

Er ift krank an dem (dam) Gemúthe , él está enfermo 
en el espíritu. 

Ich bin gefund an dem (dam) Leibe, yo estay sano en 
el cuerpo. 

De estos modes de hablar forman los Alemanes una sola 
palabra , juntando el Sustantivo con el Adjetivo, Véase la 


pág. 78. 
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Regla PT. 


L Ñ h 
Estas Preposiciones von , unter , úber d ín , se, pondrán 
siempre despues de los Superlativos Alemanes , para que ria 
jan sus respectivos casos , U. Y. 

Er ¡ft der gróíseíte von 1 allen, él es el mas grande de 
todos. 

Du bift der reicheíte unter den Meníchen, tú eres el mas 
rico entre los bombres. 

Er ift der gefúndefte úber alle, in der Welt, in dem 
Lande , in der Stadt, él es el mas sano sobre: todos , en el mun-= 
do:, en el país ,en la Ciudad... >: 

Nota I. Sobre el modo de construir las Preposiciones, 
quando despues de ellas si ¿gue Artículo , véase la pag. 257. 

Nota IT. Véasela pag. 271, donde traté de la construc= 
cion de los Pronombres Demostrativos, y se verá el modo con 
que se construyen y formando una sola palabra del Pronombre 
y de la Preposicion que le precede.:: 

Nota III. Aunque en la Primera Parte, pág. 33, quedó 
establecido por Regla general , que las Partículas componen= 
tes tenian la primera sílaba breve , y la segunda larga , co- 

mo» hinab , herauf, hínein , daher ; damit hierdurch , COR 
todas las demás 5 pero quando dichas Partículas no estan pa- 
ra componer Verbos , sino que 'son unicamente Pronombres en- 
vueltos con las Preposiciones , tienen las sílabas indetermt= 


nadas; porque muchas veces , la primera es larga, y la se 
gunda breve. El uso es quien lo hara conocér:: - 
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SOVODOIIOOPHAFSOSIOIDOIOIOSICOINAIIVIIINIVAILOOOVININIVO 


CAPITULO VIT. 


"De la construccion de las Conjunciones. 


S. 7. 


De la construccion , propiedades y uso de algunas Cono 
junciones , y de la alternativa que tienen, 


Regla IT, 


L. Conjuncion und y otras semejantes juntan los Sustanti- 
vos en el mismo caso, aunque no siempre en el mismo nume-= 
70) Y. Y. 
Mein Herr und mein Gott, mi Señor y mi Dios, ? 
Sonne , Mond und Sterne , sol , luna y estrellas. 
So wohl der Kónig als (cine Unterthanen, así el Rey co- 
mo sus vasallos. 
Tambien juntan los Verbos en el mismo modo y tiempo, v. go 
Was ich wúnfche und hofte, lo que yo deseo y espero. 
Ihr kónnet das thun oder laííen, Usted puede eso ba= 
cer d dexar. 
Regla IT. 
ed en alguna Oracion bubiere Conjuncion Condicio- 
ñal , se prndos or ellas y el Verbo d Verbos irán al fin. 
Las Conjunciones Condicionales pueden ser estas: als, da, 
dafern , damit, dafs, wann , wenn, weil, ob, obíchon , ob- 
leich, obwohl, obzwar, nachdem, fobald , fintemal, wo- 
ern, im Falle, con otras muchas que se pueden ver “en el 
Diccionario. Exemplos, 
Ich fragte ihn , ob er: zuftieden war, yo pregunté. á el, si 
él contento estaba. 
Wenn er feinen Vater geliebet hátte, si él h su padre 
amado bubiera. 
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Nachdem er dieís gelagt hatte, despues que él esto di- 
cho había. 
Ich glaube , daís er zu Haule [ey , yo creo , que El en cds 
sa esté. 

Todas las Conjunciones que comienzan con ob 5 se dividi- 
rán para poner en medio el Nominativo, quando este sea Pro= 
nombre Personal, v. g. Obíchon , obgleich. 

Ob ich (chon arm bin , aunque yo pobre say. 
Ob fie gleich nicht (chón ift, aunque ella no hermosa es. 

- Die bóten Thaten find verdammilich, ob [ie gleich zu 
einem guren Ende gerichter wáren , las malas acciones son 
damnnables , aunque ellas á un buen fin dirigidas fueran, 


Regla 111, 


Las Conjunciones als, y denn, se usan en Aleman para 


terminos de Comparacion , U. £. 
Er ¡ft alter als ich, ¿les mas viejo que yo. 
Er iít (chwácher denn ich, él es mas debil que yo. 
Der Lówe ift ftárker als der Bar, , el leon es mas Pr.” 


que el oso. 
Regla IV, 


“La Conjuncion daís sirve ordinariamente para los biema 
pos de Subjuntivo: Pero quando en el discurso se trata de al 
guna cosa cierta y determinada , sírve para los de Indica- 
2iVO y Vo 

Ich verÍ ichere dich, dal ich dein Freund bin y $0 asen 
guro d tí , que yo tu amigo soy. 

Ich glaube, daís er Beso Mimen ilt, yo creo, que él ve- 
nido ba. 

- Ich weis wohl, daís er reich ift, yo sé bien, que él rico es. 


E Regla Y. 
. - La Conjuncion daís se suele omitir por elegancia en los 
tiempos de Subjuntivo, quando precede algun deseo , peticion, 


r 


| 
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esperanza O seguridad; y en estos casos no se pondrá ya el 
Verbo. al fin , v. g. 

Man Cagr, ihr feyd krank, se dice, Usted está malo, 
(en lugar de , daís ihr krank fey d. ) 

Das Gefchrey geht, diefer Meních habe Geld , 7a voz 
anda , este hombre tiene dinero. (en lugar de, daís diefer 
Menfch Geld habe.) 

Ich hoffe, er wird kommen , yo espero , él vendrá. ( en 
lugar de : daís er kKommen wird.) | 

Wollte Gott , ich wáre [o fromm als ihr, quisiera Dios, 
yo fuese tan prudente como Usted. (en lugar de : daís ich lo 
fromm ware.) 

Ich bitte , Sie geben [ich keine Múhe, yo suplico , Us- 
ted dése ningun cuidado. (en lugar de, daís Sie [ ich keine 
Dune geben. ) i 

Regla VI. 


* * La mayor parte de las Conjunciones se ponen al principio 
de los discursos . Pero estas und, auch ,doch , aber, zwar, 
y aun las Exclusivas se ponen unas veces antes , y otras des- 
pues “del Nominativo y del Verbo ,U. g- 
| Und es: begab [ich , dafs, Sc. y sucedio , que, Eo. e 

Auch kann ich lagen , tambien pueda yo decir, (d ich 
ñabr auch fagen.) 

Dock will ich dir geberr, no obstante quiero yo d 1Í dar, 
CS: ich will doch dir geben.)  ' 

- Aberer will nicht, pero él quiere no. (o er will aber hicht, 
O er aber will nicht. ) 

Zwar bin ich nicht reich, 4da dd soy yo no ricos 
Có ich. bin zwar nicht reich.) 


ñ Regla y IT, 


Hay Coniunciones que Peñón alternativa , por pedir cor- 
respondencia de otras para la de dd los abScursos > y 
son las siguientes: 

ST “noch, y Vi Yo: 
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Weder dein Vater , noch deine Mutter, ni tu padre y ná 
tu madre. 

. Er hat weder Geld , noch Freunde, él tiene ni dinero, ni 
amigos, 

Weder ich , noch du , ni yo, ni El, 

Wiewohl , pide ds ¿doch, d jedoch, Dv. g. 

Wiewohl er armiít, (o ift er doch d 'jedoch tugendíam, 
aunque él pobre es , es él no obstante virtuoso. 

Wiewohl du Chláft, doch wacheft y Qunque tú duermes 
¿on todo velas. | 

Wiewohl du ja lfageft , doch Y jedoch glaube ich nicht, 
aunque tú sí dices y COn todo creo yo no. 

ZWar,pide doo oo.oo.... gicichwohl, jedoch, Y jeden= 
noch, 1. g- 

Ich liebe dich 'zwar herzlich ; du aber liebeft mich 
gleichwohl nicht , yo amo á tf á la verdad cordialmente 5 td, 
dd amas d mí asimismo no. 

ch fehe zwar kein Mittel dir zu helfen , jedoch , Ec. yo 
peo seguramente ningun. medio d tf de ayudar , pero no obs; 
tante, Sc... 

Du haft zwar viel gutes , Jedennoch follít du vollkom- 
men (gyh, tu tiénes es cierto mucho bien; pero | sin > embargo 
debes tu perfecto Ser. 

Nicht allein pide 4..... Monde auch, 0. £. 0 

Ich will nicht alleia efíen , fondern auch trinken , yo quie 
ro no solo comer , sino tambien beber. 

: Man muís nicht allein Geld, foundern auch Verftand has 
hi es menester no solamente dinero, sino tambien entendin 
miento tener. 

Er ift nicht allein gelehrt, fondern auch fromm , él es 
no solo literato , sino tambien discreto. | 

Entweder , pide 4 ...... bs . Oder , U. S 

Entweder dieles, oder jenes, gesto , 4 aquello. 

Entweder alles, “oder nichts , 0 todo , 0d nada, 

i Gebet ihr mir entweder das Buch, oder das Geld , , deme 
Ústed o el libro . 0 el dinero. 
Wie, pided...o. Lo, 8. . 
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* Wie mein Vater JÉt, lo bin ich , como mi padre es , así 
s9y 30. E E 
Wie (d gleichwie) ihr mich haltet, fo, ( alío) werde 
ich euch auch. hajten, como , así como , ó del mismo modo qe 
cua me trata , así, 0 del mismo vibdo OS ErAtaré yO. . 

Obíchon,, obgleich, obwohl, pidená...... lo, doch; 
Jelciorobt, ó nichts deftoweniger , v. g. 

Ob du (chon (gleich d wohl) gelehrt feyft, lo, doch, 
Sc. muíst du ftudieren , aunque tú docto seas, na o obstante, 
con todo", ESc.- debes ty estudiar. . : a 
z de, pide otrd rm... ...je, 7 - 

Je mehr, je beller, mientras mas., mejor. 

Je gelehrter , je verkehrter,. mientras mas docto; mas 
perverso, 

Je lánger hier, je fpáter  dort, mientras mas estemos 
aqu mas tarde llegaremos allá, 

«Je, pide tambien d ...... » delto, VU. g. - 

Je flcifsiger man ftudiret , delto gelehrter wird man, 

mientras mas se estudia , mas sabio se Megas 4 ser. | 


s. IL. 


c 
dom 


De la construccion de. ciertas Conjunciones Copulativas, 
Regla TI. 


Ounao concurren dos d mas voces compuestas , y el fundas 
mento. de:todas ellas fuere un Nombre , cuya significacion le 
conviene á todas las demás palabras que le preceden y nO se 
hondrá dicho fundamento á cada unas sino solamente á la ul- 
tima palabra , que es la que lleva la Conjuncion und , y. g. 
En lugar de. decir : 
Ein guter Fechtmeifter und Dantzmeifter, un buen maesa 
tro de ármas y maestro de bayle : 
; Se dirá asf: 
- __Eín guter Fecht-und Dantzmeilter. 
- De manera, que la voz meilter, ys es el fundamento y $09 
y 
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lamente se le pone á la última palabra; y las otras que pre= 
ceden quedan señaladas con esta virgulilla (-> llamada 
diéresis. 

Er liebet das Schach-Wúrfel-und Kartenífpiel, él ama el 
de axedréz-dados- y de cartas juego. 

Die guten Sprach- Dantz- Fecht- und dergleichen Exer- 
citien Meifter werden billig hochgehalten , los buenos de len 
guas- bayle-armas y de semejantes exercicios-maestros son 
justamente estimados 0 apreciados. 

Man braucht bey uns nicht nur Wafíer- und Wind- ; 
londern auch in Fall der Noth Ro(fs- und Handmúhlen , se 
usa entre nosotros no «solamente de agua- y de viento- 3 sino 

tambien en caso de necesidad de caballo- y de manomolinos, 


, Regla IL. ¡de 


Quando concurren dos d mas voces derivadas , Nombres 
Sustantivos d Adjetivos , cuyas sflabas accidentales. 0 ter- 
minativas fueren sinonimas 5 la ultima palabra será la. que 
Hleve la dicha terminacion. Exemplos. 

En lugar de decir, 
Freundfchaft und Feindíchaft, amistad y iii 
Se dirá así:  .-... : 

Freund- und Feindíchaf 

Er fúhret das Kónigreich fo wohl in geift- als weltlichen 
Sachen , él govierna el Reyno así en las espíritu como en los 
temporales cosas. 

In [einem Haute find niche nur gold- und filber-, fon= 
dern auch kupfer- und irdene Gefchirre, en su casa bay no 
add de oro- y plata- , sino tambien de cobre=y sd barro VASOS. 


- Regla nr 


Quando concurren dos ¿más Verbos compuestos de Pre. 
posiciones separables , el ultimo será el que se exprese ; y los 
que precedon se ii y 10 senanao mas que las tad 
siciones , U. o E 


L 


A Dd 


<= 
=— 
A 
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En lugar de decir, 

Die Tháren aufichliclsen und zuíchlieísen , las puertas 
abrir y cerrar. 

Se dirá asf: 

Die Tháren auf- und zufchlic(sen, 

Es find hier Leute, welche die Waaren auf- und ab-, 
aus- und einladen, aquí hay gente , que las mercancías car- 
gan y descargan, 

Como los Verbos Compuestos separan las Preposiciones 
en los tiempos que quedaron notados , pág. 210: Las Prepo- 
siciones irán por consiguiente al fin de la Oracion , U. g. 

Die Sonne gehet auf- und unter , el Sol sále y se pone. 

Die Vógel géhen'cin= und aus, Jos para entran y 
salen, 

Esta Regla comprebende tambien a los Nombres verba- 
les , quando son compuestos de dichas Preposiciones , U. £. 

Gott bewahre deinen Eln- und Ausgang, Dios guarde 
tu entrada y saiida, 

ad E PARRES 


Quando concurren dos d mas Adverbios , 0 Pronombres 
Demostrativos ; dos Preposiciones que rigen un mismo caso, 
precedidas del Adverbio hier d da, se suprimirá el primer ca- 
SO yy ño sé expresará mas que el segundo, V. Lo 

Er will weder hier» noch dahin gehen, él quiere ni por 

aquí- ni por allí ir. 

— Er kann weder vor- noch hinter fich kommen , el pue- 
de ni avanzar- ni retroceder, 
- — Wir múfíen entweder hier- oder da-5 oder mit was an 
ders unfer Brod verdienen, nosotros debemos d con esto- d 
con aquello=5 d con alguna otra cosa, nuestro pan ganar d 
merecer. | 

] Dn Regla VW. 

Quando. en. algun concepto comparativo ' concurren dos 
p erbos semejantes , se .omitirá qualquiera de los dos , v. £. 

Gleichwie die Sonne den Erdboden (erleuchtet), alío 
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Ho Chriftus die fromme Seelen , así como el Sol la 
tierra l ilumina), así ilumina Christo las buenas dlmas. 

De otro modo: 
Gl-ichwie die Sonne den Erdboden erleuchtet y alílo (er- 
leuchtet) Chriftus die fromme Seelen. - 

Se ha de notar , que esta traslacion: de Y. hb sólo se 
puede hacer quando la primera frase concierta con la segunda 
en numero, persona y tiempos porque no concertando se pondrá 

á cada oracion su Verbo en el tiempo, persona y numero que 
corresponda. ? 
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CAPITULO VIII, 
De la construccion de las Interjecciones. 


Del modo de construir algunas Interjecciones ; y de los 
casos á que rigen 


4 


% 


da AP A E ES 


Lo. AÑO parte de las ici se donó al principio 
de la frase, á excepcion de estas: leider! muere traun! wills 
Gott! v. £. 

. Ich habe meinen Vater , leider ! ln” meiner zarten Ju- 
gend verlohren ¿90 be á mi padre, ay de mí! en mi tierna ju 

ventud | per dido, 

Er ift, wunder! reich bis y el bd qué arta 
rico Me gado d ser. 

Sie haben , traun! dem Feinde viel Abbruch. gethan; 
ellos kan, ciertamente! al enemigo mucho perjuicio becho , ó 
cie 

- Tech wúnfche, dafís du, wills Gott! in Ehre lebéít , yo de- 
seo, que tú , quiéralo Dios! Len honor vivas. 


tl 
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AN 26 y f j 
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Entre todas las Interjecciones se ballan solamente estas 

dos y¿wohl y wehe, .que rigen.al Dativo, v. y. 

Wohl mir! oh! dir! wohl uns! atenas yo! dichoso tú 
dichosos nosotros.! 

Wehe mir! wehe dir! vehe ¡nm! ay de mí! a de tf! ay 
de en: ' 

Wehe dir Chorazin ! wehe dir Bethíaida! 4 de tf Cho- 
razin! ay de tí. Bethsaida! 47 

Wehe euch Pharifeer und Schriftgelehrren! Lay ae vOSO= 
BrOs Fariseos y Escribas Y “ 


A 
r.. 


aa CAPITULO LX. 


*O$O0IOIONDIOS COCLIONOS KOLOS to A 


- Del Orden de las construcciones de Sentidos 
- 0 Sentencias. 


€. oncluida ya la Sintazts d construccion de idas 3% para 

tes de.la Oracion, es muy conveniente añadir este Capítulos 

en el qual se trata del orden con que se deben colocar las pa= 

Jabras en las conversaciones familiares, en el estilo episto= 

dar , y sobre todo en el estilo cancelleresco. Esta materia la 

explicaré por 'Lecciónes , yeduciendola á los terminos mas 

sucintos: AN cc 

da paro L. 
dis regular de las voces d partes de una Sentencia afirma 
dl A tiva, simple y absoluta. 

Pía | .s 

7 “Es Nominativo del y erbo con sus atributos 9 sin 
-** ellos. e 

+ 41. El primer Verbos esto es yun tiempo de qualquier 

Verbo Auxiliar, sea de los que - rigen el segundo Ver» 
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bo al Supino, ó de los que lo rigen al Infinitivo, 
TIT. Elcasoo casos del Verbo, 
IV. Fl Adverbio 0 Adverbios. 
V. La Preposicion consu caso. 


VI. Elsegundo Y erbo , sea el Supino ¿ el Infiniti a 
Esemplos que demuestran este Orden, 


L Ich Jl. habe JIL den Fúrfien IV. Hei 


. Yo ' hé  . - al Príncipe" > by 
V. in fcinem Garten VI, gelehen. | 
AEGs en. su jardin: visto... 


0 con el segundo Verbo en el Presente de Infinitivo? E 

Ich werde den Fúrften heut in feinem Garten [ehen... Yo 
Hegaré á al Principe bay en su jardin ver (esto es , veré.) 

Ich will, muís, kann £*c, den Fúrften heut ín [einem 
Garten fehen... Yo quiero y debo y puedo , dc, al Príncipe hoy 
en su jardin ver. 

Noa I. El Adverbio no tiene Jugar fijo Y. determinado; 
y por tanto se puede decir tambien ast: 

Ich habe heut den Fúrlten , dre. 

“Nota II, Enconsideracion de lo explicada en el Capltu- 
lo Y, de Ja construccion de los Adverbios , Regla IT. Paga 
301, se puede tambien empezar por el Aduerbio y Vo E 

Heut habe ich den Fúrften, éc. 

Bald will ich den Fúríten, Be 

Nota.ITÍ,. Quando el caso del Verbo es. Pronambre Pera 
Pra el Adverbio solo puede tener estos dos sitios :. 

Ich habe ihn heut, €%c. d Heut habe ich ihn, dc. 

Nota IY. Quando al fin de la frase bubiere dos Vera 
dos , qualquiera de ellos se puede poner primero , v. Y. 

Ich werde den Fúríten heut in feinem Garten fehen múl- 
sen : (d múfsen fehen) q. al e boy en su jardin ver 
debré: * 

Er kann den Fárften heut ín feínem Garten gelehen ha- 
ben : (0 haben gefehen >) él puede al ici de en su ques 
din visto baber: (¿0 haber visto.) 
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Leccion A 


Orden regular de las voces de una Sentencia Simple, 
: Conjuntiva- Afirmativa, 


Z. L. Conjuncion , el Adverbio e Pronombre conveniente, 
II. El Nominativo del Verbo. 
TIT. El Adverbio. 
IV. El caso del Verbo. 
V. La Preposicion con su Caso. . 
VI... El Verbo; sea en Supino ;, d en Presente de Infi= 
nitivo. 


Y. 11, El Verbo Auxiliar. 
 Exemplos que demuestran este Orden. ' 
“L' Dieweil 1L ich UL ¿ponia IV. den Fúrlter 


Porque yO al Príncipe 
v. . im Garten VI gelchen VIL habe. 
en el jardin visto be. 


_So bald er geltern.dielen-Meníchen vor Augen gefehen 
hatte... Luego que él ayer 4 este bombre ante los ojos visto 
babia. 

Man glaubet, daís er itzo [eíne Sachen in diclem Lande 
verbellern kónne , welches der Meifter meinen Bruder heut 
sa der Schule gelehret hat... Se creé, que él -abora sus cosas 
en este país mejorar pueda , lo que el maestro d mi hermano 
bay en la escuela enseñado bá. 

Nota TI. El Adverbio y la Preposicion con su caso , pue= 
den tener alguna variacion de lugar , pudiéndose decir tam- 
bien dersestemodo: . 

Dieweil ich den Fúrlten geltern, Oc. 

- So bald er diefen Meníchen gelterm , Oc. 

Man glauber , daís er feine Sachen itzo, Fe. 

Vota 11. La Preposicion con ss caso no puede estar : 
antes del Adverbio de tiempo 5 5 y por tanto no se puede decir: 

Dieweil ich den Fúrften im Garten geltern gelehen habe, 
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Nota III. Este Orden regular suele padecer alguna al- 
teracion, quando el Nominativo del Verbo y el caso sean 
Nombres d Pronombres Personales, lo qual se oacdcóbs Por 
este.orden que sigue. - * 
Quando el Nominativo del Verbo es abr y el caso 
Pronombre , tienen este Orden: 
Dieweil mein Bruder itin geftern ih der Kirche gefehen har. 
Porque mi hermano le ayer. en la Iglesia visto bA. 
o de este modo: | | 
Dieweil ihn mein Bruder ecueeno Ge. Pos. quanto á E 
mi hermano ayer y Sc. .: 
. Duando el Nominativo del v. erbo es Pronombre; ; y el.cax 
so un Nombre, tiene este orden; 
Wenn er meinen Bruder geftern in der Kirche gelehen hátte, 
Si éedlá mi. bermano ayer en la Iglesia visto hubiese. 
d de este modo: —: 
- Wenn et geltern meinen sio bici él. ayer. á mi 
ar ¡08 


Quando el Nominativo del Verbo es Nombre, y el caso 


tambien, tendrán este orden : 
pi : Dieveil "mein Bruder den: Fárften geftern, 1 im! Garten 


Por quants.mb hermano al Príncipe" . ayer:en ey Jardin 


gefchen hat. 
visto bee >: IS 
0 de este il E 
Dieweil mein Bruder geftern den Fúríten, Be. Por quan, 
to mi bermano. ayer al Príncipe , Se. >: 
Quando el Nominativo del y erbo es Pronombre, ; y el c4= 
so tambien , tienen.este orden : | 
Dieweil ich ihn geftern in der Kirche angetrofíen habe. 
Porque yo le ayer en la Iglesia encontrado bé. , 
Nota. El Pronombre Relativo Aleman, Wer::: der »puede 
ser Nominativo del Verbo sin que preceda Conjunción, y, UV. Yo 
Wer uns geftern mit Speilen verfehen hat, der wird uns 
- El quenos ayer con comida ió há, ese nos 
alles geben. | | 
FORO MALÍ 
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Leccion J1I. 


Orden ds de las voces en Sentencias Negativay, sean 
Absolutas 0 Conjuntivas. E 


L. E l orden de una Sentencia Negativa Absoluta se ha-= 
ce ordinariamente poniendo la Negacion despues del ca .. 
so 0 casos del Verbo, y despues del Adverbio de tiempo, 
silo hay, v 
Ich fehe den Fúrften heut nicht in feínem Garten, | 
Yo.veo., -al Principe boy no en su jardin. 

Ich habe den Fúrften heut nicht in leinem Garten gelehen, * 
Yo be al Principe boy no en su jardin visto. , 
Ich werde den Fúrften heut nicht in leinem Garten fehen, 
Yo al Principe boy : no en su ¡jardin veré. 
Nota." La Negacion se puede poner despues de la Prepo"' 
- Sicion y el caso, v. 
Ich fehe den Fúrlten heut in feinem Garten nicht, 
Yo veo al Principe boy en su jardin no. + 
Ich habe den Fúrften heut in feinem Garten nicht gelehen, 
Yo he al Principe hoy en su jardin no visto. 
Véase la pag. 212 donde traté de la Conjugacion del . 
Verbo Negativo. ? 
II. El orden de una Sentencia Negativa Conjuntiva se 
hace del mismo modo , con observar en lo demás las les 
yes de una Sentencia Conjuntiva-Afirmativa, V. Y. 
Dieweil ich den Fúríten heut nicht in feinem Garten Íehe, : 
Porque yo al Principe hoy no en su ¡jardin veo, 
.... nicht in feinem Garten gelehen habe; fehen werde. 
s.m. 0  €n su jardin visto bes veré. 
“Nota. * La Negacion se puede tambien poner inmediata 
mente antes del Verbo, v. Y. 
+ Dieweil ich den Fúrften heut in feinem Garten, nicht 
fehe: nicht gefehen habe: nicht fehen UEIdES: Ya qee yo al 
Principe rc. . 


Ss 
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Leccion IV, 


Orden regular de una Sentencia eran , $ea ea 
mativa , 0 Negativa, 


Lá diferencia que bay en estas Sentencias es poner el No- 
minativo despues del primer Verbo , U. £. 
Habe ich den Fúrften heut in feinem Garten gelehen ? 
He yo al Principe hoy en su . jardin visto? 
Habs ich den Fúrften nicht heut (9 heut nicht) in lfeinem 
He yo al Principe no - boy ( boy no) en su 
Garten gefehen ?' 
jardin visto? 
Leccion Y. 


Orden regular de una Sentencia Absoluta, sea Afirmativa 
d Negativa , babiendo en ella Verbo Compuesto de 
Preposicion Separable. 


E n la Conjugacion del Verbo Compuesto quedo explicado 


en que tiempos y personas se separa la Preposicion de su 
Verbo. Solo resta decir aquí ; que la Preposicion Separa- 
ble es siempre la última palabra de estas sentencias; y por 
quanto dicha Preposicion no se puede traducir al Español, 
señalaré su sitio de este modo ** Exemplos. 

Ich fehe den Kónig oft in feinem Garten an. Zo veo 
al Rey freqiientemente en su jardin *" 

Der Taufel klager uns allezeit wegen unferer Súnden 
an. El diablo acusa nos siempre d causa de nuestros peca- 
dos " 

Ich lege diefes Kleid nicht alle Tage, fondern nur an 


hochen Felttagen an. Yo pongo este vestido no todos los e 
sino sólamente en las grandes Festividades *"* 


Nota I. Quando en la sentencia hubiere relativo se , por 


drá la Preposicion al ¿fin de todo. 


A 


Demuestrase primero sin Relativa. V. 2 

Schneid mir diefen Knopf mit dem Mefler auf. Corta- 

me este boton con el cuchillo *"" 
Con Relativo, U, £. 

Schneid mir dielen Knopf mit dem Mefler, Pan du 
in der Hand halt, auf, Cortame este boton con el cuchillo, 
que tú en la mano tienes *" - 

Nota II. Los Adverbios y Preposiciones que se pueden 
dividir, como son wohin , woher, wodurch, wofúr y todas 
las demas de que traté en la construccion de dos Pronambres 
Demostrativos € Interrogativos , tienen el mismo orden de 
aii que las Preposiciones separables, Exemplos. 
hb ihr lo frúh hin? Dónde vá ustéd tan tem- 
prano “" 

Nota ITI. La Preposicion separable , así la de Verbos 
como la de Adverbios, nunca se pondrá tan distante, que se 
Jlegue como d perder de vista su valor. Lo mas distante que 
se puede poner es al fin de una sentencia y cuyas frases están 
ligadas con Relativo 0 Conjuncion , v. Y. 

__ . Wogehet ihr fo frúh , und zwar ohne Gefellíchaft hin? 
Dónde vá ustéd tan temprano, y á la verda sin compañia...? 

Wo haltet ihr die Leute , welche in die Kirche, und zu 
gleicher Zeit in das Schau=Spiel gehen fúr? Por quién bien 
ne ustéd la gente, que a la Iglesia, y al mismo tiempo al 
teatro van “"* 

Por tanto, dicha Preposicion no se sondrá mas distante, 
-aun quando la sentencia esté ligada con mas de un Relativo 
o Conjuncion , como se vé en los exemplos. 


Leccion VI, 
.. Orden regular de una sentencia donile bay dos casos. 


Ava en la pág. 290 traté de esta materia , bay no obs- 
tante algunas cosas que advertir, como son el concurso de dos 
casos quando son Nombres d Pronombres ,y la variacion que 
puede haber respecto de la.colocacion. | 
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TI. Quando los dos casos son Nombres Substantivos , el 

Dativo se pone antes del Acusativo, v. £. 

Ich habe meinem Bruder das Geld gegeben, Yo hé a mi 
hermano el dinero dado. 

Ich habe meinem Bruder geftern in [einem Haufe das 
Geld gegeben. Yo hé á mi hermano ayer en su casa el dinero 
dado. 

Ich habe meinem Bruder , welcher ein gerechter Mann 
ift , das Geld gegeben. Yo bé d mi hermano, el qual un justo 
-bombre es , el dinero dado. 

IT. Quando el Dativo es Nombre Substantivo, y el Acu- 
sativo Pronembre , se pone antes el Acusativo, v. ES 

Ich habe es meinem Bruder gegeben. Yo bé lo dá mi her- 
mano dado. 

Ich" habe es geftern meinem Bruder in feinem Haule 

eben. Yo bé lo ayer á mi hermano en su casa dado. 

Ich habe es meinem Bruder, welcher ein gerechter Mann 
ift, gegeben (0 in [einem Haule gegeben). Yo bé lo 4 mi 
bermano, el qual un justo hombre es,dado (0 en su casa dado.) 

1IF. Quando el Dativo es Pronombre,' y el Acusativo 

Nombre Substantivo , el Dativo se pone antes , v. £. 
| Ich habe ihm das Geld gegeben. Yo bé a él el dinero 
dado. 

IV. Quando los dos casos son ambos Pronombres, el Da- 
tivo se pone añtes , V. fo 

Du haft mir diefes gelagt. Tu bas 4 mi esto dicho. 

x Y. Quando los dos casos son Acusativos , y. ambos Nom= 
bres Substantivos , el de la persona o quasi persona se 
pone antes del de la COSA, Y. Lo 
Ich lehre meinen Freund die Deutíche Sprache. Yo en= 

seño a mi amigo la Alemana Lengua. 

Nota. Entre estos dos casos se. puede paner quañto aida 
tenece d la sentencia para su complemento , V. £- 

Ich lehre meinen Freund : viermal in der Woche die 
Deutíche Sprache. Yo enseño d mi amigo quatro veces en la 
semana la Alemana Lengua. 

VI. Quando de los.dos Acusativos el uno fuere N ombr 
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Substantivo, y el otro Pronombre, el de la cosa prece- 
de al de la persona ,v £. 
Ich lehre fie meinen Freund. Yo enseño la 4 mi amigo. 
VIT. Silos dos Acusativos fueren ambos Pronombres, 
el de la cosa precede tambien al de la persona , v. g. 
Ich lehre [ie ihn. Yo enseño la d él, 
VIIT. Quando los dos casos el uno es Nominativo y el 
otro Genitivo , el Genitivo se pone antes , v. y. 
Ich bin feiner múd. Yo estoy de él cansado. 
Nota. Entre los dos casos se pondrá lo que la sentencia 
contenga , U. Y. 
Ich bin feiner fchon vorlángít múd. Yo estay de él ya 
mucbo tiempo cansado. 
IX. Quando de los dos casos el uno es Nominativo, y el 
otro Dativo, el Dativo precede , v. g. 
| 1ch bleibe dir allezeit verbunden. Yo quedo a ti siem 
pa Ea eo | 
e Quando uno de los dos casos fuere Acusativo , y el : 
y Genitivo, el Acusativo precede, v. Y. 
Ich enthalte mich des Weines. Yo abstengo me del vino, 
Nota general. Este orden de construccion que se acaba 
de dar , solamente puede alterarse con dos motivos y el pri= 
- ¿mero quando se babla con emphasis, y el segundo en la Poesia. 


Leccion VY'EI, 


. 
5 A 3 * ! 
Qe > » 


Orden regular de una sentencia circunstanciada por inter- 
- .' posiciones de otras frases y de diversos epitetos, 
adjuntos , y demas. 


L, composicion de estas sentencias se puede hacer de tuu 
<bos modos , mediante la aposicion 0 interposicion de ciertas 
Conjunciones,, sobre todo Copulativas, Pronombres Relati- 
VvOs y LAdverbios de Calidad 0 Cantidad , que suelen por lo 
comun importar tanto como. los paréntbesis. Los modos de in- 
terponer son los siguientes. 

l. Entre el. Artículo der, die , das , y el Nombre S di 
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tantivo, sea este el Nominativo d sea el caso del Vero 

bo, V. Zo 

Der gelehrte und tugendíame MANN lebet unbeweglich, 
Elx sabio y virtuoso HOMBRE ViVe inalterable. 

Die, nicht nur íchóne und kluge, fondern auch mit 
andern unvergleichen Gaben und Tugenden gezierte HAUSs=. 
Murrer liebet zu fehr ihre Kinder. La, no solo hermosa y 
prudente, sino tambien con otros incomparables dones y vir= 
tudes adornada MADRE DE FAMILIAS ama mucho sus bijos, 

11, Entre el Artículo Indefinido y su Nombre , sea eS 
minativo , 0 caso del Verbo, U. £. 

En alter, fchwacher und abgelebter Mann, Un da, 
débil y caduco HOMBRE. 

Ene, nicht allein fchóne und reiche, fondern auch 
fromme , und mit allerhand Qualitáten begabte JUNGFRAU. 
Una, no solo hermosa y rica, sino tambien virtuosa , y con 
toda suerte de calidades dotada SEÑORITA. 

Er ift ein , nicht allein gottíeliger, londern auch, wel- 
ches je zu verwundern , úber die Mafsen gelehrter und klu= 
ger Mann. El es UN no solo piadoso, sino tambien , lo que 
me admira, sobre todo encarecimiento sabio y id 
HOMBRE. - 

-JIL[,.  Eutre.un Pronombre, , sea Demostrativo ; Posesin 
vo, Interrogativo, Relativo d Indefinido, y el Nombre 
sea Nominativo d caso del Verbo, v. £. 

DreserR arme, genug geplagte, und mit vielen Schwach= 
und Krankheiten beladene Mann. Eszz pobre, bastante 
atormentado, y con muchas flaquezas-y enfermedades car- 
gado HOMBRE. 

Alle euere, mir gefchriebene Beer, Todas VUESTRAS 
d mi escritas CARTAS... 

IV, Entre el Nominativo del Verbo, y el Y sde miso 
M0 y U. Y. 

Ich ARMER , BLENDER, und mit vielen Krankheiten. un- 
terworfencr Mann, BEFINDE MICH heut befíer, als geltern. 
Vo POBRE , MISERABLE , y con muchas enfermedades aba» 
tido bombre , HALLOME bay mejor , que ayer... > 
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Dv und 1ch, die nicht allein gute Freunde und Mitíchú- 
ler, fondern auch Bluts= Verwandten sinp , múfíen in Freu- 
de und Wohlfeyn leben. Tv y Yo, que no solo buencs amigos 
sy condiscípulos , sino tambien parientes somos, debemos en 
alegria y prosperidad vivir. 0 

Ich ARMER ) ELENDER UND WOHLGEPLAGTEKR MANN, der 
ich Niemanden kein Leid, oder Unrecht, fondern im Gegen- 
theil , allen Menfíchen Gutes gethan habe, muss itzo , Gott 
fey úberall gebenedeyet, nicht nur meines unverftándigen 
und verfchwenderiíchen Bruders, den ich doch von ganzen 
Herzen liebe, und (einer Wiffenfchaft wegen hochhalte, 
fondern auch eines unbekannten ja land= fremden Men(- 
chen, welchen ich niemals gefehen habe, und auch nicht 
mit ihm gefprochen , die unnóthige und vor fo langen Zei- 
ten gemachte Schulden BEzAHLEN. Vo POBRE MISERABLE Y 
BIEN AFLIJIDO HOMBRE y, que yo á nadie ninguna pena 0 in- 
justicia, sino al contrario, d todos los hombres bien hecho 
hé y DEBO abora , Dios sea por todas partes bendito, no sola- 
mente de mi imprudente y prodigo hermano , d quien yo no 


obstante de todo corazon amo, y de su ciencia a causa estimo, 


sino tambien de un incognito y aun estrangero hombre , d 
quien yo jamás visto bé , y ní tampoco con él kablado, las no 
necesarias y de tan largos tiempos hechas deudas PAGAR. 
: V. Entre el caso del Verbo, y el Verbo mismo, v. Y. 

. — Hier kann ich ALLes was mich und andere erfreuen, ja 
auch die allertraurigíte Gemúther in ihren grófseften Betrúb- 
- niffen erquicken und erluftigen kann ,in einem Huy saGEN. 
Aquí puedo yo TODO LO QUE d mi y d otros regocijar , y tam- 


bien los afíigidos animos en sus mas grandes tristezas ali- 


viar y alegrar puede , en un instante DECIR. | 
Dir GLUECKSELIGEN MENSCHEN man das ganze Geld, yers 


mittels deffen, du deine Sachen verbeffern, dein Gelinde er- 


nehrn , und deine Gúter wieder im vorigen Stande bringen 
kannít, GIEBT. 4ATI FELIZ HOMBRE se todo el dinero , me- 


diante el qual , tú tus cosas reformar, tú familia alimentar, . 


y tus bienes otra vez en el antiguo estado poner puedes, DA, 
VI. Entre la Preposicion y su caso, . g. 


NN 
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Mein Freund fich purcH vortreffliche und fehr nutzll- 
che werKkeE bey der Nachwelt berúhmt machet, Mi amigo 
se POR excelentes y muy utiles oBrAs en la posteridad céle- 
bre hace. | 

VII. Entre la Conjuncion, Pronombre Relativo Sc, y 
el Verbo que acaba la sentencia, U. £. | 

Ich verfichere dich pass ich nicht nur deín Freund, fon= 
dern auch , welches du hochachten muíst, dein Wohltháter 
BIN. Yo aseguro te QUE yo no solo tú amigo, sino tambien, 
lo qual tu apreciar debes , tu bienbechor soy. | 
. Nota. En todos los tiempos compuestos de Indicativo d 
Subjuntivo puede un solo Verbo Auxiliar servir 4 muchos 
Supinos , 0 dá muchos Infinitivos , y aun un solo Verbo a mu- 
chos Nombres. Exemplos. : 

Die Diebe haben meinen Freund nicht allein geflchlagen 
und geplúndert, londern auch verwundet und endlich getód- 
tet. Los Ladrones han a mi amigo no solo apaleado y d.espo- 
jado, sino tambien berido, y finalmente muerto. 

Die Reichthúmer find Sachen , welche mit gro(ser Mú- 


he und Arbeit erworben , mit groísen Sorge erhalten, und . 
mit groÍser Betrúbnúís verlohren werden. Las riquezas son. 


cosas y que con grande fatiga y trabaj> adquieren , con. gran 
cuidado conservan, y con grande afliccion pierden se. 


-— Ich bin zuweilen geritten, zuweilen gefahren, und zu-= 
weilen auch zu Fuís gegangen. Yo bé unas veces 4 caballo, 


otras embarcado , y otras tambien d pie caminado. - 


Desi VITT, 


t 


De la construccion del Periodo. 


E 1 Periodo es una union de dos 0d mas sentencias , que son 
partes de un discurso, y contienen sentido perfecto. Todo Pe- 
riodo debe constar d lo menos de dos sentencias, de las que la 
una abre el sentido, y la otra lo cierra. 


- El Periodo se divide en simple y compuesto. El simple. 


20 es mas que una sentencia , pero compuesta. El compuesto 


e 
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es el que consta de muchos miembros, esto es , de muchas 
partes unidas con regularidad por medio de Conjunciones y O 
Pronombres Relativos. De estos Periodos bay algunos de 
uno , de dos, de tres , de quatro9r otros en fin de cinco , d de 
Seis "miembros. | 

El Periodo que consta. de uno, de dos 0 de tres miembros 
se ta Periodo pequeño, el que consta de quatro se llama 
mediano , y el que consta de cinco O de seis se llama Perion 
do grande. . 

. El periodo pequeño.sirve para el estilo baxo , ordinario 
p Familiar de los discursos y cartas; y tambien para el es 
tilo conciso , breve , y aun delicado y fino. El mediano sirve 
para el estilo comun , como son exórtaciones , y sermones or 
dinarios. Y el grande sirve para las barengas , y para qual- 


| pro otro estilo qna eQnBOsO: 


1 
_Esemplo de un Periodo pequeño de un miembro. 
-Wann ich ihm chreibe, fo antwortet er mir, Quando 
y0.le escribo , entonces responde él 4 mi. 


- Exemplo de un Periodo pequeño de dos miembros. 


Wann ich ihm [chreibe, lo antwortet er mir; und er 
antwvortet mir nicht , er fendet mir cin Geléhenk, Quando 
yo le escribo, entonces responde él dá mis y él responde me no, 
él enviame un regalo d presente. (Esto es, Jamás me responde 
sin enviarme un regalo.) 


t 


.Exemplo de un Periodo pequeño de tres miembros. 


Wann ich ihm fchreibe, lo antwortet er mir; und et 
antwortet mir nicht, er fendet mir ein Geíchenk ; fo hóflich 


Und freygebig ¡lt er. Quando yo le escribo Sc; tan cortés 


y id es Él. 


Ts 
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Exemplo de un Periodo mediano de quatro miembros, 


K 


W2nn er euch [o oft antwortet, als ihr ihm fchreiber, 
und cuch niemals antwortet , er. lendet euch dann.zugleich 
ein gutos Gefchenk ; fo ifts je billig, dafs ihr. euch dankbar 


erze got gegen cine Perfon, welche fichs gleichfam fúr eine . 


Ehre hált, cuch zum beíten freygebig zu leyn. Quando :él 
os tan frequentemente responde , como vos le escribiis , y os 
jamás responde, sin enviaros pues igualmente un buen rega- 
dos entonces es muy justo, que vos os agradecido manifesteís 
para con una persona, que se juntamente por honor tiene , os 
á vuestro beneficio. liberal de ser. e | 


Exemplo de un Periodo grande de cinco d seis miembros. 


Wann er euch fo oft antwortet, als ihr ihm fchreibet, 


und cuch niemals antwortet, er fendet euch dann zugleich 
ein gutes.Gefchenk3 fo ifts je-billig,, daís. ihr euch dankbar 
erzciget gegen eine Perfon, welche fichs gleichíam fúr eine 
Ehre hálr , euch zum beften freygebig zu leyn3 und ihr den- 


noch , weit davon , dieíe lo grofse Schuldigkeit abzulegen, 


Ichámet euch nicht, von einem fo getreuen Freunde úbel 
zu redens:¿wem follté es dann: befremden, werin an ftatt der 
Fortwahrung fciner Wohlgewohenheit, und beharrlichen 
Freurdfchaft, ihr euch endlich' feinen Zora und billigen 
Haís úber den Hals ladet? Quando el Sc, ut supra3 y vos 
no.obstante , .bien lexos de esto, 0 lexos esta tan grande 
ob. igacicn de. cumplir , os 'avergonzais no, de un tan fiel 
amigo mal de hablar; ;4 quién debia pues ser estraño , sí 
en lugar de la continuacion de su favor y durable amistad, 
vos os finalmente su ira y justo aborrecimiento atracis? 

Nota, Quando el asunto es largo ,es mucho mejor expli- 
carlo con Periodos pequeños, que con largos , y mucho mejor 
explicar qualquier sentencia sin interposiciones ,. que corr 
ellas. El estilo epistolar , y particularmente el de Cancille= 
ría retiene en Alemania el uso de Periodos , Aposiciones é 
Interp siciones5 para cuyo conocimiento sirven estas dos ul- 
limas Lecciones con que la Sintaxis se concluye, 

A 


e de 
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APENDIX 
ALA GRAMATICA, 


Po E p 


En el qual se explican los generos de los Nombres 
E Substantivos, a | 
td a . iS TS 
40S ed Substantivos de la Lengua Alemana son, O 
Masculinos, 0 Femeninos, 0 Neutros. Es imposible dar re- 
glas, que siendo generales, sean al mismo tiempo ciertas, 
para conocer el genero que tiene cada nombre primitivo d 
radical, por quanto esta materia está solamente fundada 
en el uso, y. no en la razon, den la analogía que dos nom= 
bres. mismos pueden tener entre SÍ be 
"+ Considerando , pues ; lo mucho que importa conocer los 
generos de los nombres, me valdré de las letras de sus ter= 
minaciones , que colocaré por el orden. Alfabético 3 cuyo. méx 
todo me ba parecido siempre mucho mas facil para compre- 
bender esta materia , que.el que se sigue comunmente en la 


Gramática de Gottsched, impresa en Leipsic y en Strasburg. 


a 2 


En la Lengua Alemana no hay nombres acabados. en a. 
Todos los que. se encuentran:, así en el. Diccionario como en 
otro genero de obras , son tomados de otras Lenguas. Pera 
ya que el capricho ha adoptado algunos , digo , que la mayor 
parte de ellos son del genero Femenino. Exceptuanse los si- 
guientes , que son del genero Neutro. 
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Neutros. 
das 
Africa, la Africa. Drachma , la dragma. 
Aífi2, d Afien, la Asia, - Gloria (Patri), idem. 
America, la América. - Phlegma, la dema. * 
Europa , la Europa. Podagra , la gota, 
Ave Maria, idem. Prifma, la figura trian, 0 
Diploma , el diploma , U de- : quadrangular. 
creto. Problema , el probléma. -- 


. A los quales se juntan los nombres de Reynos , Provin= * 


cias y Islas , Ciudades y Lugares que tengan dicha termis 
nacion. 
b 


| Los acabados en b son del genero Masculino. Antiguas 
mente babia muchos Femeninos con esta terminacion , pero 
segun la Ortografía moderna toman todos una € por letra 
final , de los quales hablaré en su lugar. Ve id -por 
nestros da siguientes. | 


t ! . Ca > 4 


Neutros. 
| | das 
Erb , la herencia, -Lob, la alabanza. 
Grab , el sepulcro. “Schabab, el nelanbio,yerba. 
Kalb, el ternero y 0 becerro. . Sieb, la iS k 
Lab, oLeb, el cuaxo. | Weib, la muger. 
Laub, hojas del árbol. i ? 


Ningun nombre Aleman termina en €. Si por abuso se 
ha introducido alguno , podrá seguir el genero que tenga en 
la Lengua de donde es tomado. 


E 
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Los acabados en d son del genero Masculino. Exceptuan- 
se los siguientes , que unos son Femeninos y otros Neutros. 


Femeninos. 


S : die 


- Geduld , la. Paciencia. 

Gegend, la sercania , d con- 
LOT HO. 

Hand, /a mano. 


Huld , la afeccion, gracia d 


favor. 


Jagd, 6 Jagt, la caza. 
Jugend , la juventud. 

Magd, la doncella , d criada. 
Schuld, la deuda. 

] ugend, la virtud, 
Wand, la pared. 


Otros Femeninos que tentan. antiguamente esta termina- 
cion , toman ya la € por letra final. 


NÑ eutros. 


Bad , el baño... 
Band ,./a cinta., d benda. . .: 
Bild, la imagen. 

Brod, .el pan. 

Bund., el paquete, 

Dutzend , la docena. . 


Elend, la miseria, d pobreza. 


Feld , el.campo. . 

Geld , el dinero. 

Glied , ó Lid ; el miembro. 

Gold , el oro. 

Hemd , la camisa. 

Kad , una cierta: medida de 
ici 


das pe Y 


Kind , el niño. a 
Kleid , el vestido, 
Kleinod, la joya. 

Land , el pais. 

Leid , la pena , d añiccion. 
Lied, la cancion , 0 cántico, 
Pfand , el gage. 

Pferá , el caballo. 

Pfund , la libra. 

Rad, /a rueda. 

Rind , el buey. novillo, 
Rund , la redondéz. 

Wild , la fiera , 0 bestia, 
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Los cavas en e son del genero Femenino, Exceptuan- 
se los siguientes , que unos son Masculinos y otros Neutros, 


Masculinos. 


der 


Affe, el mono. 

Alcove, la alcova. 

Braíle, un pescado. 

Bube, el muchacho. 
Buchlabe, la letra, 0 carac- 


Fafe. Fafel, dFatér, la fibra, 
0 bilacha. 


Garte , 0 Garten , el jardin, d 


huerto, j 
Gedanke, el pensamiento. 
Glaube, la Fe, 


Hake, el gancho, Ú gar abato. 


Hafe, la liebre. 
Halpe, el gozne', O gonces . se 
Hintere , el trasero, ' 
Huíte , 0 Hulten; la tds, * 
Klee, el trifolio , planta. —: 
Knoche, el hueso. JE: 
Knote, el nudo. 

Kolbe, la maza, clava , ó 
| porra. 
Nache, 0 / Nachen, el esquife. 


Nacke, d Nacken, el HC 


la nuca. 


Name,. el nombre. * 
Pfoíte , el puntal. 
Rabe, el cuervo. 


Roche, la raya , pescado. 
Saame, /a semilla. 
Schade, la lastima , el daño, 


Schatte. , la sombra... 
Schinke , el jamon, d f pernil. | 


Schnee , la nieve. 
Schnupte, el catarro, reuma. 


: .Schoppe, una meta de me- 


ra 


v 


dia azumbre., ER 
Schranke.;. la. barrera, 
CintO. ÉS 
See, el lago. . .: 
Sparre, la barra ) O. atrave- 
SAÑO. 13. 
Stolle', el pie, 0 pedestal. 
Thee, el thé, planta. 
Wale, “el cesped. 
Weihe, el milano ave. 
Weize, O Veizen , el trigo. 
Wille, la voluntad. 
Wocke, Ía rueca. 


E Pes 


A los quales s se juntan. todos los que significan VAFO0Ny 
como: der Heyde el pues , der Rieíe el dió der Weile 


el buerfano (rc. 


Rafe (¡mejor Rafen), el cesped. 


ill dl. er co a A 
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Neutros. 


das 

Angebinde, el regalo del dia  cerraja.. 

del Santos >“. Eingeweide, /a entraña. 
Aeuíserliche, el exterior. - Getreide, el trigo, 
Belege, el galon, o bordado. Ende, el fin. 
Befc láge, el berraje. V Notabene, la nota , o señal. 
Eingerichte. , la. guarda. de Parterre, el terrado baxo, 

Nota. Casi todos los nombres neutros que terminan en e 
son realmente nombres Adjetivos ,' que corresponden d los 
que el Español les pone el artículo neutro lo , como quando 
dice: lo poco , lo mucho , lo blanco , lo negro, lo largo, lo cor- 
to, lo chico, lo grande, lo alto, lo baxo lo bueno, lo ma 
do , do a do gore Bes: pe 


f 


Los acabados en £ son del genero Masculino. En la ana 
tigua ortografía babia algunos Femeninos con esta. termi- 
macion , pero ya se les añade:yna e por letra final. Excep- 
tuanse por Neutros los siguientes. 


. 
» . 1 » A 
i+ . . 


e 


- Neutros. 3 
y das_.! 
Dorf, la aldea. -Schaf, la oveja. 
Kaff, la cascarilla ,d escom- Schaff, la cubeta: 
bro del trigo. -* * Schift, la embarcacion. 


Reft, 0 Reffe, F. el gancho. e 
A los quales se juntan los nombres Latinos Crmániads 


dos , como: Laxatif, Respeta Pofitif, Vomitif, Commi- 
tif Sc. 


- , : 
A A 2 . 
; g 
e 
- 
bo. Ñ á 
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Los acabados en g son del genero. Masculino.-Excep- 
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suanse los siguientes, que unos son Femininos y otros Neutros, 
Fi emeninos, 
| die O E E. de 
Burg, la fortaleza , OCiuda» Metzig, la arcillas 
dela. . Rúg, la sala de tribunal. 


A los quales se > juntan todos los que terfinan en ung, 
exceptuando estos dos: Schwung , d Schwang), el vaiben , d 
bambaléo ; 5 y Sprung el salto, que sen Masculinos, 


' Neutros. 
das 
Aug, el ojo. - ÉerO. 
Dic ig , la rebuida. Gelag, el gasto , 0 escote. | 
Ding, la cosa. Meísing, el latón. 
Beding, la condicion , d cir=" Werg , la estopa. 
cunstancia. Zeug, la tela, d estofa. (if. 
Eckerig , d Eichelig, el bello=  Masculin.) 


Como esta letra es muda al fin. de Ta palabra 5 pondré 
los que terminan en ella en una Nota separada que dci 


para el fin, 
ch, y fch 


Los acabados en ch, y en Ích son de] genero Masculino. 
Excepsuanse los siguientes , que unos son Femeninos y otros 
a; 


E, | Femeninos. 
die - 
Eich , una cierta medida. , .Milch , la leche. 
Efch , el barbo, pescado. Uríach , el motivo , Y causa, 
Kartatích , la carda. AA pe 


. 4 
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Neutros, . | 
| das | 
Blech , la boja de lata, Gefprich , el dialogo, 


Buch , el libro. 
Burretích , la borraxa , yer- 
ba, 


Cámmerich , el cambray y Les 


la. 

Dach , el Hora: 

Esbiích , el malvavisco, 
planta. 

Fach , la tablilla. 

Falích , la falsedad, 

Flach , la carena. 

Fleifch , la carne. 

Gemach, el retrete , 0 dali 
tamento. 


Joch, el yugo. 
Laich, la overa de los pes. 
cados ; freza. 


Leilach , 0 Leilachen, la sá- 


bana. . 
Loch, el agujero. 
Meních , la muger comun. 
Pech, /a dá 
Reich, reyno, E 
Sech, la reja del arado, 
Tuch, /a tela de qualquier 
genero. 


al ech , 0 db , la pie fina. 


1 


No creo baya nombres en la Lengua Alemana, terminas 
dos en i Latina. Solamente be ballado', das Gummi, /a go- 
ma. Otros que be visto en algunos Autores , son tomados de 
otras Lenguas. | | | 


k 


Los acabados en K, son del genero Masculino. Exceptúana 
se los siguientes , que unos son Femeninos y otros Neutros. 


Femeninos. 


die | ? 
Birk , d Birke, el dlamo blan: 
co. 


Vo 


Bank, el banco. 
Bibliothek , la biblioteca, 


Its 
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33 
Dufeck , Is espadilla. 
Hypotheck,, la hipoteca. 


. Mark, el mercado yla mar 


(Ao 


A los guales se juntan los acabados en ik ,.que son toma- 
dos de otras Lenguas , como y Csitik , Mufik, Phifik, Poli 
tik , Rubrik , Colik , Logik , Mathematik , Mechánik, -Op- 


tik , Oc. 


'Achteck , la ochava. - 

Back, el castillo de proa. . 

Belteck , el estuche, O vaina. 

Black , la tinta... 

Eck, el rincos , el ángulo. 

Fenigrek, el fenogreco > plan» 
ta. 

Glúck , la fortuna , d dicha. 

Heck , la empalizada. | 

Kioak , la cloaca, 0 lugar in- 
mundo. 


1,91 


N eutros. 


das 8 o 
Ñ Lack, el lacre. 
z “Mark, la médula , 0 tuétano. 


Pack", «Ja canalla, O gente 
ruin, e 

Schock, la sesentena, ? 

Suck, la pieza , 0 parte. 

Verdeck, la cubierta de la 
nave. 

Volk , el, pueblo. 

Werk , la obra. 


— 


. Los dia en 1, d 1l son del Po Masculino. Exa 
eeptúanse los siguientes, que unos son Femeninos , y otros 


Neutros. 
Femeninos. 
die 
Achfet, el ombro, Brezel , la rosca, o bollos 
Ampel, la lámparg. Brill, el anteojo. . | 
Amífel , la merla, Dattel , el datzl, 


Angel, el anzuelo, 
Atzel , la picaza. 
Azel, una culebrilla de agua. 
Aurikel, una for. 
Bibel, la Biblia. 


Deich(fel , el timon , y la lan- 
za de coche, 
—Diftel, el cardo. 


Drofsel, la griva , d zorzal. 


Eickel , la bellota. 


: $ 
a A EAS II RENE AE 
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Epiftel , la eptstola. 

Fabel , la fábula. 

Eackel , la bacha, 0 bachon. 

Faíel, la raza, 0 casta, 

Feífel, la manjota. 

Fibel, el abecedario. 

Fidel , el violin. 

Fifte! , la fÁistola, 

Fochtel, 0 Fuchtel, lq espada 
chamberga. 

Formel, Y Formul , el formus 
lario. 

Gabel , el tenedor. 

Geifsel, el azotes  .. 

Geilel, el reben.  . . y 

Gorbel, la broca, especie de 
clavo: a 

Gótter, la madrina. 

Grúndel, el gobio., pescado... - 

Gúgel , la capucha... ' 

Gundel, el barquito. 

Gurgel , la garganta. 

Hechel , el rastrillo para el 
lino, Oc. 

Hotzel, 0 Hutzel, 

> Seca. 

Hummel , el abejon , 0 abe-= 
jarron. 

Infel, 0 Inful, la mitra. 

| Infel, .la islas 

| Kachel, la pieza de barro. 

Kanzel. , eb púlpito , 0 cáte= 
dra, | 

Kapíel , la caxa, J caxita. 

Kafel, la casulla. 

Kettel , el a... de la ci 

; va. AS 


la fruta 


. Pim ernel ., 


Klingel, la senaxa, d cam- 
panilla. 

Krengel, la torta, 0 rosca. 

Kugel, la bola. 

Kunkel, la rueca, | 
Kuppel, da cupula xy la cuer= 
da para atar animales, 

Kurzweil, el pasatiempo. 

Kuttel, el tripaje. 

Ludel, el pistero para beber. 

Mandel, la almendra : it. la 
quinzents 

Matricul, la matrícula. 


: Melfpel, ¿ Mifpel, la níspo- 


la , fruta. 

Morchel , Ja seta, especie de 
hongo. . 

Mufchel , la concha , 0 cás- 
Cara. 

Nachtigall, el ruyseñor. 


-: Nadel , la aguja. 


Naflel. , sn gusanillo de agua. 

Neítel, la ortiga. 

Neltel , la agujeta. 

Nichtel , d Nichte, la so= 
brina. | 

Nudel , el fideo , d macarron. 

Orgel, el organo. 

Papel, la malva , planta. 

la pinpinela y 
planta. 

Qual! , el tormento. 

Ranunkel, el renúnculo , Mor. 

Raípel, la raspa , 0 rallo. 

Raííel , la matraca , 0 cara 
raca. 


Regel , la regia, Me 
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Runzel, la arruga , 0 plie-. 


gue. 

Schachtel , la caxa. 

- Schatull , el cofrecito. 

Schaufel, la pala. 

Schaukel , 0 Schumpel, el co- 
lumpio, 

Scheitel, 
cabeza. 

Schindel, /a tabla para cu- 
brir techos. 

Schrumpel , 
pliesue. 

Schúífel, el plato. 

Semmel , el pan blanco. 

Sichel , la hoz. 

Spatel, da paleta. 

Spindel , el buso para bilar. 


la coronilla de la 


la arruga, 0 


Sportel , la costa del proceso. 


Staffel., el escalon. 


- Wurzel , 


Tafel, la mesa. 

Tarantel, la tarantula. 

Trommel , d Trummel , el 
tambor. k 

Trúbíal , la turbacion. 

Trúffel, la cneante de tier- 
ra. 

Vettel , la busa , O ramera. 


. Viol, ó Veil , Lavioleta , for. 


Wachtel , la codorniz. 

Waffel, la alegria , ú bojuela. 
Wahl , la eleccion. 

Weichfel , el rio de Polonia. 
Windel , la envoltura del niño. 
Wiípel , una medida de granos. 
ha raíz. 

Zahl , el numero. 


_ Zalel ,d Zafer, la fibra. 


Zimbel , el tímpano. . 
Zirbel, el abeto arbol, - 


Stoppel , el rastrojo... - Zwiebel , Ja cebolla. 
Striegel, la almobaza. es 
E Neutros. 
- das 


Beil , la segur , 0 hacha. 

Belchneidfel , el retazo , O 
cortadura» 

- Bibergeil, el aceyte Os 

Bindel el paquete. - 

Clavizimbel , la espineta. : 

Dipfel , el punto , d señal, 

Drangíal, la epi , 0 aÑli- 
«ícn. 

Drittel ,.ed tercio, 0 tercera 
parte. 

- Exempel , el exemplo. 


ds a la basura , 0 escom= 
ro 


- Fell, el cuero , 0 s piel, 


F erkel., el cochinillo. : 


j Friefel la escarlata , el fas 


bardillo. | 


 Futteral , el estuche, 0 baina. 


Heil, la ald 

Kamiíol, la almilla , 0 cami- 
sola. . 

Kameel., el camello. 


- Krackehl, la querella. . 


, 
¿ 


A LA GRAMATICA, 341 


Labíal , el refresco, 0 con- 
fortativo. 

Lágel, el barril. 

Mahl, el convite, la dal Y 

- el termino. 

Mal, la vez, | 

Maul, la boca del animal. 

Mehl , la harina. 

Mittel, el medio, 

Nóísel , la media azumbre» 

Oel, a aceyte. 

Pritíchal, el brazalete. 

Rathfel, el enigma.. 

Scheulal, el espantajo. 

Schickfal , el destino, 0 ba- 
do. 


Segel, la vela de embarca- 
cion. l 

Seil, la cuerda , d cable, 

Siegel, el sello? 

Spiel, el juego. 


| Takel, el aparejo de navío, 


Terzerol, la pistola de fala 
driquera. 
Thal , el valle. A 


| Theil, la parte. 
Úbel , el mal. 


Uberbleibíel , el resto, O reso 
tante. 

Viertel, g Viertheil ; el quár» 
to , 0 quarta parte. 


Schmierakel , el pintarrajo, d Wohl, el bien, 


-borron. 


Ziel, el termino , 0 fin. * 


- A los quales se juntan algunos nombres tomados de otras 
Lenguas , como: Linial, Metall, Model, Original, Piftol, Pro= 
tocol!, Filial, Spital , Kapital; Principal, Sc. 

T ambien pueden pertenecer aquí aquellos nombres que tera 
minan en el, los quales son diminutivos , segun que algunas 
Provincias de aemana los forman , aunque ii 


ds 


” 
, 
m 


e. 


r 
t 


Los acabados en m son del genero AHasculino. eii 
se los siguientes, que unos son Femeninos y otros Neutros. 


% .. > tq 4 ys 


y E * 


die. 


“Aufnahim, la admision , 6 re- 
cepcion.' 
Brolam , la migaja de par. 


Einnahm , tl recibo, 0 cargo: 


Scham, la vergiienza. 


- Ferieninos. 


EN la E 
Norm, la normas 


» 
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Neutros. 


; o das .' dé dr a 
Lamm , el cordero. Trumm, el pedazo , 0 fragmento, 
A los quales se po todos los nombres que terminan en 
shumn , como: Alrertham, Fáúrftenthum, Herzogthum , Sc, 


á excepcion de Irrthum , el error; y Reichthum , la riqueza, 


que son Masculinos. .'.- 
Tambien se agregas aquí por neutros todos aquellos noma 


bres, que lo son para el Latino, y que terminan en um , como:.. 


Collegium, Concilium , Evangelium , Magisterium , Votum, 
Sec. que aunque no son voces. Alemanas , pero se encuentran 
alguna vez en los escritos. 


y 
La 


s 
eS ; 101 


Los acabados en n son del genero Masculino. Exceptúas- 


se los mila: que: unos son Femeninos ¿y otros INGUerOS: 


o. Los 


y 


ho 4 


Femeninos. 
o die ¡DE 
Alraun ', la mandrágora,. Lucern, la intra, o _ 
planta. Million , el millon. 
Bahn, el camino , 0 senda.  -.Molken, el suero. 
Birn, la pera. - Oftern, la Pasquas 
Cition , el liman 50 cidra. Pein, la pena, -. 


Enzian, /a genciana, planta, Peonien , a peonia , po 
Fahn , la bandera , ó estan- ta. 
darte, .  Pefíon, la persona. 
Kron , la corona, . -— Pfann ,/a sarten, d páila., 
Laun , el humor con que se Stirn , la frente. V 

está. K 

A los quales se juntan los acabados en ion, tamados de 
otras Lenguas coma : Aftestion , Ablelution , Comunion, 
Contribution , Nation, Paíflion, Inclínation, Be. 


AS A A APT 


A LA GRAMATICA. 
Tambien son del genero Femenino los nombres Alemanes, 
que terminan en in , de cuya fermacion hablaré en las reglas 
generales , que pondré al q de los AROCpOs: 


Neutros. 
das 

Allmofen , la limosna. Hirn, el seso, 0 meollo. 
Becken , la fuente, de ll Horn, el cuerno. i 

gana. pda Huhn, la polla, 0 gallina, 
Bein , el hueso, y la pierna. Kanínichen , el conejo. / 
Buchíiren , el remolque de Kinn, la barba. | | 

embarcacion. . - Korn, , el grano y O simiente. ' 
Canarien ,el canarto.  - *Kúllen,la almobada..  ' 
Cichorien, la chicoria ,plan- Laken, la sábana. 

ta. :* Latein, el latin, 
Colon, el colon perfecto y 0" Lehen, el féudo. 

“dos puntos.“ * - Pfingíten, Pentecostes. 
Eifen , el hierro. - Pinien,o Pinichen, el piñon, 
Fafien , el ayuno. + Rebhubn, ía perdiz. 

Garn, el bilo ,0 cuerda. Schwein, el cochino. 
Gehirn , el celebro. - Wapen, las armas, d escudo 
Geltirn , el astro, O sormstes : de elas. 

lacion. NWelfen , la esencia * 

Gran , el grano de peso. Zaun, el seto , O cerca de 
Hermeln » da manzanilla y: y palos. 
yerba. - Zeichen, la señal. 


Hinbrúten , el lepargo', que Zinn el estaño. 
aparenta muerto. 

A los quales se juntan los nombres diminutivos , que tie 
nen las partículas legítimas de sue formacion , que Son estas: 
lein , 0 chen. Véase la segunda parte de la Gramática acer- 
ca de los Grados. 

'. Son tambien del geñero Neutrotodos los Infinkivos de Los 
Verbos. Véase la Sintaxis en la pag. 293. Regla IV. 
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. . 0 / 
Ningun nombre Aleman se acaba en o, Los que se encuen: 


tran en el Diccionario con esta terminacion , son tomados de 
otras Lenguas, y son comunmente del genero Neutro, como: 


e a e das | 
Capo, el cabo, d promonto=  -: de banqueros.) 
rio, Lausdeo , id, 0 el final de los 
Commando , el mandamiento, vales, 
Corpo , el cuerpo. Numero , el numeros 
Echo , el eco. Porto , el puerso. 
Lagio, exceso, d mengua (voz “Tempo, el tiempos. 


Pp 


No be hallado nombres que terminen en p sino los si- 
guientes, cuyos generos se conocen por el artículo que tienen. 
der Iop , el hysopo, plan» die Kap, 0 Kaperey , el corso 

bd... de mar. 
der Syrup , el xarabe. das Kap, ( vide Capo.) 

Antigilamente .se ballaban otros muchos con esta termin 

nacion 3 peróya terminan ene. 


q sE 
Ninguna voz Alemana termina en q, ni aun siguién= 
dosele u. 


r y rr 


Los acabados en t' y rr son del genero Masculino. Ex- 
ceptuanse los siguientes , que unos son Femeninos y y otros 
Neutros. . o a Dn 574 


o 


t 
y 


E! E 
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Femeninos, 


- 


z > + oe . + > 
A - dle x 


Ader ,.la vena. MIA 

Aelíter, 0 Aglaíter, Ja ar- 
raca. . 

Ammer, la cereza , 0 guinda, 

Aulfter, ta ostra. ' j 


Beer, el fruto, y semilla de 


- mieses. 
Begier, el deseo. 
Blatter, la postilla. * 
Butter , la manteca. | 
Chur , el electorado... ox 
Ceder , el cedra, ¿E 
Creatur , la criatura, ..: 
Cur, la cura. 
Dauer, la duracion. 


Ecker , la bellota. e 


Einker , el alojamiento. 


Erl, d Eller, el alno, LY alya 


$0 , arbol. 
Feder , la pluma. 
Feyer., la fiesta, 0 -.. 
dad. 
Figur, la figura. 
Flader, la vena , d veta de la 
l maderá , 0 piedra, 
Flor , /a for, 
Flur, el distrito. . 
Folter, da tortura ; d tormen= 
LO. 
Fuhr , la carga , d carguto, 
Gebúbr, el deber y U da 
"cion. 


- Gefahr, el peligro. e l 


—Glatur,, el barsiz. 3,” 

Halfter, el sd ed e 

Holfter , 0 Hulftet , la funda 
de pistola. 

Jungfer ,.4a virgen, d don= 
cella, ..' 

Kammer, la cámara, ¿ ba-= 
bitacion. a | 

Kaper, la. alcaparra. 

Kelrer , la prensa para el 
vinas: 

Kicher, d /Kichererbs, el gar. 
DANZO, 

Klafter, la braza, 0.toesa, . 

Klammer, la laña. 


-Klapper, la citóla de molino. 


Klunker , la cascarría del . 

. Sodo. 

Rúhr , /a eleccion. (voz an 
tigua.) 

Kukummer , el pepino, 

Leber, el higado. ut 

Leiter , la escala. 

Letter, el caracter , d letra. 


_Leyer , la lyra. 


Lorber, 0 Lorbeere , la semis 
lla de .Jaurel, 

Mihr , la novela , 0 cuento. 

Manier, la manera , O modo, 
Marter, el nd 
Mauer, la muralla , d pared. 
Mutter. , la madre. 

Natter, la víbora y el aspid. 

> Es 
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ES , la naturaleza. 


Oper , la opera. y 
Otter , la nutria , animal an- 


A 
Rubr, el fuxo de vientre. ,0 
camara. e e ] 


Schaar . la Na. da ap 
mada. | 

Schleuder ; la. Dadas A 

Scheuer , la granja. > 


e 


Schlotten, el juguete de niños; 


Schnur , el cordon. 
Schulter, el ombro. 

Schur, la.esquila , 0 poda. 
Schwefter, la hermana. 
Schwieger,, Ja: madrastra, 3 


la suegra. Zugehór , da pertenencia. 
Spur, la. id 0 vestigio, y d 
k a ? - Neutros . 
Y a A e Focal 
das 0 ESA 


Alter, la edad... 


Begebr, ") Begchren, y la pre 


tension. 
Bier., la Da Ava 
Chor y el coro. | 
Euter., la: teta del animal. 
Fenfter, la ventana. 
Fever, el fuego. 
Fjeber, la calentura. - * 
Fuder:, la ctarga. 
Futter, , El Forro ,y el forrage. 
Gatter , o Gitter, la reja , la 
A A 
Gehór, el odo. E 
Gefchwúr.,:la-apostema;'.“ 


dar 


Me G 
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Statur, la estatura, 


wSreuer, el tributo. | 


Thúr, Ya puerta. 


le 'Tochter, la bija. 


Trauer, el Jusos y da trigo 

tezdo . 

Tyber, el rio Tiber. 

Velper , la víspera. 

Uhr, el relox., y la bara, 

Usmkehr, el'ratorno: 

Waar, 0 Waare, da. mercan= 
cía. 

Wehr, el arma, d defensa, 

Zier, el adubno. | 

Zifter , la cifra. 

Zitter , la guitarra. * 


Gelchirr, el vaso, d vasija. 


Gewálfer, la inundación. 

Gewitter , la tempestad. 

Haar , el pelo. 

Heer , la armada. 

Jahr él año. 

Kahr , uxa especie de barril. 

Klofter , el monasterio » d 
claustro. - 

Kupfíer, elcobre.. .. . + 

Lager, la cama ,0 nido. . 

Laíter, el vicio. 

Leder sel cuero , 0 piel. 

Luder, la bestia muerta. 

Mcer, el Mar, 


— cr a a” LE A E ci er 
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Melfter, el cuchillo. 

Múnfter, la Catedral.. 

Muíter , el modelo. 

Ohr, la oreja. 

Opfer. y el Saeriieta” o RN 

Pagar, el par... 0 

Panier, el estandarte, ? dans 
dera. en a 

Papier , el papel. . 

Paternofter, idem. ee 

Pflaíter, -el emplasta, el par 
che: y el empedrado. ... 

"Pulver, el polvo, la pólvora. 

Quartier , el quartel. 

Rappier , el hiladillo y Sy el 
Jflorete. 

Regifter , el registro. dE 

Revier, /a comarca, 0 can- 
ton, 

Rohr, /a caña. . 

'Ruder , el remo,, 

Scepter, ') Zepter, el cetro, 
Lit. Masculino.) 


ES da 
e LUaradnr. 


Schmeer, la gordura que vie- 
me al vientre, 
Silber, la plata. 


- Spalier, la dsd de ar- 


bol. a 
Theater, el teatro. ak 
Thier, el animal. 
Thor, la portqda. da 
Vateruníer,. el. Padre ques 

tro. 
hule: la riuera, orilla , 0 

IMAT BER e. 
Vii ier , la mira de la e. escope- 


5 8ay y Ía visera. 


Ungeheuer, el monstruo. —, 
Ungeziefer, el insecto. 


Walter , el agua. 


Wetter , el tiempo , estado de 


". la atmósfera. 


Wunder., e]. prodigio, 
Zimmer , la babitacion , d 
guarro. E NA ES 


y 


A los quales se juntan OS E que el Aleman. bat Eo» 


mado de otras Lenguas, como : Bandelier, Clavier, Elixir, 
Formular ; Scapulier , Ec. Pero si los nombres , que son to- 
mados de otras Lenguas , significan profesion , secta , 0 na- 
cion serán Masculinos , v. g. Manicháier, Pelagianer, Off- 
cier, ind Augalines, PEoIenos 0 


e 


ss. 
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Los acabados en s son del genero Masculino. Excep- 
tuanse los siguientes , que unos. som. Femeninos y y ¡otros 
Neutros. : 


« A , 
*, $ - z 
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Femeninos. 
O 


die 


Acfis, el exe. 

Ameis, d- sed la har 
miga. A e 

Erbs, 0 Erbíe, él guisante: y 

Gans, el ansar ,0 ganso. i 

Geiís, la cabra. EN 

Gems , el gdmo. >> 

Gefpons la OS y la. cd: 
Sada. : o 


Halelnuís, /a avellana. 

Kits , una especie de barco. 

Laus y el piojo. 

Maus , el raton. 

Niís, ó Niííe , la liendre. 

Nuís, la nuez. 

Plateis y la acedía , especie de 
id A 


A dos quales se juntan los id en mifs y de excepcion 
de algunos que son del genero Neutro, que se verán en los 


siguientes. 


e E > e” a : 
pude E y . UA 
. - 
od 


Pe e] , E a 


Aas, el cadáver, ¿ cuerpo 
SL MAEFTO. S 

Aergernifs y el escandalo. 
AhíÍs, 0 Efs, el as de náipes, 
na dados; e O TA 

Argos ¿el al, dla maldad: 
Begángniís , la celebracion. 
Begrábniís, el entierro, ' 

Be Anftñils,, ta-confesion pú= 


A A Ay 


Neutros, A 


pan "o A Po. 4 e 
- rf .» > IN 


das, 


Gefángniís, la prision, 

Géheimnifs ,. el mister io , ó 

“- SOEreto. 

Gercifs, el apresuramiesto, 
d deseo vivo, 

Gelchmeiís, la sabandija. * 


Geftindnifs la confesion, la 


aprobacion. 
“Getós , el ruido , alboroto. 


blica. Glas y el vidrio y él VASO, - -- 
Bildniís, la imagen, 0 figura. Gleichniís, la comparacion, 
Eis , el bielo. 2. 0 semejanza. 
Faís y el tonel » pipote >, 0 Gleifs, d'Geleifs , el MRaaita d 

barril." | o rodada. ' 3 
'Flofs, una barquilla beeba de: Gras; la. yerba. . 

vigas. Haus, la casa, 
_Fries el friso , d moldura. Loos , la suerte , O loteria. 
Gedáchtniís, la memoria. Maas, d Maís, la medida. 


Ae AAA 
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Moos, el mobo. 


Mus , el alimento. 


Naís, el licor poético. 

Paradies, o Paradeis, el pa- 
raiso. 

Reis, el tallo, rama , d vás- 
tago. 

DO La huida, dfuza. : 

Rieís, la resma de veinte ma- 

NOS de papel, 


$ 7 o 
a N 


Rips raps , la rebatiña. 
Ro(fs, el rozin. 
Schlofs , el castillo. 


Verhángniís , el destino , d 


suerte. 

Wackhs., la cera. 

Wamms , el ad dd ; Justill, 
:Ó y jubon.: * 

Zeugnils, el testimonio , 0 de- 
iiiós 


E: sa 


f 


Los acabado en t.son del genero Masculino. celda 
se dos did. que unos son Femeninos , y otros Neuiros. 


Femeninos, 


t 
..c 


Acht, 0 / Achtang, la aten- 
am | 
Allment, el sitio público. - 
Andacht, la devocion. 


—¿Anfurt:, Larriba 


Angít , la angustia. 

Anftalir, él preparativo. 

'Antwort, la respuesta. o 

Art , el modo , la especie, 0 
manera. a 

Axt, la segur , 0 hachd. 

Bluft , 0 Blúthe ,/a for.  - 

Borít, 0 Boríte la cerda de 
cochino , y la bendedura. 

Braut , /a novia. « 

Brunft, el ardor. . 

Bruít , el pecho. 

Brut, la nidada ; 6 ala 


pa die | 


-Bucht , /a habia, 0 ensenada. 

Dunft, el vapor , d exálacion. 

Einfale, la simplicidad. 

Fahrt, el tránsito, 0 pasage. 

Fábrt, el rastro, pisada , O 

| huella. 

Fauft, el puño, O mano cer- 
rada. > 

Flucht, la huida. 

Fracht , el carguto. 

Frift ,-el intervalo ,'o espacio 

- de tiempo. | 

Frucht , el fruto. 

Furcht, el temor. 

Furt , el vado. 

Gant., la almoneda. 

Geburt , el narimiento, y el 
parto. | 
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Gegenpart : la: parte con- Nachricht,el.aviso.. 


| traria. 2.0 0.4 Nacht, /la nocpe. 
" Gegenwart, la presencia. N othdurft, la necesidad. 
Getclricht , la. historia , Y Part, la parte. 
acaecimiento. | Peíft , la peste. 
'Gefchwulít , el tumor , O bin- Pílicht, la obligacion. . 
“ehazon. al Poít, la posta. 
Geftalt, la forma , especie, 1) Prachr, el fausto,' (is. Mas- 
| modo. a culino: 
Gewalt, el poder, y poderto.  Predigt , el sermon. 
Gicht, la convulsion, Raít, el reposo del camino. 
Glut, el ascuas, » Saat, la simiente, 
Gruft , la caberna, “ Schicht , el orden , O colocas 
Gunít, el Favor”, 0 gracia. cion. Me 


Haft , la prision, 0 arresto. Schlacht, da batalla. 
Haít, la prontitud, 0 viveza. Schreibart, el estilo. 


Haut , el pellejo,  -  Schrift, la escritura. 

Heimat , la patria natal, Schwulft, la binchazon. 

Hindláufr, la chicoria, plan- 'Sorgfalt, el cuidado > 4] soli 
ta,  citud: 

Húf , 6 Húfre, la cadera , d Sicht, la vista. (o0z, de co= 
anca., mercio. ) | 

Klutt ,:/a gruta, d cyeva. Stadt, la ciudad: Saa e 

Kotft, JE: comida, la Manu Statt , y Státte , el sitio, ó 
tencion. puestos, 

Kraft, la fuerza, VErAadn 0 Sucht, la enfermedad: en co- 
poder. mun. 

Kruít, la corteza de pan. * “That, la accion, d acto, 

Kuntt, el Arte, 0 facultad. Tracht, la moda en vestir, Y 

Latft, la. cargas 0 peso. : el servicio de mesa. 

Lift, la astucia, 0 estrata- Trift, el camino para llevar 
gema. bestias d comer. 

Luft , el ayre. | Verdacht, la sospecha. 

Luít, el placer. Verzicht , la renuncia. - 

Macht, la potencia , 0 | poder Wacht, d Wache, Ja guar- 

'Maft, el mástil, i día, 


Mitgift, el dote. . Welt,elmundo. 


— A 
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Werft, la milla de Rusia. ' : cacion,y la raza. 
Wolluít, el deleite.  -. _ Zuntft, el gremio, 0 comu= 
Wurílt , la maneta » y el nidad. . k 

relleno. | o Zuverficht , la confianza, d 
Zeit , el tiempo. * - seguridad. > 


Zucht ,:/a disciplina y o eduz= Zwietracht, la discordia. 

A los quales se juntan todos los que terminan en alguna 
de las siguientes sílabas: cit, (chatt, unft, y tát. Esta ultima 
es. propia. de aquellos. nombres: Latinos , que los Alemanes 
suelen germanizar y, como : de authoritas , Autoritát, de nati> 
vitas:, Nativitát: de: curiositas, Curiofitár; y así de todos 
los que el. Latino acaba en tas. 


E A Neutros.' 

das 
'Amt , el la 0 Pa - Glett,7a marquesita ; Piedra. 
Bceeít , la primera leche de la Gut., el bien. - 

parida. Haupr, la cabeza , 0 refe. E 
Bcet, la era, 0 superficie plá- Ja el mango. 

na. ahirhundert ; el siglo, 

Bett, la cama. "30:00 Y Kranty' la yerba. 
Blatr, la boja.- coo. 5 Licht, la luz. 
Blut, “la sangre. Lt, la sonda. 
Boor, la canoa , 0 esquife»-:  Nelt, el nido. 
Bret , la tabla. _Obít, la fruta. 
Édicr , el edicto. | 2. Petíchaft, el sello, 
Erzt, el metal. “.. ' '' Pult, el púpito, el atril, 
Fett, la fiesta. (it. Mascul.) 

Gefpentt » el espectro , 0 ¡fan- Recht, el derecho, 
ASMA 0  Riet, el junco, 0 caña. > 
Gemicht, la obra , dtrabajo. Schavot , el tablado, >. el aña 
GeniTt, DA bagatela. o: damia | 
Geíchlecht , el genero ,..el Scheit , el leño, d trozo dE 

linage. arbol. 


Gift , el veneno. (it. Mas- Schrot, el trigo molido y el 
culino.) Sa quilate. Cit. Mascul.) 


Schwerr , el machete , 0 espa- 
da corta. 

Stift, la fundacion, el obis- 

' pado. | | 

Tocht, la torcida , d 'mecba, 
(ir. Mascul. ds 


Uníehlitt, el sebo para ve- 
las. 

Wildpret , la caza de anima- 
les de monte. 

Wort , la palabra. 

Zelt, /a tienda , O pavellon. 


Verbot , la probibicion. 

A los quales se. pueden juntar los que terminan en alguna 
de estas sílabas: at, ict, ent , que son ordinariamente toma- 
dos de otras Lenguas. 

. Tambien son del genero Neutro los que terminan en et,d 
excepcion de Sammet , el terciopelo, y Zimmet, la. canela, 
que son Masculinos, 

Otros mucbos nombres que se encuentran acabados en t, 
tomados de otras Lenguas , por quanto significan ordinaria- 
mente profesion, secta , O nacion, siguen el genero Masculino, 
como: Laborant , Enthufialt , Delinquenr , ELO pe) " Planer, 
Atheíft , Carmelit , Hugenot , Sc, | 


U, Y V. 


Los acabados en u, d en: y, son del genero Masculino; 


Exceptúuanse los.siguientes , que unos son Femeninos , y otros 
Neutros. á | | A : : 
Femeninos, 
Au, o Aye, el prado, d lu= Moldau , la Moldavia. . 
gar fertil. Sau, la puerca , 0 lechona. 
Donau , el Danubio, rio. Schau,/a muestra... : * 
Erv, ¿ Erven , la algarroba Spreu, 0 Spreuer, las gran. 


para palomos. El RAS» 
Frau, la muger, la señora.  Streu, la cama de paja para 
Klau, o Klaue, la uña, dy ganados. 


garra, 


die : A 


A LA GRAMATICA. 3.53: 
Neutros.'.* 


das. 

Heu , el heno. . Tau, el cable... 

A los quales se juntan los que terminan .en. iv ,. que son. 
- comunmente tomados de otras ¡Lenguas,, como :. Archiv, Cre= : 
ditiv, Recidiv 8rc. Véanse los Neutros que acaban en £; 5 que 
como esta letra tiene en Aleman la misma pronunciacion que : 
la v, se ven esta clase de nombres extrangeros terminados 
indiferentemente con la una , d con la otra. 


A a E 


w 


r 


co) 
Ningun Nombre Aleman termina en w. Es la antigua ' 
ortografía se hallan muchos con esta terminacion, como: Baw, 
Fraw , Schaw , Saw; pero en la moderna se escriben asf: Bau, 
Frau, Schau , Sau Éxc. Solo ha quedado este nombre der Lów, 
que significa el leon, que pemblen se suele escribir así: Ló- 
we, 0 Leu. . j 


Xx 


Son pocos los nombres acabados 'en x. Pongo los de todos 
bres generos, que se conocerán por el artículo. 
der Kux, Kuxe, d Kucks, der Tax, el tejo arbol , de, la 
una parte de mina, tasa ó postura. 
der Nix, d die Nixe, este sig- die Eidex, 0 Eidexe, el laa | 
nifica qualquier ente ¿ma- garto.  .: 
.ginario para poner miedo. die Hex ; 0. ¿Hexe, la. bli 
4 los niños. . 2 A EA 


der Styx , el rio del aiii das Crucifix, el 1 Crucifio, 


La) 


yo eN A A 
a e E TO. a 
Los que terminan en y Hámada: griega. ,. son del genera * 
Femenino, Exceptúanse los siguientes , que unos. son Mas- 
cubinos y y otros Neutros, | ] | 
2 
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Masculinos. 


der 


Boy, la bayeta. 

Brey, la papilla. | 

Hahnrey, el cabrOnyO cor 
nudo. | 

Kley , la arcilla , greda. 

Lackey , el lacayo. 


_ Lay, el lego. 


May, el mes de Mayo. 


Pagagey , el papagayo. 


Poley , el poleo. 
Scharley , la clarea yerba, 


Sentey el pe” 


ÑN cutros. 


das 


Biey, el plomo. ' 
Ey , el huevo. 


Gefchtey, el gritó, o griteria. 


Huy, el instante , d momento. 


t 


t 


Los acabados en z son del genero Masculino, Exceptúan- 


se los siguientes , que unos son Femeninos , y otros Neutros. 


AS ea x a ] - Z NR le se ! v Ñ e 
IS iS E E 


. ÓN E j 

” pa A e » . Ñ 5 : , 

t a ¡ml cs 1» > 
die ..¿d 


Atz, la Da para el pasto. 
Baiz , d -Beize , el cebo para 
pescar, 0 cazar. 


at el gatos 
Laúfitz, la Lusacia. 
Milz,, el. bazo del cuerpo. 


Balz,:0 Fat2,.el: tiempa en qué: Múnz: 0 Múnze, la moneda, 


el pabo agreste está en. ca- 
dor... La 
Brunz , la orina. 
Collatz, la colacion, 
Geiz, la avaricia. 
Bauubiez eb cañon para dsoión 

Erenadas.0 e A 
Hitz , 6 Hitze, el calor, 


5 
s de 
, 


it. la yerba ona A 


+ 5 Pfalz el, Palatinado. 


Pinz , 0 Binfe , el 5 Junco. 
«Provinz, la provincia. 
Schanz, ó Schanze, el reducto. 
:Sehyeiz y 1a' Suiza; 
Spelz. ; 0 Spelt, la espelia es- 
pecie de trigo. | 
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Terz , el Percio, 6d tercera 


parte. 


Wurz, 0 Wurzel , la raiz. 


A los quales se juntan los nombres tomados de otras Len- 
guas , que el Aleman los termina en anz , enz, é iz, como: 
Allianz, Concordánz , Expeétanz, Audienz ;Corsespondenz, 
Benevolenz.,, Juítiz , Miliz , Malefiz Sc. . 


Neiras. 


t s pe Mi 


Antlítz, la cara , 0. rostro, 
Duodez , el dozavo. 
Geletz, la ley, 

Gefchútz, la artillería. 
Marz, la resina, .. 
Herz , el corazon. 

Holz , la madera. 


das. 


dura. 

Kreuz., la Cruz. 

Malz, el trigo , ¿o cebada bro- 
tados. 


'Netz , la réd. 


Salz, la sal. e 
Schmalz , la grása , od prin- 
gue. 


Krátz, 0 Gekrátz, Ja lima- 
De los Nombres que terminas en h. 


Como la h guando es letra final de ja TO , CS eno 
teramente muda , me parecio separar los Nombres que ter- 
minan en ella, para no confundir lo que no tiene sonido, con 
lo que lo tiene. Pondré los. nombres que he hallado de todos 


tres generos , que se conocerán por sus artículos. 


der Floh , la pulga. 

der Koth , el dodo. 

der Muth , el animo , 0 valor,, 
con todos sus compuestos, 
á excepcion de los que pon- 
dré en los demdas generos. . 

der Path, d Pathe, el padrino. 

der Rath , el consejo. 

der Werth, el valor, d precio. 

der Wirth , el mesonero. 

die Armuth , la pobreza. 


die Calaminth , el calaminto, 

- planta. 

die Demuth , la humildad. 

die Fluth , la ola, 

die Groísmuth, de. magnani- 
midad. pa : 


die Heyrath, el casamiento. 


die Huth, 0 Hut, la guardia, 

die Kleinmuth, la pusiláni- 
midad. 

die Kub, la vaca, 


56 ) 
die Nath, la costura. . 
die Noth, la necesidad. 


die Reumuth , el Cara 


miento. Pot 
die Ruh,o Ruhe, el dircánso: 


die Wuth, o Wut, la. rabia, 0: 


furor. 
das Armuth, ¿os pobres. en 
comun , 0 la pobretería. 
das Alphabeth , el alfabeto.: 
das Labyrinth, el laberinto. 
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das Lazareth , ef lazareto, 
hospital. 
das Loh, el zumaque. Ss Fe- 


.  HRENINO. 
«das Loth, la media onza. 
das Morgentoth, la alborea- 


da. 

das Stroh , la paja. 

das Vieh , el animal, 0 bes- 
tía. 


. das Weh, 0. Wehe , el dolor. 


Y por quanto la € de este Nombre das Knie, que significa 
la rodilla no tiene sonido , me pareció tambien ponerlo aqui. 


CONCLUSION. 


Y) 


E l saber los generos de los Nombres Substantivos de la 
Lengua Alemana es tan importante , como lo es en qualquie- 


ra otra Lengua. Me ha parecido , pues , concluir esta mate-' 


ria con alganas advertencias, en las que no. solo se afinará 
toda ella , sino que se abrirá camino para conocer la varia- 
cion, 0 juego que suele haber entre los mismos Oman, Di» 


go así. 


TZ. Todos los nombres substantivos, que se compongan Ñ 
dos que se contienen en las Tablas precedentes, seguirán 
el mismo genero que sus simples; cuya doctrina compren- 

¿' "de tambien 4 todos los demás nombres que ban quedado 
fuera por razon de regla general en sus respectivas ter= 

- minaciones: Advirtiendo , que sí el nombre se compone 
de dos, de tres oO mas substantivos , siempre será del 

- : genero. del último de ellos, por quanto él es el fundamen 
to de todo el Nombre, y los demás que le preceden que- 

'. dan.indeclinables, O coma:si fueran adverbios. Pongo 


exemplo "en todos tres generos. 


- - Der Hof= kúchen —Meifter, 
Die Blumen=garten=Luft. . . 
- Das Zauber>kunft=Buch. —.... | 


a 
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“IT, Los nombres substantivos que comienzan con la st- 
Jaba Ge, y significan union de cosas 0 de acciones, O 
estas acciones muchas veces repetidas , O hechas por 
muchos d un mismo tiempo , son comunmente del genero 
Neutro; y si el Substantivo simple tuviere alguna de 
las. tres vocales a,o,u, se convertirá eñ Diptongo en 

- el Nombre compuesto. Exemplos. 


. Nombres simples. Nombres compuestos. 
das Waífer, el agua. das Gewáfler, la inundacion. 
der Wurm, “el gusang das Gewúrm, “la gusanera, 
der Baum , el árbol.” das Gebáum, la arbolea. 

die Wolke, la nube, das Gewólk , el nublado. 

der Vogel, da) pazxaro. das Gevógel, la volateria. 
das Rohr., la caña. . - das Geróhr, el cañaveral. 


Pero si el Nombre compuesto se deriva de Verbo: segui- 
rá tambien el genero INquEro ¿Y NO bará la mudanza de vo- 
cales, Y. Yo 

- Imperativo. | Nombre compuesto. 
Such , busca. 0% das Gefuch, /a rebysca. 

Acerca de estos Nombres que comienzan con la sílaba 
Ge, es necesario alguna vez consultar el Diccionario , por 
causa de la variacion que suele haber entre ellos. En él se 
verd tambien, que aun la e del Nombre simple se convierte 
en ¡en la s Formacion del compuesto , V.-g. | 


o E | i - (da 
der Berg 5) el monte. e... ...0..0. X montañas. 


die Feder, la pluma. ....... das Gefider , el plumage. 

der Stern, la estrella...... O Geftirn , la costelacion , d 

astro. - 

II. Los Nombres Masculinos, que significan eipectós 
raza, nacion, secta , oficio , profesion, estado » dignidad, 
CArgo » empleo y cosas semejantes , sean simples d com- 
puestos , forman el Nombre Femenino de la misma sig- 
.nificacion, añadiendole por terminacion la sílaba in, v. g. 


4 


S Gebirg, la cordillera de > 
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Masculinos. ( Femeninos. ' 
der Diener , el servidor. die Dienerin, /a servidora, 
der Fúrlt, el Principe. die Fúrltin, la Princesa. 


der Herzog , el Duque, die Herzogin , la Duquesa. 
der Kayler, el Emperador. die Kay(lcrin, la Emperatrfz. 
der Kónig, el Rey. - die Kónigin , la Reyna. 
der Kuppler, el alcabuete, diz Kupplerin, la alcabueta. 
der Priefter, el Sacerdote. die Prielterin, el Sacerdotisa. 
der Richter, el fuez.  . die Richterin, la muger del Juez. 
der Spanier , el Español, “die Spanierin, la Española, 
der Schneider, el sastre. die Schneiderin , la sastra. 
der Váícher, el Javandero, die Walcherin , la lavandera. . 
der Wirth , el mesonero, die Wirthin , la mesonera. 

Hay muchos Nombres, que para formar de ellos el Feme- 
nino , es necesario mudarles Jas vocales a,o,u, en Dip- 
FONgO y Ye Ea ds : 


Masculinos. Femeninos. 
der Graf, el Conde. die Gráfin, la Condesa. 
der Hund, el perro. die Húndin , la perra. 
der Jud, el Fudío, + die Júdin ,/a judia. 
der Koch, el cocinero, . die Kóchin, /a cocinera. 
der Wolf, el lobo. die Wólfin, la loba. 


Para saber si el Nombre Femenino acabado en in que se - 


forma del Masculino , mudard en esta formacion las vocales 
a, 0,u, en Diptongo, servira la siguiente explicacion comg 
de Regla general, 

Quando alguna de las tres vocales que el Masculino tens 
ga , estuviere seguida de consonántes dobles , que no sean li- 
quidas, no se mudarda en Diptongo la vocal del Masculino en 
da formacion del Femenino. Las liquidas son estas: f, 1, m, 
n,t. pa o A 

Los Nombres tomados de otras. Lenguas no mudarán las 
vocales dichas en la formacion de sus Femeninos , U. £. 


der Doctor, el Doctor, die Doctorin, la Doctora. 
der Indianer, el Indiano. die Indianerin , la Indiana. 
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"Si el Nombre Masculino termináre eñ exer , perderá el 
primer ex en la formacion del Femenino; pero esto no es mas 
que pura elegancia , y no regla de su formacion , Y. £. 


Ein Plauderer, un charlatan. Eine Plauderin, una charlatana. 
Ein Zauberer, un encantador. Eine Zauberin, una encantadora. 

Todos 'aquellos Nombres que terminan en er, y tienen mas 
bien la nutaraleza: de Adjetivos o de Participios, que de 
Substantivos, pierden dicho er en la formacion del Femeni- 
M0, V. So Eo q da o E 0 


, Loa . “e 
s 2... 0» od 


Ein Deutícher , un .Aleman. E oro ems » 0 Dentíche, 


Eine Abgefandtin, 0 Abge- 
fandte, una enviada. 
Eine Bekanntin, O Bekannte, 
una conocida. 
Este Nombre der Abt, que significa el Abad , forma su 
Femenino asf: die Abtiííin , la Abadesa. 
Muchos Nombres Masculinos, que significan parentesco, 
y algunos otros de animales , que tienen su Femenino determi- 
nado , no estan comprekbendidos en ninguna de estas reglas, 
quiero decir , que no necesitan la silaba in para formar sus 
Femeninos. Exemplos. 


Ein Abgeíandter , un enviadok 


Ein Bekannter, un conocido. 4 


Masculinos. Femininos. 
der Herr , el señor. die Frau , /a señora, 
der Briutigam , el esposo. die Braut, la estosa. 
der Bruder , el hermano. - die Schwefter, la hermana. 
der Vater , el padre. | die Mutter , la madre. * 
der Sohn, el bijo. - die Tochter, la bija. 
der. Bock , el macho cabrio. die Ziege , la cabra, 
- der Hengít, el caballo padre. die Stute, la yegua. 
der Ochs , el buey. die Kuh , la vaca. 


IV. Los Nombres de Paises 0 Reyxos, Provincias, Ciu- 
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dades, Arrabales d Extramuros, Villas, Lugares y y ¡2 
deas son comunmente del genero Neutro. Exceptuase por 
Masculino este Nombre der Haag , la Haya: y por Fe- 
meninos los que tengan la terminacion en [chatt d'en ey. 
-— Las Letras del A,B,C son todas del genero Neu- 
tro, y así se dice: das A, das B, das C, das.D, écc. 

VI: “Quando no bay voz propia para significar algun 
animal d planta, se puede distinguir el sexó con decir: 


das Mánnlein el macho, das Weiblein la hembra. Y si el 


animal Y planta fuere pequeñito , se dira para el ma- 
cho er él, y para la bembra lie, ella, 


2» 


gÓ1 
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De la Didinidad Y de las cosas que pertenecen al 


od Dios. 

Jelus Chriftus, Fesu Christo. 
“Der Heilige Geift, el Espiri- 
| tu Santo. 

Die se Dreyeinigkeit, 


0 Drey altigkeit, la Santé- 


sima Trinidad. 
Der Schópfer , el Criador. 
Der Erlóler , el Redentor. 
Der Heiligmacher, el Santí- 
ficador. 
Die Jungfrau Maria, la vi jr- 
. gen Maria. 
Die Mutter Gottes , la Aa- 
dre de Dios. 
Der Engel, el Angel. | 
Der Erzengel, el Arcangel. 
Die Heiligen , las Santos. 


- Der Himmel, el Cielo. 


Das Paradies , el Paraiso. 
Die Hólle, el Infierno, 

Das Fegfeuer,, el Purgatorio. 
Der Teufel, el Diablo. 

Der Glaube, la Fé. 

Die Seligkeit, la salvacion. 


cuno divino, 


Die Apoftel , los Apostoles. 

Die Beichte, la Confesion. 

Die Communion , la Comu - 
nion. 

Die Taufe , el Bautismo. 

Ein Chrift , un cbristiano, 

Ein Jude, un judto, . 

Ein Heide, un pagano. 


Ein Ketzer, un herege, 


Ein Gótzendiener, un ¿dola< . 
tra. . 
Ein Heuchler, un hipocrita. 


Die Kirche, la Iglesia. 


Der Pabít , el Papa. 
Der Erzbiíchoft, el Arzobis. 


po... | | 
Der Bifchoff, el Obispo. 
Der Priefter, el Sacerdote. 
Die. Melle, la Misa. 
Der Altar, el Altar. | 
Das Vater Unfer , el Padre 
NUESTYO. 
Die Sacraménte , los Sacra» 
mentos. 


4% 


262 


RECOPILACION 


Del Mundo , y de los Elementos. 


Die Welt , e? Mundo. 
Die Erde , /a tierra. 
Das Meer. , el mar. 

Das Waífer , el agua. 
Die Luft , el aire. 

Das Feuer , el fuego, 

Die Sonne, el sol. 

_ Der Mond, /a luna. 

Die Sterne, las estrellas. . 
Die Wolken., las nubes. 
Der Wind , el viento. 
Der Regen, la Huvia. 


Das Erdbeben, el terremoto, 
Der Blitz , el relampago. 
Der Donner, la tormenta. 
Der Donnerkeil,, el rayo. 
Der Donnerítrahl, la centella. 
Der Schnee, la nieve. 

Der Than , el rocío. 


, Der Nebel, la niebla, 


Die Kálte, el frio. 

Die Wárme, el calor. 

Der Regenbogen ) el Arco 
Aris, | 


Del tiempo y sus PA 


Das Jabr, el año. 

Der Frúhling, la primavera. 

Der Sommer , el verano. 

Der Herbít, el otoño. . 

Der Winter , el invierno. 

Der Monath, el mes. 

Der Jenner, Enero. 

-Der Hornung , Febrero. 

Der Merz, Marzo. 

Der April, 4bril. 

Der May , Mayo. 

Der Brachmonat , Junio. 

Der Heumonat , fulio.. 

Der Auguít, Agosto. 

Der Her fimonat y Septiemo 

bre. - 

Der Weinmonat , Octubre, 

| me Wintermonat, Noviem- 
re. | 


Der Chriftmonat, Diciembre. 
Die Woche , la semana. 
Der Sonntag, el Domingo. 


- Der Montag , el Lunes. 


Der Dienftag , el Martes. . 

Die Mitrwoch , el Miercoles. 

Der Donnerftag , el Jueves. 

Der Freytag, el Viernes. 

Der Sonnabend , d Samitag, 
el Sabado. 

Der Tag, el dia. 


Die Morgenróthe , el alvz, 


Der Morgen , la mañana, 
Der Abend , la tarde. 


«Die Nacht, la noche. 


Der Mittag , el medio día. 
Die Mitternacht , Ja media 
. noche. 


Die Stunde , | la bora. 


¿ 
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Die Minute, el minuto. 
Der Augenblick, el momento, 
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Das Jahrhundert , el siglo, 


De las partes y miembros del cuerpo bumano. 


Der Leib , el cuerpo. 
Der Kopf, la cabeza, 
Das Angelicht , la cara. 


. Die Stirn, la frente. 


Die Augen , los ojos. 

Die Augbraunen , las cejas, - 

Die Augenlieder , los parpa- 
dos. 

Der Augaptel,Ja niña del ojo, 

Die Schláte , las sienes, 

Die Nafe, la naríz. 

Die Nafenlócher , las venta. 
nas de la naríz. 

Die Ohren, ¿as orejas. 

Die Haare, los cabellos, 

Die Backen , las mexillas. 

Der Mund, /a boca. 

Die Lippen , los labios, 

Die Kinnbacken, las quija» 
das. 

Die Zunge, la lengua. - 

Der Gaumen , el paladar, 

Die Kehle , la garganta. 


Das Zápflein , la campanilla. 


Die Záhne , los dientes. 


Die Backenzáhne, Jas mue- 


las. . | . 
Das Kinn , la barba. 


- Der Bart, la barba (el pelo 


de ella.) 
Dic Schulter , el hombro. 
Der Rúcken , la espalda. 


Der Rúckgrad , el espinazo. 

Die Bruít , el pecho. 

Die Arme , los brazos. 

Die Hánde , las manos. 

Der Ellenbogen , el codo. 

Die Finger, los dedos. 

Die Nágel , las uñas. 

Der Magen , el estómago. 

Der Bauch , el vientre. 

Der Nabel, el ombligo. 

Das Schambein , el empeine, —. 

Die Schamgliedér, las partes 
VErgonzosas. A 


. Die Schenkel , los muslos. 


Die Knie, las rodillas. . 
Die Beine , las piernas. 


- Die Waden, las pantorrillas. 


Die Knóchel , los tovillos. 
Die Fúíse , dos pies. 
Die Fuísiohle, la planta del 

pie. o 
Die Ferlen, los zancajos. 
Die Haut, el pellejo. 


Das Herz , el corazon. 


Das Blut , la-sangre. — 

Die Adern , las venas. | 
Die Pulsadern , las arterias. 
Die Spannadern , los nervios, 
Die Elechfen , los tendones. 
Die Lunge, el pulmon. 

Die Leber , el bigado. 

Die Galle, la biel. 


A 
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Die Milz , el bazo. 
Die Gedárme , las tripas. 
Die Fingeweide , las entra: 
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Der Gefchmack , el gusto. 
Die Seele , el alma. 

Der Geift, el espíritu. 

Der Verftand, el entendimien— 


ñAS. . | 

Das Gefchling , la asadura. 

Die Blaíe , la vexiga. 

Die Beine, los huesos. 

Die fúnf Sinne , los cinco señ- 
tidos. | 

Das Geficht , la vista» 

Das Gehór , el oido. 

Das Riechen , el olfato. 

Das Fúhlen , el tacto. 


LO. 

Die Vernunít , la 7az02. 
Der Gedanke, el pensamiento. 
Das Urtheil , el juicio. 
Der Wille, la voluntad. 
Das Gedichtniís, la memoria 
Die Einbildungskraft, la ¿má= 

. ginacion» 


Vestidos para los hombres. 


Das Kleid , el vestido. 

Der Hut , el sombrero. 

Der.Mantel , la capa. 

Die Mútze , la gorra. 

Der Schlafrock, la bata. 

Die Wefte, la chupa. 

Das Wammes, el jubon. 

Die Knopfiócher, los ajales. 

Die Knópfe , los botones. 

Die Handíchue , los guantes. 

Die Hofen , los calzones. 

Dic Unterhofen , las calzon- 
cillos. E | 

Der Schubfack, la faldri- 
quera. 

Die Strúmple , las medias. 

Die Unterftrúmple , las cal- 
zelas. | 


Die Fuísfocken , los escarpt- 


Mes | 
* Die Knie, d Strumpíbinder, 


las ligas. . 
Die Schuhe, los zapatos- 


| Die Schuhíchnallen , las be- 


billas. | 


Die Pantoffel , las chinelas: 


- Der Degen, /a espada. 


Das Hemd , la camisa. 


- Das Halstuch , el corbatin. 


Die Handkraufen , /45 buel- 
zas. 

Das Schnupftuch , e? pañuelo. 

Die Tabackdofe , l4.cax4. 

Die Perúque , la peluca. 

Die Sackuhr, el relox» 

Die Stiefel , las botas. 
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Vestidos para las mugeres. 


Die Weifsehúlle, ds mantilla 


blanca, 

Die Schwarzehúlle , la man- 
tilla negra. 

Das Kopfzeug , la toca o co- 


ha... 
Die HMaube, la escofieta. | 
Die Hals(chnur, la gargan- 
tilla. 


Die Ohrengehánke, las ar- 


racadas. 


Die goldene Halskette, la ca- 


dena de'oro para el cuello, 
Der Ueberrock , la basquiña. 
Die Armbánder, las mani-, 
llas, 
Der Ring , el anillo, 


Die Bánder , las cintas. 
Die Schúrze , el delantal. 
Das Futteral , el estuche. 


Die Stecknadeln, los alfileres, 


Die Nehnadeln , las agujas. 
Das Nadelkúfíen, el acerico. 


- Díe Scheere , las aaa 


Der Fingerhut, el dedal. 

Die Haarnadel, el rasca- mo. 
ño. 

Der Spiegel, el espejo. 

Der Zwirn, el bilo. 

Die Seide , la seda. 

Der Sonneníchirm , el para- 
sol. 

Der Regeníchirm, el para- 
agua. 


Grados de parentesco. 


Das Stammregilter, la genea- 
.  Jogía. 
Der Vater , el padre. 

Die Mutter , la madre. 
Der Sohn , el hijo. 
Die Tochter, la bija. 
Der Grofsvater, el abuelo. 
Die Grofsmutter, la abuela. 
Der Aeltervater, el visabuelo. 
Die Aeltermuster , la visa- 

buela. 
Der Enkel , el nieto. 
Die Enkelin , la nieta. 
Der Urenkel, el viznieto. 


- Die Urenkelin , la viznieta. 

Der Oheim, el tio, 

Die Muhme, d Bale, 

Der Neffe, el sobrino. 

Die Nichte , la sobrina. 

Der Bruder , el hermano. 

Die Schweíter, la hermana. 

Der Leiblicher Vetter, el pri- 
mo hermano. 

Die Leibliche Muhme, a 
prima bermana. 

Der Schwager, el cuñado, 

Die Schwágerin , la cuñada, 

Der Stiebrater , el SUCgrO. 


la id. 
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Die Stiefmutter, Ja suegra, 
Der Stieflohn , el higastro, 
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Das Sohnsweib , la nuera, 
Der Taufpathe , el padrino. 


Die Stieftochter, la bijastra, Die Taufpathin, la madrina. 


Der Eidam, el yerno. 


Nota. Estos dos Substantivos se suelen tambien usar pa-= 


ra significar el abijado, y la abijada 5 en cuyo caso se usa= ' 


rá para el padrino y madrina de los dos siguientes: 


Der Taufzeuge, el padrino. 
Pie Taufzeugin, la madrina. 
Der Gevattet, el compadre. 
Die Gevatterin, la comadre. 


Der Wittwer , el viudo, 

Die Wittwe, la viuda. 

Die Verwandíchaft, /a pa= 
- yemtela. — * 


De la casa y sus partes con algunas albajas. 


Das Haus, la casa. 

Die Thúr, la puerta. 

Die Mauer , la paréd. 

Die Halle , el zaguan, 

Der Schlúflel , la llave. 

Der Riegel , el cerrojo, 

Die Klinke, el picaporte. 
Das Schloís , la cerradura. 
Die Thúrangeln, los goznes. 
Der Hof, el patio. 

Der Húhnerhof, el corral de 
- gallinas. 


Die Treppe , d Stege , la es-. 


calera, 

- Der Saal, la sala. 

Die Kammer, el aposento. 

_ Der Alcove , la alcova. 
Die Kúche , la cocina. 

Der Keller , la bodega. 

Die Speilekammer, la despen- 


sa, | 
Der Stall, la caballeriza. 
Der Garten , el jardin. 


Das Tach, el techo. 
Der Abtritt, el comun. 
Der Brunnen, el pozo. 


- Der Schornftein, d Kamin, la. 


Chimenea, 
Der Herd , el hogar. 
Das Fenfter , la ventana. 
Der Boden, el desván. 
Der Taubeníchlag, el palo- 
MAL 


- Der Gang , la galeria, 


Der Schrank , el armario. 

Das Bett, la cama. — 

Die Matratzen, los colchones, 

Die Bert = Túcher, /as saba- 
nas. Es 

Die Bett=Decke , la manta, 
O colcha. 

Die Kopfkúlíen , las almobas 
das, 

Der Nachtítuhl , el vacin. 

Das Harnglas, el orinal. 

Der Koffer , el cofre. 


- Al e tales ma 2 
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Die Schublade , el escritorio. Die Vorhánge, las cortinas. 


Die Stúhle, las sillas. 
Der Lehnftuhl , la silla de 
brazos. 


Die Búrlte , el cepillo, 0 esco- 


billa. 
Der Reíen, la escoba, 


La mesa « con la comida y otros aparatos. 


E Tifch , Ía mesa. 


Das Tifchtuch, los manteles, 


Das Tellertuch , d die Salve- 
te, la servilleta. 

Die Schúfíeln , los platos, 

Die Teller , los plat: llos. 

Der Lóftel , la cuchara. 

Die Gabel ,'el tenedor... 

Das Meller , el cuchillo. 

Das Salzfaís , el salero, 

Das Glas, el vaso. | 

Die Fleifchbrúhe , el caldo. 

Die Suppe, la*sopa. .: 

Das.Brod ) el pan. : 

Das Fleifch, la carne.  - 

Der Wein , el vino. '  .. ' 

Die Flaíche, la botella. :* 

-Das Oel , .el aceyte. 

Der Ellig , el vinagre. 

Der Sent, la mostaza. 

Die junge Húhner, los pollos. 

Die Kapaunen, dos capones. 

5 Rebhúhner, las perdices, 


_Der Milchrahm , 


Die Halen , las liebres. 


Die Kaninchen, los conejos. 

Der Schinke, el jamon, 

Der Speck , el tocino. 

Die Kiechererbíen , los gar. 
banzos. 


_ Das gehackte Fleiích, el pi- 


cadillo, 
Die Wurít, la morcilla. 
Die Bratwurít , el salchichon. 
Die Zwiebel , la cebolla. 
Det Knablauch , el ajo. 
Das Gefottenes , el cocido. 
Das Gebratens , el asado. 
Die Nachtiíche , los. postres, 
Die Pafteten , los pasteles. 
Der Eyerkuche, la tortilla 
de huevos. 
Der Kále, el queso. 
la crema. 
Der Zuckerbrandtwein, el re- 
soli. 


Der Kafe , el café. 


Di Versos. generos de fruta. 


Pfirfchen, alberchigos. Le E 
Aepfel, manzanas, 
-Pflaumen » Ciruelas. 
Birne, peras, 


Kirfchen, , guindas, 
Marmelirte Kiríchen , cere= 
2as 


Speyráptel”, Servas. 
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Abrikoíen, albaricoques. 
Feigen, Digos. 

Frúhzeitige Feigen , brevas. 
Granatáptel , granadas. 
Quitten, membrillos, 
Maulbeeren , moras. 
Trauben , ubas. 

Rofínen, pasas. 

Datteln , datiles. 
Mandeln , almendras. 
Kaftanien, castañas. 


' Elcheln, bellotas, 


Núlle , nueces. 
Hafelnúíte, avellanas. 
Oliven, aceytunas.. 
Melonen , melones. 
Pommeranzen , naranjas, 
Zitronen , limones, 
Erdbeeren, fresas. ' 
Bruítbeerlein, azufaifas. 
Fichtennúlle , piñones, 


- Nombres de algunos pescados. 


Der Wallñifch, la ballena: 
Die Alfe, 0 Elle, el sábalo.* 
Die Meergrundel, la anchoa, 
Der Aal, /a ánguila. 

Die Barbe, el barbo. 

Der Secfaían, el mero. : 
Der Hecht , el sollo,  *-:s*1 
Der Meeraal , el congrio. :' 
Der Delphin, el delfin. . : 
Die Scholle., el lenguado. - 
Der Krebs, la langosta. : 
Der Háring , el harenque. * 
Die Oca la ostra, “1! 


- 


a pom 


| Nombres de 


Der Adler, el aguila. 

Die Amfel, la.merla. - ] 

Der Kanarienvogel, el cana- 
rio. a 

Der Stieglitz ,. el vilguero. | 

Die Nachtigall y , €). ruise- 
ñor. 


Die Lamprete, la lampréa, 
Der Srockfifch, la merluza. 


Der Laberdan, el bacalao. 


Die Roche, la Aya. 
Die Sardelle , la sardina. 
Der Lachs., el salmon: . 


Der Thunfiích , el asún, : :- 


Die Forelle, la trucha. 

Der Weisfilch , el pez. 

Die Karpfe, la carpa. 

Derfliegende fifch, el cala» 
Po a a 


> algunas aves. 


Der Papagey A el papagayo.. 


<.. Die Aelíter , la urraca. 


Der Heher,. el grajo. 
Der Staar , el tordo. * 
Die Nachseule, la echas 


Die Fledermaus, el murcielas * 


g0» 


. 
— e e 


DE VOCES FAMILIARES. 


Der.Nachtrábe , el chotaca- 
bras. 
Der Entvogel , el anade. 
Die Schwemmergans, la cho- 
- cba. 
Die Rainíchwalbe , el avion, 
Die Séhnepfe, la hecada, 
iS Lerche , la alondra. 
ie Wachtel , la cordorniz. . 
Der Hahn, el gallo. 
Der Welfcherhahn , el pabo. 
Der Faían , el faysan, 
Die Droflel , el zorzal. 
-Der Sperling, el gorrion. . 
Die Schwalbe, la golondrina, 
Das Rebhuhn, la perdiz, 


Der Lówe , el leon, 
Der Bár , el oso. 
"Der Hammel, el carnero, 
. Das Lamm, el cordero. 
¿Der Ochs, el buey. 

Die Kuh , la vaca. 

Die Ziege , la cabra. 
-Der Bock , el cabron. 

Das Bócklein , el cabrito. 
Das Schaf , la oveja. 

Das Kalb, el ternero, 

Die Katze , el gato. 

Der Hund , el perro. 

-Das Pferd , el caballo. 

Die Stute , la yegua. 
«Der Efel , el barrico, 
- «Der Mauleíel , el mulo. 
Das Wietel , la comadreja, 
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Die Taube , el pichon, : 
Die Heone, la gallina, . 
Das jung Huhn , el pollo. 
Die Turteltaube , la tortola. 
Der Schwan , el cisne. 
Die Ente, el pato, 
Die Gans, el ganso. 
Die Kráhe , la corneja. 
Der Kranich , la grulla. 
Der Kukuk , el cuco, 
Die Meile , el avejarruco, 
Der Rabe, el cuervo, 
Der Storch , la cigueña. 
Der Sperber, el gavilan. 
-Der Geyer , el buitre. 
Der Trappe, la avetarda, 


-. Animales de quatro pies. 


Das Kaninichen , el conejo. . 
Der Hale , la liebre. 
Der Hirích , el ciervo. 
Der Dachs, el tejon. 
Der Dammbhirích , el corzo. 
Die Zibetkatze , el gato de 
algalia. 
Das Eichhorn , la ardilla. 
-Der Elephant, el elefante, 
Der Affe, el mono. . 
Der Igel , el erizo. 
Der Schweinigel , el puerco 
espino. 
Das Murmelthier,, el liron, 
Die Maus , el raton. 
Der Fuchs, el zorro. 
Der. Maulwurf, el topo. 
-Der Wolf, el lobo, . 
Aaa 
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Dos Wildíchvein , el javalf, 
Der Tieger , el tigre, 

Der Stier , el toro. 

Der Biber , el castor. 

> Die Schildkróte, la tortuga. 


Sabandijas, € 


Die $Spinne , la araña. 

Der Holzwurm , la carcoma. 

Die Raupe, la oruga. 

Die Milbe , el arador. 

Der Alfel, la cucaracha. 

Der Káfer , el escarabajo. 

Die Schnecke mit dem Hau- 
le , el caracol baboso. 

Die Ameife, la hormiga. 


Die Grille, dHeime, el grillo. 


Die Fliege» la mosca. 

Die Múcke , o Schnake , el 
mosquito. 

Die Welpe , la abispa. 

Die Laus, el piojo. 

Der Floh , la pulga. 

Die Wanze , la chinche. 

Die Nite, la liendre. 

Die Filzlaus, la ladilla. 

Die Heuíchrecke , da lan- 
gosta. 


Das Schwein , el cochino. 
Der Eber , el verraco. 

Das Einhorn , el unicornio, 
Der lltis, 0 [lling, el buron. 
Das Kameel , el camello, 


17) insectos. 


Die Motte , Y Schabe , la po- 
lilla. 

Der Maykáfer , el BO CIACTO: 

Die Biene , la abeja. 

Die Rofsbremíe, el tábanó. 

Der Sommervogel , la mari- 
posa. 

Der Króte , el sapo. 

Der Eroích , la rana. 

Die Eidex., el lagarto. 

Der Molch , /a salaman- 
quesas | 

Die Schlange., la culebra, 


Die Hummel, el zángano, 0 


abejon. 
Der Blutigel , la sanguijuela. 
Der Wurm, el gusano. 
Das Wúrmlein , el gusarapo, 
Die Bieneníchwarm, el en- 
Lambre. 


Nombres de diferentes eficios. 


Der Schneider , el sastre. 

Der Schuíter , el zapatero. 

Der Húter, d Hutmacher , el 
sombrero. 

Der Seiler , el cordonero. 

Der Kupferíchmidt, el cal- 


. derero. 

Der Hufíchmidt , pr berra- 
dor. 

Der Eifenfchmidt , el herrero. 

Der Schlolíler , el cerrage- 
70» | 


e e 


-- a A A 
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Der Zimmermann, el caro 
pintero, 

Der Sattler , el albardero, 

Der Maurer , el albañil. 

Der Steinmetz, el cantero, 

-Der Pflalterer , el empedra- 
dor, 

Der Ziegler , el ladrillero. 

Der Glaler, el vidriero. 

Der Tópfer , el alfabarero, 

Der Tródler, el ropavejero, 

Der Fleiícher , el carnicero, 

Der Fiícher , el pescador, 

Der Wirtlr, el mesónero. 


Der Garkoch , el bodegonero, | 


Der Becker , el panadero. 

Der Paftetenbecker, el pas. 

" teleró, 

Der Fuhrmann, el arriero. 

Der Barbier, el barbero. 

Der Schenkwirth , el taber= 
nero, 

Der Leínweber , el texedor, 

Der Ackermann, el Jabra- 
dor, 


Der Apotheker y el boticario. 


Der Arzt, el médico. 
er Wundarzt, el cirujano. 
Der Buchdrucker , el impre- 
sor. 


Der Lattich, la lechuga. 
Der Endivien , la escarola. 
Der Zelleri, el apio. 

Der Knoblauch , el ajo. 


Die Artiíchocke , la aleg- Die Diftel, el cardo. 


Der Buchhindler, el librero. 

Der Buchbinder, el engua- 
dernador. 

Der B:Idhauer, el escultor. 

Der Drechsler , el tornero. 

Der Gártner , el jardinero. 

Der Goldíchmidt, el platero. 

Der Handíchumacher , el 

. guantero. 

Der Kaufmann , el comer-. 

ciante. 


- Der Krámer , el tendero, 


Der Kúfer, d Faísbinder , el 
Poñeleros 

Der Knopfmacher, el boto- 
nero, 

Der Koch , el cocinero. 

Der Melferíchmidt , el cue 

. Chillero. 


" Der Mahler, el pintor, 


Der Peruquenmacher , el pe- 
luquero. 

Der Scháfer , el pastor. 

Der Schulmeiíter , el maestro 
de escuela. 

Der Sprachmeifter, el maes- 
tro de lenguas. 

Der Uhrenmacher , el melo 
XErO. 


Nombres de algunas yerbas que se comen. 


chofa. 


- Die Spargel , Jos espárragos. | 


Der Mangold , la acelga. 
Der Borretích, la borraja» 
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Die rothe Rúbe, la zanabo- 
ria. 

Die Linñ en, las lentejas. 


Die Erdíchwimme, las setas, 


Der Kohl, /a col, o berza, 
Der Kopfkohl , el repollo. 
Der Blumenkohl, la coliflor. 
Der Kútrbis , la calabaza. 
Der Tollapéel, la verengena. 
Die Krelíe , el mastuerzo. 
Der Spinat , la espinaca. 
Der Fenchel, el hinojo. 

Die Steckrúbe, el nabo. 

Die Queen la cebolla. 


Der Sauerampfer, la acedera. 
- Der Lauch , el puerro. 


Das -Burzelkraut , la verdo- 


laga. 
Die Trúffeln, Jas criadillas 


de tierra. 
Die Peterlilge, el peregil. 
Die Múnze, /a yerbabuena. 
Der Poley , el poleo. 
Die Salbey , la salvia. 


- Die Rúbe, el rábano. 
Die Schminkbohnen , las ju= 


días. 


Die Liebesáptel, los tomates. 


Nombres de algunas enfermedades. 


Eín Kranker y un enfermo. 

Die Krankheit, la: enferme 
dad. ' 

Das Fieber, la calentura, 

Der Schtagfluís, la apoplegia. 

Das Gelchwúr , la apostema. 


Die Engbrúftigkeit , el asma.. 
la gan= 


Der kalte Brand , 
= grena. . 
Der Fluís , la fuxíon. 


Der Karfunkel, el carbúna. 


clo, 
Das Bauchgrimmen , el cólico. 
Das NervenzuctKen, da: son". 
vulsion, 
Das Erbrechen , el vómito. 
Der Durchlauf, la diarrea. 
Die Gefchwulft, la bincha- 
2077. 
Die Rofe, la erisipela, e 


- Die Mutterbeíchwerde , el 


mal de madre. 
Der Grind , la sarna. 


- Das Podagra, la gota. 


Der Gries , mi mal de orina. 
Die Wafferfuche , la hidro= 
pesía. - 


Die Gelbfucht, la ictiricia. 
- Der Aulíatz, la lepra. 


Die Schlaflucht , el letargo. 
Das Kopfweh, /a jaqueca. 


Die Schwermuth , /a lia 


colta. 
Der Wahnvitz , el Frenest. 
Das Seitenftechen y el dolor. 
de costado. 


- Die Lungenfucht, /a pulmo- 


nía, 


- Der Huíten , la $os.. 


Der Schuppen , la reumas-- - 
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Das Huftweh , la seidtica. 

Der Scharbock, el escorbuto. 

Die Venusleuche , el mal gá- 

“ lico. 

Die Kinderpocken, , las vi-: 
suelas. 
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Die Wunde, /a llaga. 


Die Narbe , la cicatriz. 

Die Schmarre, la cuchbillada.. 

Der-Fall , la caida. 

Die . Queríchung , la contus 
s$0N. 


De la Iglesia y sus adornos. 


Die Kirche, la Iglesia. 
Der Pfarrer, el cura. . 


Der Kirchner y el sacristan, 
Der Kirchendiener, el mona- . 


cillo, 


Der Klockenthurn , el sam 


panarjo. 
Pie Klocken ; las campanas. 
Die Altáre, los altares. 


- Der hoche. Altar, el ae 


* mayor. . , 
Die Melfe, la Misa. i 
gp hoche Melíle, la Misal 


Die fille Melfe , la Misa 
rezada. 

Bas Melsbuch , el misal, - - 

Die Orgel, el órgano. ( 

Die Rapellen , /as capillas. * 

Das Chor , el coro.  * 

Der Weihkeííel, la pila de 
agua bendita. 

Der Sprengwedel , el hysopo. - a 

Die Monítranz , el copon. > 

ds Sacriltey , la sacristia. 


Das Rauchfaís , el incensario, 

Der Weihrauch, el incienso. 

Das Kreuz , la Cruz. 

Die Tragbahren', las andas. 

Der Sarg , el ataud. 

Das Grab , el..sepulcro. 

Das Begrabniís , el entierro, 

Der Allmofenkaften , , el cea 
pillo para la limosna. 

Die Lampen, las lámparas. 

Die. Wachsfackeln , las qe 
chas. 

Die Lichtzieher;, los' Blajn 
- dones. 


Die Leuckhter, los candeleros. 


Die Wachskerzen , las nera 
- O cirios... ; 

Das Lófchhútlein, e mata 
velas. 

Der Kelch , el caliz. 

Der Kelchkeller , la patena. 

Die weiíse Altarticher y dos 
» corpórales, 

Die did la hostia. . 


De la rada, y Sus aRiER 


Die Stade, la Ciudad, ld 


Die Mauren , los MUYrOS. 
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Die Gruben, / 0S as 
Die Wille, 0 Schanzen, los 
. baluartes. 

Die Zinnen, las almenas. . 


Dis Schuíslócher , las tro”. 


neras, 

Die Wachtháuslein , las ga- 
ritas, 

Das Gefchútz , la artillería, 

Die Fallbrúcke , la puente les 
vadiza, 

Die Thore , las puertas. 

Der Platz , la plaza. 


Die Gaflen, O. Straísen , las 


salles, .. 


Die Gáíslein, las callejuelas. 


Die Kreuzwege, las encruci= 
jadas. 

Die Springbrunnen, las fue- 
tes, 

Die Rirchen., Zas Eglésias, 


roquias, 
Die Klófter, dos iia 
Die Spitáler., 7os hospitales. 
Die Vorftádte , los arrabales. 
Die Stadtquartiere , los bar- 
rios, 
Die Thúrne , las torres, 
Die Háuler , Tas casas. 
Das Gefingnils, la carcel, 
Die Gaftbáuler , las posadas. 
Die Zollháufer, las aduanas. 
Die Wirthsháuler , las ta- 
bernas. 
Die. Fleifhbank , la carni- 


cería. 


Der Fifchmarkt , la pesca- 


deria, 
Die Feníter , las ventanas. 
Die offenen Erker, los bala 
cones. 


: Die Einwohner , , das mora= 


Die Pfarrkirchen , las Par= dores. 
Dignidades y empleos. 
Der Kayler. , el iia Die Margeráña », 74 Mar» 
dor. a quesa. 
| Der Kónig, el Rey. Der Graf, el Conde. 


Die Kónigin , la Reyna. 

Der Erb= Prinz, el dimicas 
hereditario, a 

Die «Erb =Prinze((in ; la 
Princesa bereditaria, 

Der Infant, el Infante. 

Die Infantin , la Infanta. 

Der Herzog, 0 Duque. 


Die Herzogin , la Duquesa. 


Der Marggref, el Marques. . 


Die Gráfin , la Condesa. 

Der After=Graf , el Viga 
conde, 

Die After =Grifin, la Si iz- 
condesa. 

Der Freyherr, dl Baron. 

Die Freyfrau , la Baronesa. 

Der Ritter , el Caballero. 

Der Edelmann , el bidalgo, 
14) noble. a 


y A 
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Der Richter, el Ffuez. 
Der Pril iderit , el Presi» 
dente. 
Der Kanzler, el Canciller. 
Der Rath, el Consejero. 
Der Hof= Richter , el ¿4cal- 
de de Corte. 
Der Thúrhúter, el Portero. : 
Der Sachwalter, el Abogado. 
Der Sradríchreiber, el Escri- 
bano. 
De algunos 
-Die Zitter,' la guitarra. — 
Die Laute , la cítbara. 
Die Pandore, la bandurria. 
Die Geige , el violin. 
Die Bal Spfeife, d ¡der Fagot, 
el baxon. . | 
Die Flóthe, /a pArA | 
Die Querfióte , la ñauta tra- 
VESETA. A 
Die Sackpfeife , la gaita. 
Der Klavier, el clavicordio. 
Das Spinnet, la espineta, 
Die Harfe , el harpa. 


Die Orgel , el órgano. 
Die Polaune , la trompa. 


Der Siegelbewahrer , el Pad 
da sellos. 

Der Richterftuhi, el tribunal. 

Der Ober= Policey = Mei(- 
ter , el Corregidor. 

Der Schópf , el Regidor. 

Der Kerkermeifter , el Alcaj- 
.de de carcel. 

Der Ausrufer , el pregonero, 

Der Henker , el Verdugo. 


Der Galgen , la horca. - 


¿ustrumentos. y 


Die Paucken, los timbales.. 

Die Trommel, el tambor. ' 

Die Leyer, la lyra. 

Die Mohrentrommel , ed pan» 
dero. . 

Die Schéllen , las sonajas ,U 
Ccascabeles. 

Die Klappern, las castañen 
tas. 

Die Pfeifen , dos pitos, | 

Die Jagd hórner, das bocinas. 

Die Baísgeige , el violon. > 

Die Schallmey , la zampoña. 

Der Píalter , el psalterio. * 


- Die Saiten , las cuerdas, | 


. Delas Festividades del año. ! 


Die Befchneidung » la Cir- 


cumcision. 


- Die Erfcheinung Chrifti , la 


Epifanía , (0) Der Heili- 
gen drey Kónige Tag, el 
día de los Reyes. 

Die Reinigung Marií , la 


Purificacion, ¿ Die Licht- 
meís , la Candelaria. 

Die Faftnacht , el carnaval; 

Die Faftenzeit ., la quares- 
ma... 

Der: Palm=Sontag , el Do- 
mingo de Ramos. 
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Der grúne Donnerítag , el 
Fueves Santo.. 

.Der Chartfreytag , el Vi iernes 

-. Santo. 

Die Charwoche, la Semana 
Santa. 

Die Oftern , la. Pasqua. EA 

Die Himmeltahe: ; la AÁs- 
« Censiom, 

Das Pfingíten , titi 

Das Fronleichnams=Felt, el 
dia del Corpus. . 


Das Dreyfaltigkcit=Fett, la: 


Trinidad. * 
Dic: Afchermittwoch el 
Miercoles de aa 
Das Leiden Chriftí, la Pa- 
sion de Christo. 


Die Auferítehung , la Resur 


Weiís, blanco. 

Schwarz, NEgrda 
Roth ;roxo. 00 io 
Grún , verde... 1 
Gelb , “amarillo. A 
Blau, azul, 00. 37 
Violet, morado. . . ..'. 
Leibfarbe ; encarnado. e 
Braun, moreno.” AS 
Gtrai', fárdo.” p 
Hochroth,, color de pre 
Pomeranzenfarbe y naranjado. 
-Dunkelgelb., amusco. . - . 
Grúnfpan, cardenillo, .. 
-Dunkslgrún,, verdinegros 
Olivenfarbe, aceytunado.: 
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reccitom. 
Das Allerhelllgen =Felt, la 
fiesta de todos Santos. . 
Die Chriftnacht , la noche 
buena. 

Die Weyhnachten , la Pas- 
qua de Navidad... 

Die Verkúndigung Maris, la 

,- Anunciacion. | 

Die Heimíuchung , /a Pisto 

- tacion. 

Die Himmelfahrt Maria, la 

Asuncion, 

Die Mariá = Geburt , la Na- 
tividad. 

Die Mariá=Opferung y da 
Presentacion. 

«Die Mariá = Emplángnils, la 
Concepcion, 7 


De algunos colores, | 
Pfiríchfarbe, color. de melo- 


Cotón. : 
Karmefinroth, a, 
Rofenroth , color de rosa. . 
Meergrún , "verde de mar. 
Afchfarbe, cenizoso- 
Kaftanienbraun, castaño obs= 
curo; . 


| Ziegellteinfarbe, color de /a- 


- Arillo, > 

Himmelblau ] del la 
Dunkelblau , axu! turquí. 
-Rohrfarbe , color de caña, 
-Bergguin, verdemontaña. 
Beergrún. y Verdevexiga, 
Saftgrún , verdegays 


a 


==. 


ho 
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De algunos modos de bablar mas familiares , para que el prin, 
cipiante pueda empezar á decir algo, acerca de las cosas 
diarias , con la propiedad que corresponde. 


” 


E Para saludar, O 


¡e el amanecer hasta: Misa mayor y se.dicez 0. 
Guten Morgen, buena mañana. | 
Desde dicha bora basta medio dia, se dices o 
Guten Tag , buen dig. >. 0 

Desde medio dia hasta oraciones , se dice: A 
Guten Abend , buena tarde. a a ete 
Desde oraciones en adelante, se diceio TS AS 
Gute Nacht , buena noche. | ) 
Euer gehoríamer Diener , pdas do Usted: Y si Ya Poio 
na fuere calificada , y superior, se dirá: gehorlamíter. 
Ich bin der euere, Cd ihrige) yo lo soy de Usted. 


Ich kúfle ihnen die Hánde, beso á Usted las manos -. -: 


Gott befohlen , 4 dios. - : 

Leben Sie wohl, páselo Usted bien. 

Gott [ey :euer, Geleitsmann , Dios acompañe. e Usted. - 
Befehlen Sie , mande Usted. TN 
Gelundheit.und Geld , salud y pesetas. a : aa 


E al Ys ca 4 
E 


Para preguntar por la salud, 


Wie befinden Sie fich ? cómo se balla Usted 2 
Gut , Gott. fey Dank , um: ihnen zu dienen, (9 ciimiilienn) 
"bueno , gracias á Dios, para servir á Usted. 
Und Sie? y Usted? - V 
Sehr wohl, um a aufzuwarten , muy diem para servir 
AUsted, > a O 
a OS e 
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Ich bin ihnen verbunden , viva Usted mil años, (obligado. ) 
Und das Gel inde! y la Familia? 

Es befindet ich wohl auf, sigue buena , O sin novedad. 

Das ift mir Lieb von Herzen , me alegro mucho. 

Wie gehets Landsmanh ? cómo vá paysano. 

Gut, Got Lob , bueno , bendito Dios. 

Bis zum Wiederfehen, basta otra vez. 

Geliebts Gott, si Dios quiere. 


Para desear bien 4 alguno. 


Gott ftehe euch bey, (d' helfe euch) Dios ayude á U. sted. 

Ich wúníche euch alles Gutes le deseo 4 Usted todo bien. 

Viel Glúck dazu , mucha felicidad. | 

Seyn Sie der Willkommen, sea Usted bien venido,” 1% 

Gott fegne euch , Dios bendiga á Usted. | 
Gelundheit , salud , (se acostumbña decir , quando se estor- 

nuda. | 
Gott habe iba Cl , Dios le. tenga en su gloria. 


E 4 Ed DS 


Para contar el rempo - 


Wie viel U hr ¡A es? qué bora es 

Meine Sack=Uhr ftehet ftill, mi relox (el de , faldriguera) 
está parado. . 

Die meiñige gehet bald zu gefchwind; bald aber zu langíam, 
el mio vá unas veces adelantado , y otras atrasado. 


Zwey Uhr, Jas dos. Drey Uhr, las. tres: Vier Uhr, las 


quatro. 
Fúnf Uhr, las cinco: Sechs Uhr, las seis. SiebenUhr ,/as siete. 


Sieben Uhr und ein Viertel, las siete Y quarto. 9, Ein Vier= 


tel nach fieben Ubr. ' 
Halb zwey Uhr, da: una y media. Halb drey Uli, lás dos 
sy medida. | 
Halb vier Uhr, las tres y. media. Halb f únf Uhr, las quatro 
y media.: 
Drey Viertel um £ ieben Ubr , bres quartos para 7 síetes 
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Drey Viertel um acht Ubr, tres quartos para las ocho. 
Zehen Uhr find fchon. gelchlagen, las diez ban dado. 
Den wievielíten des Monats haben wir heut? 4 quántos esta- 
mos bhoy2 0 Den vwievielften zehlen wir heut ? 
Den lechsten , l seis. Den fiebenten , 4 siete. Den acht:n, 
4 ocho: 
Den vierzehnten , dá catorce. Den zwanziglten , d veinte. 
Den fúnf und zwanziglten,, ¿4 veinte y cinco. 


- Para convidar. 


Haben Sie gefrúhftúcket * ba almorzado Usted? 

Nein mein Herr, no señor. 

Wollen Sie Schokolate nehmen? quiére Usted tomar chocolate? 

Ich bedanke mich , lo agradezco , muchas gracias, lo estimo. 

Bleiben Sie zu Mittag elíen , quédese Usted d comer, 

Wollen Sie Abend elfen ? quiére Usted merendar? 

Wollen Sie Nacht efíen ? guiére Usted cenar * 

Es ift noch zu frúh , todavia es muy temprano. 

Es ift Íchon zu (pat, ya es muy tarde. 

Nehmen Sie jedoch einen Stuhl , uo obstante , tome Usted 
una silla 

Esift nicht nóthig , no es menester. 

Nehmen Sie Platz , tome Usted asiento. 

Sitzen Sie fich nieder, siéntese Usted. 

Ich bítte Sie darum , suplico a Usted. 

Wollen Sie ein Tabak =Prislein nehmen * : ae Usted un 

polvo? 

Wollen Sie rauchen? quiére Usted fumar ? 

Es ift nicht mein Gebrauch , no lo acostubro. 

Wollen Sie einen Trunk = Wein? quiére Usted un trago de 
vino! 

Já mein Herr, si señor. | 

- Allerfeits Gelundheit meine Herrn 5 por la salud de Uste- 
des señores. 

Wohl bekomime es euch, buen provecho haga á Usted. 


380 MODOS 


Para afirmar y negar. 
Was haben Sie neues? qué tiene Usted de nuevo ? 
Ich habe nichts gehóret, no be ofdo nada, 
Der Grofs= Sultan ift geftorben, el Gran Sultan ba muerto. 
Ich glaube es nicht ,» yo no lo creo. 
Ich glaube es ja ,.yo si lo creo, 
Es kann nicht (yn, no puede ser, 
Glauben Sie es [ icherlich, créalo Usted seguramente, 
Wer hats ihnen gelagt ? quién le ha dicbo d Usted eso? 
Ich habe es in der óffentlichen Zeitung gelelen , lo be leido 
enla gazeta que ba salido, 
Die Zeitungen find nicht Glaubens= Artickel, las gazetas 
no son artículos de fé. - 
Wollen Sie doch etwas wetten ? quiére Usted apostar. alguna 
cosat - 
In der That was Sie wollen , en efecto , lo que Usted quiera. 
Ich werde die Wette gewinnen , yo ganaré-la apuesta. 
Sie werden (ie verlieren , Usted la perdera. 
Ich glaube nein , yo creo que no. 
Ich glaube ja , yo creo que sí. | 
Wir werden es lehen mit der Zeit , do veremos con el tiempo. | 


Para preguntar. 


Kónnen Sie die Deutíche Sprache? sabe Uted la das 
Alemana * 

N. B. Aunque es cierto que el Y, erbo WilTen, es el que 
propiamente significa saber 5 pero quando se trata de cien- 
dias , artes, O qualquiera facultad , se usa del Verbo 
Kónnen. 

Ja mein Herr , Ich fange (chon an die. Deutíche Sprache zu 
-«reden , di señor”, ya. empiezo 4 bablar la lengua Alea. 
mana. 

Nach wem fragen Sie? por quién pregunta Usted?. 

Wer hat nach mir gefraget? quién ha preguntado por mé E 
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Was foll dieís feyn? qué quiere decir eso? 
Wie? cómo! 
Warum fo viel welens? para qué tanta ceremonia? 
Worúber klagen Sie? de que se queja Usted * 
Was lachen Sie? de qué se rie Usted. , 
Wie oft haben Sie das gethan? quántas veces ba becho Us= 
ted eso? | 
Sind Sie ein Détitícher? es Usted Aleman? 
Nein mein Herr, Ich bin'ein Spanier , no señor , soy Español. 


e » 


¿2 >= Para dar dictamen. : 
— o 


Was denken Sie daraus? qué le parece 4 Usted? 

Mich dúnkt , me parece : gd, Es kKómmt mir vor. | 

Meinem Verftande nach , das ift theuer y segun mi dictamen, 
es caro. 

Ich bilde:mir ein ; das ift Wohlfeil pienso que:es: barato. 

Was denken Sie von meinem Freunde* qué le parece 4 Usted. 
de mi amigo? 

Er ift ein groíser Schmarutzer, es un gran gorron, 

Mich dúnkt, er iít ein guter Mann, me parece que es un 

- buen hombre. 

Ach1 Er weis wohl wo der Tenfel den Schwanz hat, ab! ya 

- += sabe El quando se ba de comer la merienda. 

Was denken Sie von unferem Práfident? si Juicio forma 
Usted de nuestro Presidente ? | 

Viel Wiflens , und wenig Gewiflens, mucha € ciencia , y poca 
conciencias  —: 

Und von einem Sohne 2 y de su bijo* 

Er ift unter den Efeln etzogen worden , es el mayor burro que 
he visto. 

Ja Herr, es ift nicht alles Gold was da glánze, si señor » m0 

“es :sodo oro loque reluce.  : 

Diefe Sack=Uhr hat mich bey fúnf und zwanzig Thaler 
gekoftet , este reloxw me ba costado veinte y cinco duros; 

Man hat Sie betrogen, han engañado 4 Usted. 

. Euere Sack=Uhr ift, zum hóchiten , vierzehn Thaler werth, 


. p 


y 
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> 
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el relox de Usted vale , quando mas , catorce sa | 
Ift,es móglich? es posible? | 
aia zum wenigíten , si señor , lo menos. 

Para ea Para esperar y Y desesperar , y para | 
_Probibir. 


, A RE DIA 


Ich armer und eleader Menfch ; ; pobre y miserable de mí, 
Ich bin verlohren, yo estoy perdido. | 


Nur diefes fehlete noch , ya no faltaba mas. 


Ich bin der Unglíicklichfte unter allen Meníchen , Soy el mas 
desdichado de Jos.bombres. 
Was iít zu thun? qué se ha de hacer? 


.Man muís Geduld haben , es menester tener Pceacia, 
Man muís fich dem ,górtlichen Willen unterwerfen , es menes- 


ter conformarse con la voluntad de Dios. 

ps und fedet mit niche mehr davon , calle ,Y no me 
hable mas de eso. *:. 

Was zum Teufel ift das? 2 qué : diablos es esto? 


- Sprechen Sie leis , hable Usted baxo. 


Sprechen Sie nicht fo laut , no bable Usted tan alto, 

Sie plaudern gar zu gern, babla Usted mas que una cotorra. 

Geéhen Sie mir aus.den Augen, quítese Usted delante de mí. - 

Laís "mich ungeheyet, déxeme en Paz, no me quiebra la 
cabeza. 

Gehen Sie els Hofen abzuzichen vaya Usted á cagar. : 


: 


e 


Para bablar PA ” 


Niemand lebet ohne Tadel, nemo sine crimine vivit. 

Befíer fpat als niemals , mas vale tarde que nunca. 

Es ilt der Welt Sitte lo , así vá el mundo. 

Das lt mir ein Stachel in den Augen , me lastíma la vista. 
Rips raps., 4 la rebatiña. | 
Dem [ey wieihm wolle, sea como fuere. 

Auf was fúr Art es ley , de qualquier modo que sea. 


Nach dem es kómmt y Segun, conforme. 


» 
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j did mich betrifft , por lo que á mí toca. 
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pco belíer : Defto (chlimmer; mucho mejor : mucho peor. 


- Úbrigens, es ift keine Furcht , por. lo demás , no bay cuidado. 


Ber: 'Menfch denkts-, ¡ind Gott lenkts , el hombre propone y 
Dios dispone. 

- Menge dich nicht: in Rathiíchláge ungefordert donde no te 
llaman , no te metas. 

Ein kranker hofet , weil ihm der Athen ausgehet ) esperanza 
tiene el enn mientras respira. 

Sie mefíen andere MicA ¿erer ENer'; Usted por su corazon 
juzga el ageno. 

Ein guter Freund wird-in der Norh erkennet , en las ocasio- 
nes se conocen los amigos. 

. Schweigen ift nicht allezeit gut , no siempre es bueno callar. 

Groíse Leute verachten kleine Schmachen , aquilla non ca- 
pit muscas. 

_ Wenn man bey den Wólfen ift , fo muís man mit ihnen 
heulen , quien con lobos anda d aullar se enseña. E 

Hunde , die viel bellen, beifsen nicht , perro que mucho la= 
dra , no muerde. 

: Noth hat kein Gebot , necessitas caret lege. 

Krankheiten Eómtn zu Pferde, und gehen zu Fuís wie- 
der weg , las enfermedades entran por arrobas , y salen 
por onzas. 

Ein Nagel treibt den andern , un clavo saca otro. 

Aus der Noth eine Tugend machen , hacer de la necesidad 
virtud. 

Der Krug gehet fo lang zum Walfer, bis der Henkel bricht, 
tantas veces vd el cántaro ú la fuente , que al fín dexa 
allí la frente. 


_Gleich und gleich gefellet fich gern, cada uno ama d su 


semejante. 
- Von ferne leugt man gcrn , d Jongas vias, longas men= 
tiras. 


- Man kennet den Vogel an den Federn , por la pluma se co- 
noce el páxaro, 
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Die Hoffnung ift in den Brunnen gefallen , :el- gozo en el 
pozo. 


Wie gewonnen, fo zerronen , el dinero del Sea cantana 


do se viene , y contando se vd. 

Armuth macht emíige Leute , el entendimiento apretado 
discurre. 

Ende gut , alles gut, quien bien empieza , bien acaba. 

Es ift aus damit , $e acabó. 
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> RR condo: A a 


TA BLA 
DE LAS VOCES GRAMATICALES, 


die Sprachkunft, 0 ¡ Sprachleh= 


re, 


L. Gramática. .. ... dl 


Las Letras. y fdieBuchtabe o 
Las Consonantes.' —. ' +", die mitlautenden Buchítaben,, 
Las Vocales. .. * +2. die lautenden Buchítaben. 
Los Diptongos. .. die Doppellaute. | 
La Prosodia. . -——. der Wortklang ,,0 /Wortlaut. e 
La voz Radical. :  ; y .. das Stammwort.. 

La voz Deriyada. ..' - + das Ab eltammtewort. e 

La voz Compuestas.  : + das Zulammengeletztewott. . 
La Partícula. . das Unwandelbare Wórtlein. 
La Ortografía... o. die Rechtfchreibung. 


La Puntuación, ....o.o.. ol ¡ariba ela %) Punktit> 


La Letra Capital. der Hauptbuchftabe. 


arce rencoro cone Arligbaciad, * 


La Letra Minuscula. der Kleinbuchftabe. 

La F'frgula d Coma... .. das Strichlein. . 

El Punto y Coma. - —.. der Punkt und Strichleín, 
Los dos Puntos. -« + die zween Punkten, : 


El Paréntesis. ..onoo..os A perder ai , O das Ein- 


La Iatérrogacion. + +» der Fragpunkt., 
La Admiracion, y der ii 
El Punto, * . der Punkt. 


Las rayuelas de Conjunci ion» die Bindungsítrichlein, 

Las Partes de la Oracion. die Theile der Rede. 

El Artículo, ... - das Geíchlechtswort, 
Ccc 


86 o be 
El Artículo Indefinido. bos y dasunbeltimmaé Gefehlectits 


wort. j 
El Artículo Definido. ... ..[ “5 beRimmnte Geíchlechts- 
El Genero. | das Geíchlecht. 
El Genero Masculino. . * das mánnliche Geíchlecht. 
El Genero Femenino. das weibliche Gefchlecht. 
El Genero Neutro. das ungewiííe Gefchlecht. . 
Los Casos. | E Endungen , 0 Fale. 
ie Abwandelun , 0 id 
La Declinación. ¿«<.;0.3. << Ana 5 
- El Nominativo. | - - der Nennfalh. 
El Genitivo. - der Zeugefall, 
El. Dativo. der Gebefall. 
El Acusativo. “E der Klagefall. 
El Vocativo. 2 + der Ruffall.. 
El Ablativo. | der Nehmefall.. 
El Singular. “> der Einfach. 
El Plural, "zo der Vielfach. . 
El Nombre. das Nennwort. 
El Nombre Substantivo. das Hauptwort, 
El Nombre Adjetivo. das Beywort. 
El Nombre Propio. der Eigenname, 
El Nombre Apelativo.  . das Gemeinwort. - : 
El Nombre Simple. | das Einfachwort. 
El Nombre Derivado. + das Abgeftammtwort. 
El Nombre Compuesto. . : das Zulammengeletatwott. 
El Nombre Positivo. ] die erfte Sraffel. 
El Nombre Comparativo. — die zweyte Staffel. 
El Nombre Superlativo. - die dritte Staffel. 
El Nombre Diminutivo. def Diminutivus. | 
Los Angmalos. - die Unregelmálsigen Wórter. . 
Los Nombres Cardinales. * - die Grundzahlen. 
Los Nombres Ordinales, die Ordnungszahlen, 


Los Nombres de Proporcion. die Theilendenzahtlen. 
Los Nombres Colectivos. , die Vermehrendenzahlen. 
Los Nombres Distributivos. die Eintheilendenzahlen, 


DE 


E] Pronombre. + das Furwort. ! 

Los Pronombres Personales, die perfónlichen Wórter. . 

Los Pronombres Posesivos. die zueignenden Wórter. 

Los Pronombres Demostrati- 
DOES AAA A 

Los Pronombres Relativos. - die beziehenden Wórter, 
| | a 

gai ronombres Interrogari > die fragenden Wórter, 


Los Pronombres Impropios. die uneingentlichen Wórter. 


> die anzeigenden Wórter. 


ElVerbo. das Zeitwort. 

La Conjugacion de los Ver- die Abwandelung der Zeit- 
--bos. | NÓ REL. BS 
El Verbo activo. - das thátige Zeitwort, | 
El Verbo pásivo, das leidende Zeitwort. 

El Verbo neutro. - . daswmittlere Zeitwort. 

El Verbo personal, . - * das perfónliche Zeitwort. 
El Verbo impersonal. - 1 > das imperfónliche Zeitwort. 
El Verbo recíproco. | > das wiederícitige Zeitwort. 
El Verbo regular. das richtige Zeitwort, 

El Verbo irregular. - das unrichtige Zeitwort. 

El Verbo simple. - -'-: daseinfache Zeitwort. 
El Verbo EN e e. A Zeit4 
El Verbo de movimiento. das Beweguns—Zeitwort, 

El Verbo auxiliár. das Húlfswort, - 

El Modo Indicativo. '' “' - die anzeigende Art. 

El Modo Imperativo:  . die gebiethende Art. 

El Modo Subjuntivo. ' :* -- die verbindende Art. 

El Modo Infinitivo.  . ' * die unbeítimmte Art. . 

El Presente. | dic gegenwártige Zeit, 

El Pretériso Imperfecto. dic kaum vergangene Zeit, 
El! Pretérito Perfecto, die vóllig vergangene Zeit. 
El, Prestrito Flugiamper-) ing vergangene et 
El Futuro Imperfecto. die kaum zukúnftige Zeit, 

El Futuro Perfecto, - die vóllig.zukúnftige Zeit, 


La primera persona, dic eríte Períon, 
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La segunda persont» 7. *, dle zweyte, o andere Perlom: 


La tercera persona. die dritte Períon, 

El Participio, + das Mittelwort. 

El ddverbio. . das Nebenwort, 
Adverbios de lugar. -** + * Nebenwórter des Ortes. 
Adverbios de tiempb,y . : —, Nebenwórter der Zeit. : 
Adverbigs de calidad... .: io der Belchafien= 
Agdverbios de cantidad, - + Nebenwórter der Grófse. 
Adverbios de orden. “ : . Nebenwórter der Ordnung. 
<4Adverbios de desorden... + Nebenwórter der Unordnung». 


iii de is: poa der Verglei- 


Adverbios de Interrogacion,. Nebenwórter des Fragens. 


Adverbios de Afi irmacion y Nebenwórter «des - Bejahens. 


Negación... 1.3...) Und Vefneinens: 

Lg -Preposicion: >: ¿.» das Vorport, 

La Conjuncion, - .  -', das Bindewort. 

Copulativas. . 'Verknúpfende. 

Adversativas. . -» +, Zuwiderlaufende. > > 

Causdaleóno com o a ¡Veruríachende, 2... 2 2 
 EXCÍUSIVAS,. 0 , Ausíchliefsende. oa 

Concesivas. ' y e _Empegenferzeñde. e 

Condicionales, - | nor tl | a a 

Continuativas. -  . , Fortíerzendes.... ... 

Conclusivas.' da o , Abzweckende. . : 5 A 
La Interjeccion, ! Ñ AS , das Zwifchenwart.: e 

La Sintqxis 0 Construcción die pcia , o E, E 


El Apendice, E di Anhapg. 
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